
        
            
                
            
        

    
 

CHARLAINE HARRIS

PRAVÁ KREV

MRTVÍ V RODINĚ

[image: Image]







Přeložili:

LUDMILA A TOMÁŠ HAVLÍKOVI

 

Charlaine Harris: Mrtví v rodině

Vydání první

Copyright © 2010 by Charlaine Harris, Inc.

Published by arrangement with JABberwocky Literary Agency

All rights reserved

 

Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,

www.baronet.cz

v roce 2011 jako svou 1643. publikaci

Přeloženo z anglického originálu Dead in the Family

vydaného nakladatelstvím Ace Books,

published by The Berkley Publishing Group,

a division of Penguin Group, New York v roce 2010

Český překlad © 2011 Ludmila a Tomáš Havlíkovi

Přebal a vazba © 2011 Ricardo a Baronet

Ilustrace na přebalu © 2011 Martina Kysucká

Odpovědný redaktor Josef Frais

Sazba a grafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2

Tisk a vazba: [image: Image] FINIDR, s. r. o., Český Těšín

 

Veškerá práva vyhrazena.

Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována

či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

 

Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané

Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

 

ISBN 978-80-7384-464-6

 

BARONET

Praha 2011


	
Věnování

Tuto knihu věnuji našemu synu Patrickovi,

který nejenže splnil všechny naše naděje,

sny a očekávání,

ale dal nám ještě mnohem víc.


	
Poděkování

O vznik této knihy jsem se nezasloužila pouze já. Při jejím psaní mi v různé míře pomáhali i další lidé: Anastasia Luetteckeová, která mě poučila o římských jménech; doktor Ed Uthman, který mi pomáhá s problematikou týkající se medicíny; Victoria a Debi, moje pomocnice, které dohlížejí na kontinuitu celého příběhu; Toni L. P. Kelnerová a Dana Cameronová, jejichž připomínky po prvním čtení knihy mi pomohly vystříhat se některých chyb; Paula Woldanová, jejíž pomoc a přátelství mi pomáhají vytrvat; Lisa Disiminiová − grafička, která vytváří obálky mých knih; Jodi Rosoffová, moje skvělá reklamní agentka; Ginjer Buchananová, moje dlouholetá shovívavá editorka; a také moje parta spřízněných duší: Michele, Victoria, Kerri, MariCarmen, Lindsay, Debi, Beverly a Katie.


	
BŘEZEN

	PRVNÍ TÝDEN

„Strašně nerada tě tady takhle nechávám,“ vzdychla Amelia. Oči měla oteklé a zarudlé. Takhle vypadala už od pohřbu Traye Dawsona.

„Musíš udělat, co je zapotřebí,“ odpověděla jsem a obdařila ji zářivým úsměvem. Věděla jsem, že jí v nejzazších zákoutích mysli soupeří neutuchající smutek s výčitkami svědomí. „Už je mi mnohem líp,“ ujistila jsem ji už po několikáté. Slyšela jsem se, jak vytrvale plácám nějaké povzbudivé nesmysly a nedokážu zmlknout. „Chodím už docela dobře a všechny hluboké rány se mi zacelily. Vidíš, že je to daleko lepší?“ Stáhla jsem si džíny v pase a ukázala jí vykousnuté místo. Bylo ještě hrbolaté a pokrývala je jen tenoučká pokožka, která byla mnohem bledší než okolní kůže, ale stopy po zubech už zmizely. Kdybych se pořádně nenapila upíří krve, vypadala bych, jako kdyby mě pokousal žralok.

Amelia sklopila oči k jizvě a zase je rychle odvrátila stranou, jako kdyby jí pohled na stopy po zuřivém útoku působil utrpení. „Jde o to, že Octavia mě bombarduje maily. Tvrdí, že se musím vrátit domů a přijmout verdikt čarodějnické rady, nebo aspoň toho, co z ní zbylo,“ vysvětlila mi chvatně. „Taky potřebuju zkontrolovat, jak pokračují opravy na domě. A protože do města zase přijíždějí turisti, vracejí se tam starousedlíci a všechno se rekonstruuje, otevřely se i obchůdky s magickými předměty. Můžu tam pracovat na částečný úvazek. Kromě toho − i když tě mám strašně ráda a moc se mi tady líbí − od Trayovy smrti…“

„Chápu tě, opravdu.“ Už jsme to spolu několikrát probraly.

„Neznamená to, že bych tě z něčeho obviňovala,“ pokračovala Amelia a snažila se zachytit můj pohled.

Skutečně mi nic neměla za zlé. Věděla jsem, že mluví pravdu, protože jsem jí viděla do hlavy.

Dokonce ani mě samotnou kupodivu nepronásledovaly výčitky svědomí.

Je pravda, že Ameliin milenec, vlkodlak Tray Dawson přišel o život, když plnil úlohu mého tělesného strážce. Je pravda, že jsem o osobní ochranu požádala nejbližší smečku vlkodlaků, protože mi v té chvíli hrozilo obrovské nebezpečí a oni mi dlužili laskavost. Ale byla jsem u toho, když Traye zabil meč muže z říše víl, a dobře jsem věděla, kdo je za to zodpovědný.

Takže jsem si tak úplně nepřipadala jako viník. Ale při pomyšlení, že jsem − kromě všech ostatních hrůz, které se mi přihodily − ztratila také Traye, se mi srdce svíralo bolestí. Ve vílí válce zahynula i moje přímá příbuzná Claudine, která patřila k čistokrevným vílám. A protože byla mou vílí kmotrou, nesmírně se mi po ní stýskalo a v mnoha směrech mi chyběla. Navíc byla těhotná.

Teď jsem stála nahoře v Ameliině ložnici, cítila jsem strašlivou lítost a trápila mě mučivá bolest − fyzická i psychická. Čekala jsem, až Amelia odnese do přízemí náruč plnou šatstva, a mezitím jsem se snažila trochu vzpamatovat. Nakonec jsem vypnula hruď a zvedla krabici s nejrůznějšími drobnostmi z koupelny. Opatrně jsem sešla po schodech dolů a zamířila k autu. Amelia tam právě rozprostírala jednotlivé kusy oblečení přes krabice uložené v kufru. Jakmile mě spatřila, otočila se ke mně. „Tohle bys tahat neměla!“ řekla mi ustaraně. „Ještě nejsi zdravá.“

„Je mi dobře.“

„Ani zdaleka,“ namítla Amelia. „Vždycky když někdo nečekaně vejde do místnosti, polekaně vyskočíš. A kromě toho tě určitě ještě bolí ta zápěstí.“ Vzala si ode mě krabici a uložila ji na zadní sedadlo. „Navíc pořád napadáš na pravou nohu a při změně počasí se ti bolesti stupňují. Přestože jsi vypila spoustu upíří krve.“

„Ta nervozita mě už přechází. Postupem času se uklidním − až všechno nebude tak čerstvé a přestanu na to neustále myslet,“ ujistila jsem Amelii. (Jestliže mě moje telepatické schopnosti něčemu naučily, pak to bylo poznání, že pokud lidem dopřejete dost času a rozptýlení, které by jim umožnilo obrátit myšlenky jiným směrem, dokážou pohřbít i ty nejtrudnější a nejbolestivější vzpomínky.) „Ta krev nebyla jen tak ledajaká upíří krev. Patřila Ericovi. Je silná a účinná. Ta zápěstí už vypadají mnohem líp.“ Už jsem ale nedodala, že mě všechny nervy v zápěstích − po dlouhých hodinách, kdy jsem je měla pevně svázaná − pálí a svíjejí se jako hadi. Doktorka Ludwigová, která léčí nadpřirozené bytosti, mě ujistila, že se mi všechny ty nervy a s nimi i celá zápěstí zase vrátí do původního stavu.

„Jo, když už mluvíme o té krvi…“ Amelia se zhluboka nadechla. Očividně se mi chystala říct něco, co se mi nebude líbit. Ale protože jsem jí to vyčetla z hlavy ještě předtím, než stačila otevřít pusu, mohla jsem se na její slova duševně připravit. „Nenapadlo tě, Sookie… Sice ses mě na to neptala, ale mám dojem, že bys tu Ericovu krev už neměla pít. Já vím, je to tvůj přítel, ale měla bys myslet na následky. Občas to lidi nějakou nešťastnou náhodou přeženou. Tady neplatí stejná pravidla jako v matematických rovnicích.“

Ameliina starost o mé blaho mě sice dojímala, ale vadilo mi, že překročila hranici mého soukromého území. „Žádnou výměnu krve neprovozujeme,“ prohlásila jsem. Tedy ne nijak často. „Jenom malý doušek, no… ve šťastné chvilce.“ Poslední dobou měl Eric těch šťastných chvilek bohužel mnohem víc než já. A tak jsem jenom doufala, že se to staré kouzlo vášně ke mně do ložnice zase vrátí. Pokud nějaký muž dokázal léčit sexem, pak to byl rozhodně Eric.

Amelia se usmála, což pro mě teď bylo nejdůležitější. „Aspoň…“ Otočila se ke mně a konec věty nechala viset ve vzduchu, ale já jsem si ho v její hlavě přečetla. Aspoň cítíš, že se s někým miluješ.

Můj problém nespočíval v tom, že bych necítila, že se s někým miluju, ale v tom, že jsem se znovu musela učit užívat si to. Ale o těchhle věcech jsem se nemínila bavit. Během nedávného mučení jsem totiž úplně ztratila schopnost uvolnit se, která je klíčem ke kvalitnímu sexu. Připadala jsem si úplně bezmocná. Nezbývalo mi nic jiného než se modlit, abych se zotavila i po této stránce. Věděla jsem, že Eric mou neschopnost dosáhnout úplného vyvrcholení vycítil. Několikrát se mé zeptal, jestli mě vůbec láká sex. Pokaždé jsem mu odpověděla, že ano. Snažila jsem se řídit zásadou, která se doporučuje lidem, když se učí jezdit na kole. Ano, spadla jsem. Ale nepřestávám se snažit a znovu a znovu usedám do sedla a pokouším se pokračovat v jízdě.

„Jak to vlastně mezi vámi pokračuje?“ zeptala se Amelia. „Myslím kromě těch šťastných chvilek.“ Amelia už měla úplně všechny věci uložené v autě. Teď jen oddalovala okamžik, kdy se posadí za volant a odjede, jako kdyby se ho bála.

Nejradši bych na ni zařvala, ale zabránila mi v tom snaha zachovat si sebeúctu.

„Myslím, že nám to klape moc dobře,“ ujistila jsem ji, ale musela jsem vyvinout obrovské úsilí, aby to znělo spokojeně. „Ale pořád si nejsem jistá, co k němu cítím já sama, a co je naopak důsledek našeho krevního pouta.“ Vlastně mě docela potěšilo, že jsem vůbec byla schopná bavit se o svém nadpřirozeném vztahu k Ericovi a zároveň o našem běžném mileneckém poměru. Ještě před bitvou bytostí z říše víl jsme se s Ericem několikrát navzájem napili své krve, čímž mezi námi vzniklo zvláštní pevné pouto, kterému upíři přikládají mimořádný význam. Díky tomuto svazku jsem dokázala vycítit, kde se Eric zhruba nachází a jakou má náladu, a pro něj platilo totéž zase ve vztahu ke mně. A prakticky neustále jsem si uvědomovala jeho existenci − jako kdyby se mi v hlavě vytrvale otáčel větrák, nebo jako kdybyste měli v mozku zapnutý filtr vzduchu, jehož tichý šum vám pomáhá usnout. (Ještě že Eric celý den prospal, protože jsem aspoň v tuhle dobu mohla být sama sebou. Jestlipak totéž cítil i on, potom co jsem se večer uložila do postele?) Nemůžu říct, že bych slyšela nějaké hlasy − přinejmenším ne víc než obvykle −, ale když mě třeba zaplavil pocit štěstí, musela jsem si nejdřív ujasnit, jestli jsem šťastná já, anebo Eric. Podobné to bylo se zlostí. Eric se dokázal rozzuřit, zvláště poslední dobou, ale uměl svůj vztek udržet pod kontrolou a úzkostlivě ho tajil. Možná na něj přecházel ze mě, protože mnou v těchto dnech cloumala příšerná zuřivost.

Ponořila jsem se do vlastních mučivých pocitů a na Amelii jsem úplně zapomněla.

Ta mě však bryskně vrátila do přítomnosti. „To je tedy náramná výmluva,“ poznamenala kousavě. „No tak, Sookie, buď ho miluješ, nebo ho nemiluješ! Nesnaž se všechno svalovat na nějaké krevní pouto. Bla bla bla. Když je ti to pouto tolik na obtíž, proč se nesnažíš zjistit, jak se z něj vymanit?“ Všimla si mého výrazu a podráždění jí z tváře okamžitě vyprchalo. „Chceš, abych se na to zeptala Octavie?“ zeptala se mě mnohem mírnějším tónem.

„Ano, ráda bych to zjistila,“ přitakala jsem po chvilce a zhluboka jsem se nadechla. „Asi máš pravdu. Byla jsem tak zničená, že jsem jakékoliv rozhodování odkládala na pozdější dobu, anebo jsem předstírala, že mám jasno. Především pokud jde o Erica. Ale připadá mi… že má nade mnou až příliš velkou moc.“ Eric byl silná osobnost a zvykl si na roli největší štiky v rybníku. Kromě toho věděl, že má před sebou nekonečnou budoucnost.

Já ne.

Ještě se o tom přede mnou nezmínil, ale dřív nebo později s tím určitě vyrukuje.

„Ale přesto ho miluju,“ pokračovala jsem. Nikdy předtím jsem to nevyslovila nahlas. „A mám dojem, že všechno vězí právě v tomhle.“

„Asi jo,“ přitakala Amelia. Pokusila se na mě usmát, ale s prachmizerným výsledkem. „Poslyš, tuhle schopnost zkoumat svoje pocity si uchovej.“ Pousmála se a na okamžik jakoby ztuhla. „No, Sookie, radši už vyrazím. Táta mě čeká. Hned jak dojedu do New Orleansu, okamžitě se mi začne míchat do života.“

Ameliin otec byl vlivný boháč a ani v nejmenším nevěřil v Ameliiny čarodějnické schopnosti. Ale v tom se šeredně mýlil. Amelia se narodila s neuvěřitelnou vnitřní silou, jakou se vyznačuje každá skutečná čarodějnice. Až získá větší praxi a naučí se kázni, stane se z ní mocná čarodějka schopná vzbuzovat hrůzu ne vinou svých drastických omylů, ale díky svým ohromujícím schopnostem. Doufala jsem, že její rádkyně a učitelka Octavia už má připravený plán, jak dál rozvíjet Ameliin talent.

Když se Amelia rozjela po cestě a já jí naposledy zamávala na rozloučenou, široký úsměv z tváře se mi vytratil. Posadila jsem se na verandu a rozplakala se. Poslední dobou jsem měla neustále na krajíčku a Ameliin odjezd mi prostě jenom vehnal všechny zadržované slzy do očí. Měla jsem totiž víc důvodů k pláči.

Moje švagrová Crystal byla zavražděná. Bratrův kamarád Mel byl popraven. Tray, Claudine a upír Clancy přišli o život při plnění svých povinností. A protože Crystal i Claudine čekaly miminko, na seznam obětí bylo zapotřebí přidat ještě dva mrtvé.

Právě kvůli tomuhle jsem možná ze všeho nejvíc toužila po klidu. Ale místo aby se ze mě stal Gándí z Bon Temps, toužila jsem po odplatě, protože jsem věděla, že kolem mě žije spousta lidí, které bych nejradši viděla mrtvé. Za většinu úmrtí svých blízkých jsem sice nenesla žádnou přímou zodpovědnost, ale přesto mě neustále pronásledoval pocit, že kdyby nebylo mě, nikomu by se nic nestalo. V nejčernějších okamžicích − jako třeba právě teď − jsem si kladla otázku, jestli má můj život vůbec takovou cenu, jakou za něj zaplatilo mé okolí.


	
BŘEZEN

	KONEC PRVNÍHO TÝDNE

Když jsem se několik dní po Ameliině odjezdu probudila do zamračeného větrného rána, můj příbuzný Claude seděl na přední verandě. Nebyl tak zběhlý v maskování své přítomnosti jako pradědeček Niall. Claude pocházel z říše víl, takže jsem mu nedokázala číst myšlenky, ale už předem jsem vycítila jeho přítomnost, pokud to lze takhle říct. Nalila jsem kávu do dvou hrnků a přes nevlídné počasí jsem s nimi vyšla na verandu, protože to byl jeden z mých oblíbených každodenních rituálů, než jsem… před válkou, která vzplanula mezi obyvateli říše víl.

Clauda jsem neviděla už několik týdnů. Té hrozné bitvy se nezúčastnil a nevyhledal mě ani po smrti své sestry Claudine.

Podala jsem mu hrnek kávy, který jsem přinesla speciálně pro něj. Přijal ho bez jediného slova. Předem jsem počítala dokonce i s tím, že mi jej mrští do obličeje. Jeho nečekaný příchod mě naprosto vykolejil, protože jsem nevěděla, co můžu očekávat. Větřík se mu opíral do dlouhých vlasů a pohazoval mu jednotlivými tmavými prameny, takže vypadaly jako ebonitové stuhy. Krásné hnědé oči s nádechem karamelu měl Claude celé zarudlé.

„Jak umřela?“ zeptal se.

Posadila jsem se na poslední schod. „Neviděla jsem to,“ odpověděla jsem a nahrbila se nad pokrčená kolena. „Byli jsme v tom starém domě, který doktorka Ludwigová využívá jako nemocnici. Mám dojem, že se Claudine snažila zablokovat znepřáteleným vílám vstup do chodby a pak dál do místnosti, kde jsem byla schovaná s Billem, Ericem a Trayem.“ Podívala jsem se na Clauda, abych se ujistila, že ví, o jakém objektu mluvím. Pokýval hlavou. „Jsem si naprosto jistá, že ji zabil Breandan, protože když vrazil do našeho pokoje, trčela mu z ramene pletací jehlice.“

Breandan byl princ z říše víl a úhlavní nepřítel mého pradědečka Nialla. Věřil, že lidé a víly by spolu neměli mít vůbec nic společného. A tento svůj názor prosazoval s umíněností fanatika. Požadoval, aby se víly úplně vzdaly cest do světa lidí, přestože investovaly značné finanční prostředky do pozemské ekonomiky a do výroby nejrůznějšího zboží, které jim pomáhalo pronikat do moderního světa. Breandan brojil zejména proti milostným románkům víl s obyčejnými smrtelníky a nenáviděl děti, které se narodily z těchto − podle něj − neřestných svazků. Chtěl všechny víly naprosto izolovat, obehnat jejich svět vysokou zdí a povolit jim pouze styky v rámci svého druhu.

Je paradoxní, že po vítězství nad vílami, které prosazovaly tuto politiku apartheidu, se můj dědeček rozhodl, že Breandanovy nápady uvede do života. Po ukončení krveprolití totiž dospěl k závěru, že v zájmu zachování míru v říši víl i pro dobro obyčejných smrtelníků bude lepší, když se víly stáhnou do svého světa. Breandan tak po své smrti dosáhl všeho, oč usiloval. Ve svých nejčernějších chvilkách jsem proto uvažovala nad tím, že ve světle Niallova definitivního rozhodnutí tak vlastně byla celá válka úplně zbytečná.

„Bránila tě,“ řekl Claude a vrátil mě zase do přítomnosti. Z jeho hlasu jsem nedokázala vyčíst vůbec nic. Ani výčitku, ani zlost, ani otázku.

„Jo.“ Jenom plnila Niallovy rozkazy. Moje ochrana patřila k jejím povinnostem.

Dlouze jsem se napila kávy. Claude dál nehybně seděl na opěrce zahradní lavičky. Možná v duchu zvažoval, jestli by mě neměl zabít. Claudine totiž byla jeho poslední žijící sourozenec.

„Věděla jsi, že je těhotná,“ řekl nakonec.

„Pověděla mi to těsně předtím, než ji zabili.“ Odložila jsem hrnek na zem a oběma pažemi jsem si ovinula pokrčená kolena. Čekala jsem, že mě zasáhne prudká rána. Když mě ta možnost napadla, ani mi to moc nevadilo, což mi připadalo ještě hroznější.

„Podle toho, co vím, tě unesli Neave a Lochlan. Proto teď kulháš?“ Ta změna tématu mě zastihla nepřipravenou.

„Jo,“ přitakala jsem. „Zadržovali mě několik hodin. Niall s Billem Comptonem je pak zabili. Jen pro tvou informaci − Breandana zneškodnil právě Bill. Babiččinou kovovou lopatkou.“ Přestože tu lopatku měla naše rodina už několik desítek let, odjakživa jsem si ji spojovala s babičkou.

Claude, nádherný a neproniknutelný, dlouho jen nehybně seděl. Za celou dobu se mi nepodíval zpříma do očí a nevypil ani doušek kávy. Pak zřejmě dospěl k jakémusi vnitřnímu rozhodnutí, vstal a zamířil po příjezdové cestě k Hummingbird Road. Nevím, kde měl zaparkované auto. Mohl také urazit celou cestu z Monroe pěšky nebo přiletět na kouzelném koberci. Vešla jsem do domu, hned za dveřmi jsem se svezla na kolena a rozplakala se. Ruce se mi chvěly a obě zápěstí mě bolela.

Po celou dobu, co jsme spolu mluvili, jsem čekala, že se na mě Claude vrhne.

A já jsem si přitom uvědomila, jak moc lpím na životě.


	
BŘEZEN

	DRUHÝ TÝDEN

„Zvedni pravou ruku úplně nahoru, Sookie,“ řekl mi J. B. se soustředěným výrazem v krásném obličeji. Zvedla jsem tedy pravou ruku, v níž jsem držela dvoukilovou činku. Ježíšku na křížku, to byla bolest! Pak zase levou ruku.

„Fajn. A teď nohy!“ zavelel J. B., když se mi už obě ruce třásly vypětím. J. B. sice nebyl vyškolený fyzioterapeut, ale jako osobní trenér získal spoustu praktických zkušeností, když svým svěřencům pomáhal při zotavování po nejrůznějších úrazech. S takovou směsicí zranění, jaké jsem utrpěla já, se zřejmě ještě nesetkal. Byla jsem totiž pokousaná, pořezaná a vystavená mučení. Ale nemusela jsem mu nic vysvětlovat a on si zase nevšiml, že moje poraněné tělo nijak nepřipomíná těla lidí zraněných při automobilové nehodě. Nechtěla jsem, aby se můj zdravotní stav stal předmětem šuškandy, která by kolovala po celém městečku, takže jsem tu a tam zašla k doktorce Amy Ludwigové, která vypadala jako hobitka, a s rehabilitací jsem se obrátila na svého bývalého spolužáka. J. B. du Rone byl skvělý trenér, ale v hlavě měl vymeteno.

Jeho manželka, moje kamarádka Tara, seděla na sedačce posilovacího přístroje a četla knížku Co můžete očekávat v těhotenství. Byla v pátém měsíci a měla v úmyslu vynaložit všechny síly, aby se stala co nejlepší matkou. J. B. měl sice také velikou snahu, ale jen velice málo schopností, takže bylo na ní, aby se ujala role zodpovědného rodiče. Na střední škole si přivydělávala hlídáním dětí, proto měla s péčí o ně dost zkušeností. Když jsem ji sledovala, jak se zachmuřeným výrazem otáčí stránky, připadala mi jako mladá studentka, kterou jsem znala ze školních let.

„Už sis vybrala nějakého doktora?“ zeptala jsem se, když jsem dokončila sérií cviků na posilování nohou. Čtyřhlavé stehenní svaly mě bolely jako čert, zvlášť ten na levé noze. Byli jsme v tělocvičně, kde J. B. během dne normálně pracoval, ale mně se věnoval až po provozní době, protože jsem nebyla členkou klubu. Měli jsme však svolení šéfa, který svému trenérovi tuhle práci navíc dočasně povolil, aby mu udělal radost. J. B. pro něj totiž představoval hotové terno, protože jakmile začal ve fitness centru pracovat, počet nových klientek vyskočil o spoustu procent.

„Asi jo,“ odpověděla Tara. „Tady v okolí jsem měla na výběr jen čtyři doktory a se všemi jsme se už spojili. První schůzku jsem si domluvila s doktorem Dinwiddiem tady v Clarice. Vím, že je to malá nemocnice, ale nemám žádné rizikové těhotenství a je to blízko.“

Městečko Clarice leželo jen několik kilometrů od Bon Temps, kde jsme všichni bydleli. Cesta do tělocvičny mi trvala jen dvacet minut.

„Slyšela jsem na něj jen samou chválu,“ poznamenala jsem. Bolest ze stehenního svalu se mi začala přesouvat do hlavy. Na čele mi vyrazil lepkavý pot. Vždycky jsem si o sobě myslela, že jsem šťastná zdravá žena s dobrou kondicí, ale teď jsem zažívala dny, kdy jsem jen tak tak dokázala vstát z postele a dojet do práce.

„Podívej, Sookie,“ řekl mi J. B. „Podívej se na tu váhu,“ dodal a vesele se zazubil.

Teprve teď jsem si uvědomila, že jsem cvičila s mnohem větší zátěží než předtím.

Také jsem se na něj zaculila. Byl to jen kratičký úsměv, ale věděla jsem, že se mi podařil chvályhodný kousek.

„Třeba bys nám to naše dítko mohla někdy hlídat. Naučili bychom je, aby ti říkalo ‚teto Sookie‘.“

Byla bych moc hodná tetička. S dětmi to umím. Vzbuzuju v nich důvěru. Uvědomila jsem si, že už plánuju budoucnost.


	
BŘEZEN

	TENTÝŽ TÝDEN

Následující noc jsem strávila s Ericem. Probudila jsem se − jako nejméně třikrát až čtyřikrát v týdnu − celá udýchaná, k smrti vyděšená a naprosto zmatená. Držela jsem se ho jako záchranné kotvy, která mě dokáže ochránit před zuřivou bouří a nedovolí větru, aby mě odvál někam daleko. Uvědomila jsem si, že pláču. Stalo se mi to už víckrát, ale tentokrát poprvé se mnou plakal i Eric. Úplně mi vyrazilo dech, když jsem viděla, že mu po bílých tvářích stékají krvavé slzy.

„Přestaň!“ řekla jsem prosebným tónem. V době, kterou jsem trávila s Ericem, jsem se snažila chovat jako kdysi, ale on samozřejmě věděl své. Dnes jsem cítila, že se k něčemu rozhodl. Chtěl mi cosi říct. Věděla jsem, že to udělá bez ohledu na to, jestli ho budu chtít poslouchat nebo ne.

„Tehdy v noci jsem cítil tvůj strach i bolest,“ začal přiškrceným hlasem. „Ale nemohl jsem k tobě přijít.“

Konečně se odhodlal promluvit o záležitosti, která se mi honila hlavou.

„Proč?“ zeptala jsem se. Musela jsem se hodně snažit, abych zachovala klidný tón. Možná to zní divně, ale od války víl jsem byla tak roztřesená, že jsem se na to až dosud neodvážila zavést řeč.

„Victor mě nepustil,“ odpověděl. Victor Madden byl Ericův šéf. Král Nevady Felipe de Castro ho pověřil, aby dohlížel na záležitosti dobytého louisianského království.

Ericovo vysvětlení mě v první chvíli naplnilo hořkým zklamáním. Podobná slova jsem slyšela už dřív. Přinutil mě k tomu upír mnohem mocnější než já. Takhle se mi Bill snažil vysvětlit, že se vrátil ke své stvořitelce Loreně. „Jasně,“ řekla jsem a otočila se k němu zády. Zaplavil mě nepříjemný chlad a zmocnil se mě plíživý pocit strašlivého zklamání. Umínila jsem si, že seberu veškerou energii, obléknu se a odjedu zpátky do Bon Temps. Byla jsem celá napjatá a strašlivě zklamaná a měla jsem na Erica vztek.

„Victorovi lidé mě spoutali stříbrným řetězem,“ ozvalo se za mými zády. „Celého mě popálily.“

„Doslova.“ Snažila jsem se, aby z toho nečišela skepse, která mě naplňovala.

„Ano, doslova. Věděl jsem, že se s tebou něco děje. Victor ten večer přijel do Transfusie, jako kdyby už dopředu věděl, že tam má být. Když mi Bill zatelefonoval, že tě unesli, stačil jsem ještě zavolat Niallovi, ale hned nato mě tři Victorovi muži připoutali stříbrnými řetězy ke zdi. Protestoval jsem, ale Victor prohlásil, že mi nemůže dovolit, abych se v té válce mezi vílami postavil na jednu ze znepřátelených stran. Nesmím se prý nijak angažovat, ať se s tebou stane cokoliv.“

Na dlouhou dobu pak Erica umlčel vztek. Věděla jsem to naprosto jasně, protože jsem cítila, jak mnou jeho zlost proudí jako palčivý ledový potok. Teprve po chvíli zase pokračoval přidušeným hlasem.

„Viktorovi muži zajali i Pam. Drželi ji v izolaci, ale nespoutali ji.“ Pam byla Ericova zástupkyně. „Bill mohl Victorovy textové zprávy ignorovat, protože byl v Bon Temps. Sešel se u tvého domu s Niallem a vydali se po tvých stopách. Bill slyšel, co jsou Lochlan a Neave zač. Věděli jsme, že ti nezbývá moc času.“ Stále jsem ležela otočená k Ericovi zády, ale pozorně jsem ho poslouchala. A slyšela jsem víc než jeho hlas. Čišel z něj smutek, zlost a zoufalství.

„Jak ses z těch řetězů vymanil?“ zeptala jsem se do tmy.

„Připomněl jsem Victorovi, že ti Felipe slíbil ochranu. Že ti ji přislíbil osobně. Victor předstíral, že mi nevěří.“ Cítila jsem, že se Eric za mnou překulil na záda a zapřel se o polštáře. „Někteří upíři prokázali, že jsou dostatečně silní a mají vyvinutý smysl pro čest. Upamatovali se, že nepřísahali věrnost Victorovi, ale Felipovi. Nemohli se Victorovi postavit přímo tváří v tvář, ale dovolili Pam, aby potajmu, za Victorovými zády zavolala našemu novému králi. Když ho dostala k telefonu, řekla mu, že jsme spolu sezdaní. Potom vyzvala Victora, aby králi zavolal. Ten se to neodvážil odmítnout. No a Felipe mu přikázal, aby mě propustil.“ Felipe se před několika měsíci stal králem Nevady, Louisiany a Arkansasu. Byl mocný, starý a velice mazaný. A kromě toho mi byl nesmírně zavázaný.

„Potrestal pak Victora?“ Naděje nikdy neumírá.

„Toť otázka.“ Můj milovaný Viking zřejmě kdesi na své dlouhé pouti časem přečetl i Shakespeara. „Victor prohlásil, že na náš oficiální svazek pozapomněl.“ I když jsem se na něj já sama občas snažila zapomenout, teď mě Victorova reakce rozzuřila. Victor totiž seděl v kanceláři šéfa Transfusie, když jsem Ericovi podala obřadní dýku, aniž bych věděla, že s ním svým gestem vlastně uzavírám cosi jako upíří sňatek. Já jsem možná nevěděla, o co jde, ale Victor si to moc dobře uvědomoval. „Victor králi namluvil, že jsem mu lhal, abych svou lidskou milenku zachránil před vílami. Tvrdil, že nemíní obětovat životy upírů kvůli záchraně obyčejné smrtelnice. A kromě toho prý Pam nevěřil, když mu tvrdila, že ti Felipe slíbil ochranu, potom co jsi ho zachránila před Sigebertem.“

Přetočila jsem se na druhou stranu, takže jsem Ericovi zase viděla do obličeje. Všimla jsem si, že oknem do místnosti proniká měsíční svit a maluje na jeho těle tmavé a stříbřité stíny. Ze svého krátkého setkání s vlivným upírem, který se prodral na místo, z něhož mu plyne obrovská moc, jsem věděla, že Felipe není žádný hlupák. „To je neuvěřitelné! Proč Felipe Victora nezabil?“ zeptala jsem se.

„Samozřejmě že jsem o tom hodně přemýšlel. Podle mě Felipe prostě musí předstírat, že Victorovi věří. Felipe si zřejmě dobře uvědomuje, že když Victora jmenoval svým zástupcem a pověřil ho správou celé Louisiany, nafoukl tím jeho ctižádost do přímo obludných rozměrů.“

Zamyslela jsem se nad Ericovými slovy a zjistila jsem, že se na něj zase dokážu dívat objektivně. V minulosti jsem se vinou své důvěřivosti ošklivě spálila, takže teď jsem si už nechtěla hrát s ohněm, aniž bych si všechno pořádně promyslela. Smát se s Ericem nebo těšit se na chvíle, kdy spolu zase budeme ležet ve tmě jako jedno tělo, byla jedna věc. Ale plně mu důvěřovat v těch nejniternějších záležitostech bylo něco úplně jiného. A já jsem se právě teď na nějakou velkou důvěru necítila.

„Když jsi přišel do té nemocnice doktorky Ludwigové, byl jsi strašně rozčilený,“ řekla jsem. Po tom krvavém konfliktu jsem se probudila ve staré továrně, kterou lékařka používala jako polní nemocnici, a všechna utržená zranění mě tak příšerně bolela, že by mi v tu chvíli připadala smrt jako kýžené vysvobození. Bill, který mě zachránil, utrpěl otravu, potom co ho víla Neave pokousala svými stříbrnými zuby. Jeho život visel na tenoučkém vlásku. Smrtelně zraněný Tray Dawson − vlkodlak a Ameliin milenec − tehdy ještě žil, ale když Breandanovi bojovníci vtrhli do nemocnice, padl za oběť jejich meči.

„Když jsi byla s Neave a Lochlanem, trpěl jsem s tebou,“ řekl Eric a zadíval se mi zpříma do očí. „Cítil jsem tvou bolest, krvácel jsem s tebou − nejen kvůli poutu, které nás spojuje, ale protože tě miluju.“

Pochybovačně jsem zvedla obočí. Nemohla jsem si prostě pomoct, ačkoliv jsem cítila, že svá slova myslí upřímně. Chtěla jsem věřit, že kdyby mohl, okamžitě by za mnou přišel. Chtěla jsem věřit, že slyšel ozvěnu mého zděšení, když mě moji únosci mučili.

Leč všechna ta bolest, krev a hrůza byly jenom moje. Možná je cítil, ale odjinud. „Věřím ti, že bys byl se mnou, kdybys mohl,“ řekla jsem, ale uvědomovala jsem si, že můj hlas zní příliš chladně. „Skutečně tomu věřím. Vím, že bys je zabil.“ Eric se zapřel o loket a přitiskl si mou hlavu na hruď.

Nemůžu popřít, že jsem se teď, po Ericově přiznání, cítila o trochu líp. Ale zase ne tak dobře, jak jsem doufala, přestože jsem už věděla, proč se u mě neobjevil, když jsem ho tak naléhavě volala. Dokonce jsem chápala, proč mu trvalo tak dlouho, než se mi s tím svěřil. Bezmocnost byl stav, se kterým Eric neměl skoro žádné zkušenosti. Patřil mezi nadpřirozené bytosti, vyznačoval se nesmírnou silou a dokázal zdatně bojovat. Nebyl však žádný superhrdina a nemohl zdolat několik odhodlaných příslušníků svého vlastního druhu. Kromě toho jsem si uvědomovala, že mi dal spoustu krve v době, kdy se sám zotavoval ze zranění, které mu přivodily stříbrné řetězy.

Nakonec se ve mně pod tíhou logiky Ericova vysvětlení cosi uvolnilo. A uvěřila jsem mu nejen rozumem, ale i srdcem.

Na rameno mi skanula rudá slza a stékala dolů. Setřela jsem ji konečkem prstu a ten jsem pak přiložila Ericovi k ústům. Nabídla jsem mu jeho bolest nazpět. Měla jsem své vlastní víc než dost.

„Myslím, že bychom měli Victora zabít,“ poznamenala jsem a zachytila Ericův pohled.

Mám dojem, že se mi ho nakonec podařilo pořádně překvapit.


	
BŘEZEN

	TŘETÍ TÝDEN

„Takže jak vidíš, pořád spolu chodíme,“ řekl mi Jason. Stál zády ke mně a obracel na grilu steaky. Já jsem seděla na rozkládací židli a dívala se na jezero s přístavním molem. Byl nádherný večer, chladný a svěží. Zjistila jsem, že mi působí potěšení jen tak sedět a pozorovat bratra při práci. Byla jsem s Jasonem ráda. Michele v kuchyni připravovala salát. Slyšela jsem, jak si prozpěvuje písničku od Travise Tritta.

„To mě těší,“ odpověděla jsem a myslela jsem to skutečně upřímně. Bylo to poprvé po několika měsících, co jsem se s Jasonem sešla takhle v soukromí. Měl za sebou hodně zlé období. Strašlivým způsobem přišel o ženu, se kterou se předtím rozešel, a spolu s ní také o své ještě nenarozené dítě. Zjistil, že se do něj zamiloval jeho nejlepší kamarád, ale že to byla špatná, zlovolná láska. Když jsem se teď na Jasona dívala a z domu ke mně zazníval zpěv jeho přítelkyně, pochopila jsem, že se znovu postavil na nohy. Znovu jsem před sebou viděla bratra, jakého jsem znala − s novou přítelkyní a celého natěšeného na čerstvě ugrilovaný steak se šťouchanými bramborami, které jsem přivezla z domova já, a se salátem, který připravovala Michele. Musela jsem se obdivovat jeho odhodlání užívat si života se vším všudy. Jason nebyl v mnoha směrech právě příkladný člověk, ale ani já jsem nepatřila k lidem, kteří by měli právo ukazovat na jiné prstem.

„Michele je hodná holka,“ poznamenal Jason.

Měl pravdu, i když babička by možná volila jiný termín. Michele Schubertová byla totiž naprosto otevřená bytost. Nemohli jste se na ni zlobit, protože by nikdy neudělala nic, co by jí nevycházelo přímo ze srdce. A protože vždycky jednala naprosto upřímně, mohli jste se spolehnout, že když s vámi Michele soucítí, rozhodně vám to dá nějak najevo. Pracovala jako úřednice v autoservisu Ford. O její výkonnosti svědčila skutečnost, že ji stále zaměstnával její bývalý tchán. (Často totiž před lidmi prohlašoval, že má Michele radši než svého vlastního syna − jejího bývalého manžela).

Michele vyšla na nekrytou dřevěnou terasu. Měla na sobě džíny a tričko s límečkem a logem automobilky Ford. Vlasy si stočila do hladkého uzlu. Potrpěla si na výrazné líčení očí, velké kabelky a vysoké podpatky. Teď byla bosa. „Hele, Sookie, máš ráda farmářskou zálivku?“ zeptala se mě. „Nebo máme medovou hořčici.“

„Ten farmářský dresink bude fajn,“ ujistila jsem ji. „Nepotřebuješ pomoct?“

„Ne, díky.“ Náhle se rozezvonil Michelin telefon. „Sakra, to je zase táta Schubert. Ten chlap by si nenašel ani vlastní zadek, i kdyby si po něm šmátral oběma rukama.“

Vrátila se do domu s mobilem u ucha.

„Ale bojím se, že ji vystavuju nebezpečí,“ řekl Jason úplně jiným hlasem než obvykle. Používal ho pokaždé, když se mě ptal na můj názor ohledně nadpřirozených bytostí. „Chci říct… ten muž z říše víl, ten Dermot, co vypadá jako já… Nevíš, jestli se ještě pohybuje někde v okolí?“

Otočil se přímo ke mně a zadíval se mi do obličeje. Opíral se o zábradlí nekryté terasy, kterou přistavěl k domu našich rodičů. Ti si ho vybudovali v době, kdy čekali Jasona, ale těšili se z něj pouhých deset let. Zemřeli, když mi bylo sedm. Jakmile Jason dosáhl věku, kdy mohl (podle svého vlastního mínění) bydlet sám, odstěhoval se od babičky, která se o nás starala po smrti rodičů, a usadil se tady. V prvních dvou až třech letech jsem tu zažila spoustu bujarých večírků, ale potom se bratr trochu usadil. Dnes večer jsem se přesvědčila, že po nedávné tragické ztrátě vystřízlivěl ještě víc.

Napila jsem se z láhve. Nebyla jsem žádný velký pijan, ale za tak příjemného večera jsem chlazené pivo nedokázala odmítnout. „Taky bych ráda věděla, kde je Dermotovi konec,“ odpověděla jsem. Dermot byl dvojče našeho dědečka Fintana, který byl napůl člověk a napůl bytost z říše víl. „Niall se vrátil do své říše se všemi vílami, které se k němu chtěly připojit, a já jen tiše doufám, že Dermot odešel s nimi. Claude zůstal tady. Před časem jsem ho viděla.“ Niall byl náš pradědeček a Claude jeho vnuk, který pocházel z Niallova sňatku s jednou čistokrevnou vílou.

„Claude, ten striptér?“

„Majitel striptýzového baru, který se svléká na dámských večírcích,“ upřesnila jsem. „Taky pózuje jako model na obálky románů pro ženy.“

„Jo, vsadím krk, že při pohledu na něj všechny holky omdlívají. Michele má taky jednu knížku s Claudem na obálce. Vypadá tam jako džin z pohádky. Musel si to náramně užívat.“ Znělo to, jako kdyby mu Jason záviděl.

„To si piš! Víš, Claude je jako osina v zadku,“ řekla jsem a ke svému překvapení jsem se usmála.

„Vídáš se s ním často?“

„Od toho zranění jen jednou. Když jsem včera vybírala poštovní schránku, našla jsem v ní od něj volňásky na dámský večírek v jeho baru.“

„Myslíš, že je někdy využiješ?“

„Teď ještě ne. Možná… až se trochu vzpamatuju.“

„Vadilo by Ericovi, kdyby ses dívala, jak se před tebou svlíká cizí chlap, co myslíš?“ Jason se mi snažil dokázat, že se změnil i obsah a tón jeho poznámek ohledně mého vztahu s upírem. No, musím mu připsat několik bodů za snahu.

„Nevím,“ odpověděla jsem. „Ale nesledovala bych cizí mužské, jak se přede mnou svlíkají, aniž bych o tom Ericovi předem řekla. Dala bych mu šanci, aby mi na to řekl svůj názor. Ty by ses Michele svěřil, že jdeš někam do baru na striptýz?“

Jason se rozesmál. „Aspoň bych se o tom před ní zmínil, abych zjistil, co mi poví.“ Položil opečené steaky na tác a zamával do prosklených posuvných dveří na Michele. „Jsme připravení,“ zavolal a odsunul dveře stranou. Stůl jsem prostřela už předtím, takže teď jsem jenom nalila čaj. Michele postavila na stůl mísu salátu a přinesla ze spíže zálivku na steaky A-1, kterou měl Jason ze všech nejradši. Každý dostal na talíř jeden steak a během chvilky jsme už všichni jedli. Připadalo mi, že mezi námi vládne domácké ovzduší.

„Dneska k nám do podniku přišel Calvin,“ poznamenala Michele. „Uvažuje o tom, že by prodal svůj starý pikap.“

Calvin Norris byl dobrý člověk s dobrým zaměstnáním. Ve svých čtyřiceti letech nesl na bedrech obrovskou zodpovědnost. Byl vůdcem komunity měňavců, kteří na sebe brali podobu panterů a pum. Patřil mezi ně i můj bratr.

„Pořád chodí s Tanyou?“ zeptala jsem se. Tanya Grissomová pracovala v Norcrossu, kde byl zaměstnaný i Calvin, ale zaskakovala také v baru U Merlotta, pokud některá servírka nemohla přijít na směnu.

„Jo, žije s ním,“ přisvědčil Jason. „Dost často jsou spolu na kordy, ale zůstává u něj.“

Calvin Norris se jako vůdce smečky ze všech sil snažil nemíchat se do ryze upířích záležitostí. Od té doby, co vlkodlaci a další měňavci přiznali okolnímu světu svou pravou podstatu, měl spoustu starostí. Hned následující den po oficiálním vystoupení měňavců v televizi se v zaměstnání přiznal, že i on patří k bytostem dvojí podstaty. Ukázalo se, že jakmile se lidé s jejich existencí smířili, začal se těšit ještě většímu respektu než dřív. Lidé z Bon Temps a okolí si ho nesmírně vážili už předtím, přestože většinu obyvatel Hotshotu považovali za podezřelá podivná individua, která si zachovávají odstup od ostatních usedlíků.

„Jak to, že ses nepřiznal ke své dvojí podstatě společně s Calvinem?“ zeptala jsem se Jasona. Odpověď na tuhle otázku jsem od toho významného večera až dodnes v bratrově hlavě nenašla.

Jason vypadal zamyšleně, což byl výraz, který u něj působil trochu zvláštně. „Asi proto, že jsem ještě nebyl připravený odpovídat na tu spoustu otázek,“ odpověděl po chvilce. „Taková proměna je strašně osobní věc. Michele o tom ví a to je pro mě nejdůležitější.“

Michele se na něj usmála. „Jsem na Jasona strašně pyšná,“ řekla a nic víc už ani nemusela dodávat. „Dokázal, jak je odvážný, když se přede mnou proměnil. Nepřipadalo mi, že by proti tomu nemohl nic dělat. A snaží se s tím naložit, jak nejlíp umí. Lidem o tom řekne, až bude připravený.“

Jason i Michele mě udivovali stále víc. „Nikomu jsem to neprozradila,“ ujistila jsem Jasona.

„Nikdy bych tě z toho nepodezíral. Calvin říkal, že Eric je něco jako šéf zdejších upírů,“ změnil náhle téma.

O upířích záležitostech se s nikým, kdo mezi ně nepatří, zásadně nebavím. Prostě to nepovažuju za dobrý nápad. Jenomže Jason a Michele mi teď dali nahlédnout do svého soukromí, a tak jsem jim to chtěla trochu oplatit. „Eric má určitou moc, ale dostal teď nového šéfa a celá situace je pro něj dost citlivá.“

„Chceš se o tom bavit?“ Vycítila jsem, že Jason si není moc jistý, kolik toho vlastně chce slyšet, ale usilovně se snažil chovat jako správný bratr.

„Ani ne,“ odpověděla jsem a Jasonovi se očividně ulevilo. Dokonce i Michele byla ráda, že se zase může vrátit ke svému steaku. „Když si ale odmyslím to Ericovo neustálé jednání s ostatními upíry, klape nám to docela dobře. V každém vztahu jde o to, že se člověk něčeho vzdává a něco naopak dostává.“ Jason měl sice v posledních letech řadu známostí, ale že každý takový poměr přináší nejen výhody, ale i oběti, zjistil teprve nedávno.

„Zase se vídám s Hoytem,“ řekl Jason a já jsem okamžitě pochopila význam jeho slov. Hoyt byl bratrův dlouholetý kamarád, ale na určitou dobu se vytratil z jeho zorného pole. Hoytova přítelkyně Holly, která se mnou pracovala jako servírka v baru U Merlotta, totiž nebyla žádnou Jasonovou fanynkou. Překvapilo mě, že se Jason k tomuhle starému kamarádovi zase vrátil, ale ještě víc mě udivilo, že se tento návrat zřejmě odehrál s Hollyiným požehnáním.

„Hodně jsem se změnil, Sookie,“ řekl Jason, jako kdyby četl myšlenky on mně. „Chci být Hoytovi dobrým kamarádem. A dobrým přítelem Michele.“ Vyslal ke své přítelkyni vážný pohled a položil jí dlaň na hřbet ruky. „A chci být i lepším bratrem. Máme jen jeden druhého. Když ovšem nepočítám ty příbuzné z říše víl, ale na ty bych nejradši co nejdřív zapomněl.“ Rozpačitě sklopil oči k talíři. „Nemůžu uvěřit, že babička dědu podvedla.“

„Mám dojem, že vím, jak se to mohlo stát,“ řekla jsem. Bojovala jsem totiž se stejným pocitem jako Jason. „Babička moc toužila po dětech, ale viděla, že s dědečkem se jich zřejmě nedočká. Napadlo mě, že ji Fintan mohl očarovat. Víly ti dokážou proniknout do hlavy stejně jako upíři. A víš, jak jsou krásné.“

„Claudine rozhodně. A kdybych byl ženská, asi bych byl u vytržení i z Clauda.“

„A to mám dojem, že od té doby, co se tady Claudine usadila a žila jako člověk, snažila se svůj půvab naopak potlačit.“ Claudine a Claude pocházeli z trojčat, ale o jednoho sourozence přišli. Claudine byla nádherná žena vysoká metr osmdesát.

„A děda rozhodně nebyl typ z módních magazínů.“

„Jo. Já vím.“ Vyměnili jsme si mlčenlivý pohled, který svědčil o tom, že si oba uvědomujeme sílu tělesné přitažlivosti. Pak jsme však oba současně vyhrkli: „Jenomže babička?“ A chtě nechtě jsme se museli rozesmát. Michele se snažila zachovat klidný výraz, ale nakonec se také začala hihňat. Je těžké představit si rodiče, jak se spolu oddávají sexu, ale prarodiče? To prostě nešlo.

„Když mluvíme o babičce, chtěl jsem se tě zeptat, jestli potřebuješ ten stolek, co jsme odložili do podkroví,“ řekl Jason. „Ten, co stával vedle křesla v obýváku.“

„Jasně, zastav se u mě a odvez si ho. Mám dojem, že je pořád tam, kam jsi ho postavil, když tě babička poprosila, abys ho vynesl nahoru.“

Krátce potom jsem odjela s téměř prázdným kastrolem brambor, s jedním ugrilovaným steakem, který zbyl z naší hostiny, a s radostí v srdci.

Samozřejmě jsem si nemyslela, že večeře s bratrem a jeho přítelkyní je něco světoborného, ale poprvé po několika týdnech jsem pak spala celou noc až do rána, aniž bych se byť jen jedinkrát probudila.
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	ČTVRTÝ TÝDEN

„No ne!“ řekl mi Sam. Musela jsem hodně napínat uši, abych ho slyšela, protože někdo si v hudební skříni vybral písničku Jace Everetta Bad Things a teď ji zpíval celý bar. „Dnes večer ses už třikrát usmála.“

„Počítáš snad, kolikrát za směnu se mi změní výraz obličeje?“ Odložila jsem podnos a změřila si ho zkoumavým pohledem. Sam je můj přítel i šéf a jako čistokrevný měňavec na sebe dokáže vzít podobu jakéhokoliv teplokrevného živočicha. Na ještěrky, hady a brouky jsem se ho neptala.

„No, těší mě, když vidím, že se zase usmíváš,“ odpověděl a přitom srovnal několik lahví na barovém pultu, aby se nějak zaměstnal. „Už se mi po tom stýskalo.“

„Jsem ráda, že je mi zase do smíchu,“ řekla jsem. „Mimochodem, ten sestřih ti sluší.“

Sam si sebevědomě přejel vlasy rukou. Měl je ostříhané nakrátko a vypadal, jako kdyby měl na hlavě zlatavě rudou čapku. „Za chvíli tu bude léto. Měl jsem dojem, že takhle to bude praktičtější.“

„Asi ano.“

„Už ses opalovala?“ Moje vášeň byla pověstná.

„Ano.“ Letos jsem vlastně začala s opalováním hodně brzy. Jenomže hned ten den, kdy jsem si poprvé oblékla plavky, se rozpoutalo peklo. Zabila jsem muže z říše víl. Ale tohle už byla minulost. Včera jsem si také lehla na slunce, a nic se nestalo. I když musím přiznat, že jsem si s sebou nevzala rádio, protože jsem chtěla mít jistotu, že bych slyšela, kdyby se ke mně něco přikradlo. Nic se ale nestalo a já jsem strávila nesmírně příjemnou hodinku. Ležela jsem na sluníčku a občas sledovala motýly, jak se zlehka snášejí na květiny. Jedna z babiččiných růží už byla v plném květu a já jsem měla pocit, že její vůně má na mě léčivé účinky. „Sluníčko mi dělá moc dobře,“ řekla jsem. V tu chvíli jsem si vzpomněla, že moji předkové údajně patřili k vzdušným vílám, ne k vodním. Moc jsem o tom nevěděla, ale napadlo mě, že mám tu posedlost sluncem v genech.

„Objednávka je připravená!“ zavolal Antoine a chystal si další talíře.

Antoine už v baru zdomácněl a všichni jsme doufali, že v kuchyni zůstane natrvalo. Dnes večer se v malé místnůstce činil, jako kdyby měl čtyři páry rukou. U Merlotta se podávalo jen velice omezené menu − hamburgery, smažené kuřecí kousky, zeleninový salát s pokrájeným smaženým kuřetem, pečené kořeněné brambory nebo okurky smažené v těstíčku −, ale padesátiletý Antoine všechno zvládal připravovat s obdivuhodnou rychlostí. Přijel do Bon Temps z New Orleansu, kde po hurikánu Katrina strávil dost dlouhou dobu na tamním stadionu společně S ostatními lidmi, kteří přišli o přístřeší. Vážila jsem si ho pro jeho optimismus a odhodlání začít znovu, potom co ztratil úplně všechno. Kromě toho se choval laskavě k D’Eriqovi, který mu pomáhal s přípravou jídel a zaskakoval u stolů. D’Eriq byl hodný, ale pomalý.

Večer se mnou sloužila Holly. Mezi roznášením nápojů a talířů neustále odskakovala ke svému snoubenci Hoytovi, který seděl u barového pultu. Hoytova matka po večerech ochotně hlídala Hollyina chlapečka, aby syn mohl strávit víc času se svou snoubenkou. Při pohledu na Holly mi připadalo neuvěřitelné, že to ještě nedávno byla věčně nenaložená, načerno obarvená viccanka a gotička. Přírodní tmavohnědé vlasy si nechala narůst po ramena, používala světlý makeup a neustále se usmívala. Hoyt, který byl po krátkodobém vzájemném odcizení zase Jasonovým nejlepším kamarádem, působil jako mnohem silnější muž, jemuž dodalo sebevědomí, že má v Holly obrovskou podporu.

Zaletěla jsem pohledem k Samovi, který právě přijímal hovor na mobilním telefonu. Poslední dobou trávil s mobilem u ucha mnohem víc času než dřív, z čehož jsem usoudila, že má zřejmě také nějakou novou známost. Mohla bych to zjistit, kdybych mu nahlédla do hlavy (i když u měňavců je to mnohem těžší než u obyčejných lidí), ale usilovně jsem se snažila zachovávat zdrženlivost. Připadá mi totiž neomalené přehrabovat se myšlenkami lidí, na kterých mi záleží. Sam se během hovoru usmíval. Těšilo mě, že u něj zase vidím − aspoň dočasně − bezstarostný výraz.

„Vídáš se s Billem?“ zeptal se mě, když jsem mu asi o hodinu později pomáhala zavírat.

„Ne. Neviděla jsem ho celou věčnost,“ odpověděla jsem. „Zajímalo by mě, jestli se mi záměrně vyhýbá. Několikrát jsem došla až k jeho domu a nechala mu tam karton Pravé krve a lístek, že mu děkuju za všechno, co pro mě udělal, když za mnou přispěchal, aby mě zachránil. Ale nezavolal mi a ani se u mě neobjevil.“

„Přišel sem před pár dny, když jsi měla volno. Myslím, že bys k němu měla zajít,“ řekl Sam. „Nic víc ti nepovím.“
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Jedné nádherné noci o několik dní později jsem po chvíli přehrabování vytáhla ze skříně svou největší baterku. Samovo doporučení, abych zašla za Billem, mě nenechávalo v klidu, a tak jsem se po návratu z práce rozhodla, že se vydám přes hřbitov k domu svého bývalého milence.

Sladký domov je nejstarší hřbitov v renardském okrese, a tak tam už nezbývá mnoho místa pro další zesnulé. Na jižním konci města proto vzniklo nové moderní místo věčného odpočinku s plochými náhrobními kameny, ale já je nesnáším. I když je tenhle starý hřbitov neupravený, stromy jsou přerostlé, plůtky kolem jednotlivých hrobů se hroutí a nejstarší náhrobní kameny jsou v takovém stavu, že je o nich škoda mluvit, mám ho moc ráda. Jako děti jsme si tam s Jasonem hrávali, kdykoliv se nám podařilo uniknout babiččiným bdělým očím.

V dobách, kdy se Bill stal mým prvním milencem v životě, se pro mě cesta mezi hroby stala mou druhou přirozeností. Teď jsem slyšela, jak žáby a brouci zahajují svůj noční koncert. V dalších týdnech se s teplejším počasím budou ozývat ještě hlasitěji. Vzpomněla jsem si, jak se mě D’Eriq ptal, jestli se nebojím bydlet vedle hřbitova, a neubránila jsem se úsměvu. Z mrtvých odpočívajících v zemi jsem strach neměla. Mnohem nebezpečnější byli chodící a hovořící mrtví. Na zahradě jsem utrhla růži a teď jsem ji položila babičce na hrob. Byla jsem si jistá, že mě vidí, jak tady stojím a vzpomínám na ni.

Ve starém sídle Comptonových, postaveném zhruba ve stejné době jako náš dům, se matně svítilo. Stiskla jsem zvonek u hlavních dveří. Bill měl venku zaparkované auto, a tak jsem věděla, že je doma, pokud ovšem nebloumá někde po okolním lese. Musela jsem ale chvíli čekat, než se dveře se zavrzáním otevřely.

Když rozsvítil světlo pod přístřeškem, měla jsem co dělat, abych se ovládla a nezalapala po dechu. Vypadal děsivě.

Bill se během války víl otrávil stříbrem, které mu proniklo do těla, když ho pokousala hrůzostrašná víla Neave, která měla na zubech nasazené ostré stříbrné nástavce. Od té doby dostal od spřátelených upírů spoustu krve, ale − jak jsem s lítostí zjistila − pokožku měl dosud úplně šedivou a ne bílou jako předtím. Pohyboval se nejistě a jednu ruku měl zvednutou dopředu jako tápající stařec.

„Sookie, pojď dál!“ Zdálo se mi, že i hlas mu oproti dřívějšku zeslábl. Nedokážu číst myšlenky upírů, což byl také jeden z důvodů, proč mě Bill hned zpočátku tolik uchvátil. Nedokážete si představit ten omamný pocit, když poprvé v životě neslyšíte nechtěné myšlenky lidí, které vám neustále poletují kolem hlavy, a obklopuje vás pouze ticho.

„Bille,“ řekla jsem a snažila se, aby se v mém hlase ani v nejmenším neodrazil šok, který se mě zmocnil, když jsem Billa uviděla. „Už je ti líp? Ten jed v těle… odchází už?“

Vsadila bych se, že jsem slyšela, jak vzdychl. Mávl rukou, aby mi naznačil, že mám vejít do obývacího pokoje před ním. Lampy byly zhasnuté. Místo nich měl Bill zapálené svíčky. Napočítala jsem jich osm. Uvažovala jsem, co tady asi dělá. Zřejmě jenom sedí o samotě při mihotavém světle. Poslouchá hudbu? Miloval svá cédéčka, především Bacha. Celá ustaraná jsem si sedla na pohovku a Bill se usadil naproti mně, na své oblíbené křeslo u nízkého stolku. Byl stejně krásný jako vždy, ale v obličeji měl naprosto strnulý výraz. Bylo prostě vidět, že trpí. Už jsem pochopila, proč po mně Sam chtěl, abych za Billem zašla.

„Je ti dobře?“ zeptal se mě.

„Už je to mnohem lepší,“ odpověděla jsem opatrně. Bill mě viděl, když jsem na tom byla nejhůř, a věděl, co všechno mi moji únosci provedli.

„Co ty jizvy… ty stopy po mučení?“

„Jizvy ještě mám, ale jsou mnohem bledší, než jsem vůbec doufala. Ty vytrhané svaly mi dorostly. Jenom tady na stehně mi zůstala jamka,“ dodala jsem a poklepala se na levém stehně. „Ale mám tam ještě dost rezervního materiálu,“ pokusila jsem se zavtipkovat, ale nijak zvlášť se mi to nepodařilo, protože jsem byla příliš vyplašená Billovým zjevem. „Uzdravuješ se?“ zeptala jsem se znovu váhavě.

„Nehorší se to,“ odpověděl a sotva znatelně pokrčil rameny.

„Kde se v tobě vzala tahle netečnost?“

„Mám pocit, že už nic nechci,“ řekl Bill po dlouhé odmlce. „Už mě nezajímá ani počítač. Nemám nejmenší chuť dál aktualizovat svou databázi a doplňovat do ní všechny údaje, které dostávám. Eric sem posílá Felicii, aby zmapovala objednávky a rozeslala cédéčka všem zájemcům. Když sem přijde, vždycky mi dá trochu krve.“ Felicia byla barmanka v Transfusii a upírkou se stala poměrně nedávno.

Mohou vůbec upíři trpět depresemi? Nebo za všechno může ta otrava stříbrem?

„Neexistuje někdo, kdo by ti pomohl? Myslím někdo, kdo by ti pomohl vyléčit se.“

Zatrpkle se na mě usmál. „Moje stvořitelka,“ odpověděl. „Kdybych se mohl napít od Loreny, už bych byl úplně v pořádku.“

„To je tedy malér.“ Nemohla jsem mu říct, jak strašně mě to mrzí, ale cítila jsem se mizerně. Lorenu jsem totiž zabila. Snažila jsem se tu vzpomínku ze sebe setřást. Zasloužila si to a basta. „Stvořila ještě nějaké další upíry?“

Připadalo mi, že se Bill už netváří tak apaticky. „Ano. Má ještě jednoho potomka, který je stále naživu. Je to žena.“

„A to by ti nepomohlo? Kdybys dostal krev právě od téhle upírky?“

„Nevím. Možná. Ale… nedostanu se za ní.“

„Takže ty nevíš, jestli by ti to pomohlo! Vy upíři byste potřebovali nějakou informativní příručku. Něco jako Sto dobrých rad pro upíry nebo něco podobného.“

„Ano,“ přitakal takovým tónem, jako kdyby nikdy v životě o žádné podobné knížce neslyšel. „Ano, to určitě.“

Nemínila jsem na něm vyzvídat, proč se zdráhá vyhledat někoho, kdo by mu mohl pomoci, aby se zase uzdravil. Byl tvrdohlavý a neústupný, a pokud se k něčemu rozhodl, nic by s ním nepohnulo. Chvíli jsme seděli mlčky.

„Miluješ Erica?“ zeptal se mě znenadání. Jeho hluboké hnědé oči se mi vpíjely do tváře s bezvýhradnou pozorností, kterou si mě naprosto získal hned při našem prvním setkání.

Cožpak všechny zajímá jenom můj vztah se šerifem pátého okrsku? „Ano,“ přitakala jsem odhodlaně. „Miluju ho.“

„Říká ti, že tě miluje?“

„Ano.“ Neodvrátila jsem pohled.

„Někdy v noci si přeju, aby byl mrtvý,“ řekl Bill.

Dnes večer jsme si nic nenalhávali. „Děje se teď spousta věcí. A vím o pár lidech, které bych i já nejradši viděla mrtvé,“ přiznala jsem. „Myslím na to, když je mi do pláče kvůli všem mým blízkým, které jsem měla ráda a teď už tu nejsou, jako Claudine, babička a Tray.“ A to byli jen ti nejbližší. „Takže asi vím, jak se cítíš. Ale… prosím tě, nepřej Ericovi nic zlého.“ Přišla jsem už v životě o mnoho lidí, kteří pro mě hodně znamenali, a ztrátu někoho dalšího bych už asi nevydržela.

„Koho bys ráda viděla mrtvého, Sookie?“ V očích mu zasvítila zvědavost.

„To ti nepovím,“ odpověděla jsem a pousmála se na něj. „Mohl by ses pokusit vyhovět mi. Jako jsi to udělal se strýcem Bartlettem.“ Když jsem zjistila, že Bill zabil babiččina bratra, který mě v dětství sexuálně obtěžoval… už tehdy jsem měla zpřetrhat vztahy s Billem a utéct. Nežila bych teď úplně jinak? Jenomže už bylo příliš pozdě.

„Změnila ses,“ poznamenal.

„Samozřejmě že jsem se změnila. Několik hodin jsem byla přesvědčená, že umřu. A Neave s Lochlanem si to náramně užívali. Tím se ve mně něco zlomilo. Když jste je s Niallem zabili, připadalo mi to jako reakce na mou nejúpěnlivější modlitbu v životě. Měla bych být dobrou křesťankou, ale většinou mám dojem, že už jí nejsem. Je ve mně strašná spousta zloby. Když nemůžu spát, myslím na lidi, kterým je úplně jedno, že mi způsobili spoustu bolesti. A napadá mě, že bych vlastně byla strašně ráda, kdyby umřeli.“

Už sám fakt, že jsem se Billovi mohla svěřit s tímhle strašlivým tajemstvím, svědčil o tom, jak jsme si byli blízcí.

„Miluju tě,“ řekl prostě. „A ať řekneš cokoliv, nijak se to nezmění. Kdybys mě poprosila, abych někoho pohřbil − nebo z někoho udělal nebožtíka −, bez váhání bych ti vyhověl.“

„Rozdělují nás některé ošklivé věci, Bille, ale už navždycky ti bude patřit místo v mém srdci.“ Málem jsem sebou trhla, když jsem slyšela, jak mi vychází z úst tahle otřepaná věta, jenomže někdy i klišé vyjadřuje pravdu. „Připadá mi, že si tak oddanou péči vůbec nezasloužím,“ přiznala jsem.

Podařilo se mu vyloudit na tváři úsměv. „Pokud jde o to, jestli si něco zasloužíš nebo nezasloužíš, mám dojem, že právě tohle zamilovaný člověk na objektu své lásky nezkoumá. Ale stejně mám k tvému hodnocení výhrady. Myslím, že jsi skvělá žena, a vím, že ses odjakživa snažila být co nejlepším člověkem. Nikdo by se nedokázal… chovat vesele a bezstarostně… kdyby se ocitl tak blízko smrti jako ty.“

Vstala jsem a měla se k odchodu. Sam chtěl, abych za Billem zašla a osobně se přesvědčila, jak na tom je, a já mu vyhověla. Když vstal i Bill, aby mě doprovodil ke dveřím, všimla jsem si, že nevyskočil tak rychle jako kdysi. „Budeš žít, viď?“ zeptala jsem se ho, protože mě náhle sevřel strašný strach.

„Myslím, že ano,“ odpověděl lhostejně, jako kdyby mu na tom vůbec nezáleželo. „Ale pro každý případ mě polib.“

Ovinula jsem mu kolem krku paži, v níž jsem nedržela baterku, a dovolila mu, aby mi přitiskl rty na ústa. Dotek Billova těla a jeho vůně ve mně spustily lavinu vzpomínek. Chvíli, která mi připadala nesmírně dlouhá, jsme stáli přitisknutí k sobě, ale místo toho, aby se ve mně vystupňovalo vzrušení, jsem se naopak postupně uklidňovala. Kupodivu jsem vnímala každý svůj nádech a výdech − pomalý a klidný jako dech spícího člověka.

Když jsem pak od Billa odstoupila, všimla jsem si, že vypadá lépe.

„Ta tvoje vílí krev mi pomohla.“

„Jsem víla jen z osminy. A žádnou krev jsem ti nedala.“

„Stačila pouhá blízkost. Dotek pokožky.“ Rty se mu zkřivily v hořkém úsměvu. „Kdybychom se spolu pomilovali, přiblížilo by mě to k úplnému uzdravení.“

Pitomost, pomyslela jsem si, ale nemůžu popřít, že mi při zvuku jeho hlasu ve chvilkovém návalu touhy projela podbřiškem lehká křeč. „Bille, to se nestane,“ prohlásila jsem. „Ale měl bys vypátrat tu další upírku, kterou stvořila Lorena.“

„Ano,“ přitakal. „Možná.“ Tmavé oči mu podivně svítily, což mohl být důsledek otravy stříbrem, anebo odraz planoucí svíčky. Věděla jsem, že se tu upírku nepokusí vyhledat. Ať už v něm moje návštěva vzbudila jakoukoliv naději, cítila jsem, že teď už zase pohasíná. Vrátila jsem se přes hřbitov domů smutná, zneklidněná a také trochu potěšená, protože ať si říká kdo chce co chce, žádného člověka nemůže nechat lhostejným pocit, že ho někdo tak nesmírně miluje. Cestou jsem ze zvyku poklepala na náhrobní kámen Billova hrobu. Postupovala jsem kupředu po nerovném terénu a přirozeně myslela na svého bývalého milence. Byl vojákem konfederace. Přežil válku, ale po návratu k ženě a dětem ho přemohla upírka. Tragický konec těžkého života.

Byla jsem přece jen ráda, že jsem Lorenu zabila.

Jenomže když jsem se nad sebou zamyslela, něco se mi nelíbilo. Uvědomila jsem si totiž jednu věc: necítila jsem kvůli tomu žádné výčitky svědomí. Cosi uvnitř mě neustále přesvědčovalo, že upíři jsou už stejně mrtví a že podstatná je vlastně jenom jejich první smrt. Když jsem zabila člověka, strašně jsem se kvůli tomu trápila a všechno jsem prožívala mnohem intenzivněji.

Asi bych spíš měla být ráda, že jsem zabránila spoustě bolesti, místo abych hloubala nad tím, že by mě kvůli Lorenině definitivní smrti měly hryzat výčitky svědomí, pomyslela jsem si. Nesnášela jsem tenhle svůj sklon rozpitvávat všechno z morální stránky, protože se mi při tom občas vzpouzel žaludek.

V pozadí všech těchto sebezpytných úvah spočíval fakt, že jsem zabila Lorenu, která by teď mohla Billa vyléčit. Bill utrpěl zranění, potom co mi přispěchal na pomoc. Za jeho stav jsem bezesporu zodpovídala já. Snažila jsem se vymyslet, co bych mohla podniknout.

Než jsem si stačila uvědomit, že jsem venku ve tmě sama a že bych měla trnout smrtelnou hrůzou (aspoň podle D’Eriqa), ocitla jsem se na světlem zalité zahradě svého domu. Starosti o můj duševní život mě možná vytrhly ze stále se vracejících vzpomínek na fyzické mučení, které jsem zažila. Nebo jsem se cítila líp díky tomu, že jsem někomu aspoň trochu prospěla − objala jsem Billa a trochu mu zlepšila fyzický stav. Když jsem se pak uložila do postele, zjistila jsem, že se už zase dokážu stočit do své oblíbené pozice, což jsem kvůli svým zraněním až doteď nemohla. V noci jsem se pak díky tomu nepřevalovala a neotáčela a nepronásledovaly mě žádné děsivé sny − přinejmenším jsem si ráno žádné nevybavovala.

Ničím nerušený spánek jsem si vychutnávala i celý následující týden, takže nakonec jsem se zase začala cítit ve své kůži. Byl to postupný proces, ale přinášel zřetelné výsledky. Nevymyslela jsem sice, jak bych mohla pomoci Billovi, ale koupila jsem mu nové cédéčko (Beethovena) a položila je na takové místo, aby je našel, hned jak večer vstane a vyjde ze své denní skrýše. Další den jsem mu poslala pozdrav mailem, aby věděl, že na něj myslím.

Po každém setkání s Ericem se mi o trochu zvedla nálada. A nakonec jsem se dočkala i vlastního orgasmu, který byl tak výbušný, že jsem měla pocit, jako kdybych si ho šetřila na velký svátek.

„Jsi… jsi v pořádku?“ zeptal se mě pak Eric. Shlížel na mě shora modrýma očima a nejistě se usmíval, jako kdyby nevěděl, jestli mi má zatleskat, nebo zavolat záchranku.

„Jsem moc, moc, moc v pořádku,“ zašeptala jsem. K čertu s gramatikou! „Jsem tak v pořádku, že si připadám jako štěně, co se vyválelo v loužičce.“

Ericův váhavý úsměv se rozšířil. „Takže ti bylo dobře? Líp než doteď?“

„Tys věděl, že…?“

Zvedl obočí.

„No… samozřejmě že jsi to poznal. Já jsem… některé věci jsem prostě musela nechat, aby se spravily samy.“

„Věděl jsem, že za to nemůže moje milování, ženuško,“ řekl Eric, a přestože to znělo dost domýšlivě, v obličeji se mu zračila úleva.

„Neříkej mi ženuško! Dobře víš, že to naše takzvané manželství je jenom strategický tah. To jen aby bylo jasno, ty prvotřídní milenče.“ Nemohla jsem neocenit něco, co si o chválu přímo říkalo. „Ten problém s neexistujícím orgasmem vězel jenom v mojí hlavě. Teď jsem ho sprovodila ze světa.“

„Snažíš se mě obalamutit, Sookie,“ zamumlal. „Ale předvedu ti další prvotřídní milování. Protože si myslím, že si to vyvrcholení dokážeš ještě zopakovat.“

A ukázalo se, že měl pravdu.


Kapitola první


	DUBEN

Jaro mám samozřejmě ráda z mnoha důvodů. Miluju květy, kterými jsou obsypané nejrůznější rostliny, což tady v Louisianě nastává poměrně brzy. Zbožňuju ptačí zpěv. Líbí se mi veverky poskakující na zahradě kolem mého domu.

Mám ráda vlčí vytí, které ke mně doléhá odkudsi z veliké dálky.

Ne, jenom žertuju. Ale nedávno zemřelý Tray Dawson mi jednou řekl, že jaro je nejoblíbenějším ročním obdobím všech vlkodlaků. Mají v přírodě větší množství kořisti, takže lov probíhá rychle a zbývá jim víc času na jídlo a na hry. Myslela jsem na vlkodlaky, a tak mě vůbec nepřekvapilo, když se mi jeden z nich náhle ozval.

To slunné ráno uprostřed dubna jsem seděla na přední verandě v kalhotách od pyžama a v tričku s nápisem Superžena, pila druhý šálek kávy a listovala časopisem, když mi na mobil zavolal vůdce shreveportské smečky.

„Jejda!“ vyhrkla jsem při pohledu na číslo, které se mi zobrazilo na displeji. „Haló?“ řekla jsem obezřetně.

„Sookie,“ uslyšela jsem Alcida Herveauxe. Neviděla jsem ho už několik měsíců. Alcide se stal vůdcem smečky před rokem, po jedné noci naplněné zmateným bojem. „Jak se máš?“

„Skvěle,“ odpověděla jsem s pocitem, že tomu skoro věřím. „Jsem šťastná jako blecha. A zdravá jako rybička.“ Přitom jsem sledovala zajíce, jak hopká po trávníku asi pět metrů ode mě. Asi samou radostí z příchodu jara.

„Ještě chodíš s Ericem? To kvůli němu máš tak dobrou náladu?“

Všechny to zajímalo. „Ještě chodím s Ericem. A určitě kvůli tomu jsem tak šťastná.“ Ve skutečnosti mě Eric neustále upozorňoval, že „chození“ je zavádějící termín, který náš vztah nevystihuje. Přestože jsem se po té scéně, kdy jsem Ericovi okázale předala obřadní dýku, nepovažovala za vdanou ženu (Eric jenom využil mé nevědomosti k mistrovskému strategickému tahu), upíři na mě jako na Ericovu manželku pohlíželi. Svazky mezi upíry a obyčejnými smrtelníky se neřídí stejnými pravidly − milovat, ctít a poslouchat − jako sňatky mezi dvěma lidmi, ale Eric doufal, že mi můj nový stav zajistí určité výhody v jeho světě. Od té doby se všechno vyvíjelo náramně dobře − přesně v upířím stylu. Victor, který Ericovi nehorázným způsobem zabránil, aby mi přispěchal na pomoc, když můj život visel na vlásku, se teď sám stal adeptem smrti.

Odhodlaně jsem zaplašila pochmurné myšlenky. Měla jsem v tom totiž letitou praxi. A hned jsem se cítila líp. Teď už jsem po ránu vstávala z postele (skoro) stejně čile jako dřív, a v neděli jsem se dokonce ukázala v kostele. Další důkaz obratu k lepšímu!

„Co se děje, Alcide?“ zeptala jsem se.

„Musím tě požádat o laskavost,“ odpověděl Alcide. Nijak mě to nepřekvapilo.

„Co pro tebe můžu udělat?“

„Mohli bychom se při zítřejším úplňku proběhnout na tvém pozemku?“

Na chvilku jsem se odmlčela, abych se nad jeho žádostí trochu zamyslela, protože jsem mu nechtěla automaticky přitakat. Zkušenostmi se člověk učí. Měla jsem neoplocený pozemek, jaký vlkodlakům vyhovoval, takže jsem mu klidně mohla vyjít vstříc. Dosud mi patřilo osm hektarů kolem domu, přestože babička většinu pozemků náležejících k původní farmě po smrti mých rodičů prodala, aby pokryla zvýšené výdaje spojené s mou a Jasonovou výchovou. Přestože z mé i Billovy parcely ukrajoval určitou část hřbitov, pořád tam zbýval dostatečně velký prostor − zvlášť pokud jim Bill také umožní přístup na svůj pozemek. Vzpomněla jsem si, že tam smečka vlkodlaků už jednou byla.

V duchu jsem ten nápad zhodnotila ze všech stran a neobjevila žádný zádrhel. „Klidně přijďte,“ odpověděla jsem nakonec. „Myslím, že by ses měl zeptat i Billa Comptona.“ Bill nereagoval na žádný můj projev starosti o jeho zdraví.

Upíři a vlkodlaci se nemají moc v lásce, ale Alcide byl praktický muž. „Dneska večer mu zavolám,“ řekl. „Máš jeho číslo?“

Nadiktovala jsem mu je. „Proč se nesejdete u tebe, Alcide?“ zeptala jsem se z čiré zvědavosti. Naprosto nenuceným tónem mi odpověděl, že jeho smečka, která si zvolila název Dlouhý zub, oslavovala na farmě rodiny Herveauxů jižně od Shreveportu minulý úplněk a valná část jeho pozemku je prý teď v tak příšerném stavu, že se pro lov nedá využít.

„Dneska mi volal Ham, že u potoka kempuje nějaká lidská partička.“

Hamiltona Bonda, jehož lesy a polnosti sousedily s farmou Herveauxových, jsem znala od vidění a věděla jsem, že pro Alcida obdělává i několik jeho hektarů. Bondova rodina byla součástí smečky Dlouhý zub stejně dlouho jako Herveauxovi.

„Dovolil jsi jim, aby se tam utábořili?“ zeptala jsem se.

„Hamovi prý tvrdili, že je tam můj táta vždycky na jaře nechával rybařit, takže si mysleli, že se mě ptát nemusejí. Možná je to pravda. Ale já si je nepamatuju.“

„I kdyby nelhali, je to od nich dost velká drzost. Měli ti zavolat,“ řekla jsem. „Měli se tě zeptat, jestli ti to nevadí. Chceš, abych si s nimi promluvila? Zjistím, jestli lžou.“ Jackson Herveaux, Alcidův zesnulý otec, mi nepřipadal jako muž, který by dovoloval cizím lidem pravidelně používat svůj pozemek.

„Ne, díky, Sookie. Připadám si hrozně trapně, že tě zase musím prosit o laskavost. Jsi přítelkyně smečky, takže bych spíš čekal, že se budeme starat my o tebe, a ne ty o nás.“

„Tím se netrap. Klidně sem všichni přijďte. A pokud budeš chtít, abych si potřásla rukou s těmi kamarády tvého otce, klidně to udělám.“ Zajímalo mě, proč se ti lidé objevili na Herveauxově farmě tak těsně před úplňkem. Zajímalo mě to a připadalo mi to podezřelé.

Alcide mi slíbil, že se nad těmi rybáři zamyslí, a asi šestkrát mi poděkoval, že jsem mu kývla na jeho prosbu.

„O nic nejde,“ odpověděla jsem mu a jen jsem tiše doufala, že mám pravdu. Nakonec Alcide nabyl dojmu, že mi už dostatečně vyjádřil svou vděčnost, a oba jsme zavěsili.

Zamířila jsem s hrnečkem kávy do domu. Vůbec jsem si neuvědomovala, že se usmívám, dokud jsem se v obývacím pokoji neuviděla v zrcadle. Přiznala jsem si, že se na příchod všech těch vlkodlaků těším. Bude to příjemný pocit, až zase nebudu sama uprostřed lesa. Dojemné, co?

Večery, které jsem trávila s Ericem, byly moc příjemné, ale už mě trochu unavovalo, že většinu času vysedává v podniku a neustále se věnuje nějakým upířím záležitostem. No, vlastně mě to unavovalo poměrně dost. Když je někdo šéf, mohl by si udělat trochu volna, ne? Vždyť tohle je jedna z výhod, které využívají všichni šéfové.

Jenomže mezi upíry se něco dělo. Znala jsem je natolik dobře, že mi to neuniklo. Nové vedení už mělo být dokonale zkonsolidované a Eric ve své nynější roli pevně zabydlený. Victor Madden měl sedět v New Orleansu a věnovat se správě celého království, protože byl panovníkovým zmocněncem pro Louisianu. A Eric měl mít klid na účinné řízení svého pátého okrsku.

Jenomže jakmile zaznělo Victorovo jméno, v Ericových modrých očích se pokaždé zablesklo. A v mých zřejmě také. Pokud jsem mohla soudit, Victor měl nad Ericem obrovskou moc, a nedalo se s tím nic dělat.

Zeptala jsem se Erica, jestli by ho Victor mohl nějak ohrozit − kdyby si na něj například stěžoval, že je s jeho spravováním pátého okrsku nespokojený.

„Ukládám si všechny písemnosti, abych mohl dokázat opak, a ukrývám je na několika různých místech.“ Život všech Ericových lidí, možná i můj, závisel na pevnosti jeho pozice v novém upířím mocenském systému. Uvědomovala jsem si, že Eric musí podniknout ještě spoustu věcí, aby si zajistil neotřesitelné postavení, a věděla jsem, že nesmím fňukat. Jenomže člověk se prostě nemůže přinutit, aby se cítil tak, jak je to momentálně zapotřebí.

Takže když jsem se nad tímhle vším zamyslela, připadalo mi, že smečka vyjících vlkodlaků pro mě bude znamenat příjemnou změnu. Aspoň zase zažiju něco nového, něco jiného.

Když jsem pak ten den odjela do práce, řekla jsem Samovi o Alcidově telefonátu. Čistokrevní měňavci jsou nesmírně vzácní, a protože Sam neměl v celé oblasti žádné přátele svého druhu, připojoval se občas k jiným bytostem dvojí podstaty. „Hele, co kdybys tam přišel i ty?“ začala jsem. „Mohl by ses proměnit ve vlka. Vždyť jsi čistokrevný měňavec. A pak by ses mezi ně zamíchal.“

Sam se zapřel o opěradlo svého starého kancelářského křesla, celý šťastný, že může na chvíli zvednout oči od vyplňování formulářů. Samovi je třicet, takže je o tři roky starší než já.

„Chodím s jedním děvčetem z té smečky, takže by to mohla být legrace,“ odpověděl po krátkém zamyšlení. Ale po chvíli zavrtěl hlavou. „Bylo by to totéž jako přijít na setkání sdružení na ochranu práv černochů s obličejem nabarveným načerno. Připadal bych si jako napodobenina mezi originály. Proto jsem třeba nikdy nechodil mezi pantery, i když mě Calvin Norris často přesvědčoval, že mě rádi uvidí.“

„Och!“ vzdychla jsem rozpačitě. „Tohle mě nenapadlo. Promiň.“ Ráda bych věděla, s kým teď Sam chodí, ale nic mi do toho nebylo.

„Netrap se tím!“

„Znám tě už spoustu let, takže bych o tobě měla leccos vědět,“ řekla jsem. „Třeba něco o vaší kultuře, o vašich zvycích.“

„Dokonce i moje vlastní rodina se s tím seznamuje až teď. Víš o mně mnohem víc než oni.“

Sam se přiznal ke své dvojí podstatě tentýž večer, kdy to oficiálně udělali vlkodlaci. Jeho matka také. A rodina to nesla strašně těžce. Samův otčím svou ženu dokonce postřelil. Teď se kvůli tomu rozvádějí a celé jejich okolí to chápe.

„Bude se tvůj bratr přece jen ženit?“ zeptala jsem se.

„Craig s Deidrou teď chodí k psychologovi. Její rodiče šílí, že by se měla provdat do rodiny, ve které jsou tvorové jako já a máti. Nechápou, že pokud se Craigovi a Deidře narodí nějaké děti, nikdy se z nich nestanou zvířata. Že tyhle vlastnosti dědí jenom prvorozený potomek dvou čistokrevných měňavců.“ Pokrčil rameny. „Ale myslím si, že to nakonec zvládnou. Čekám, že mi každou chvíli oznámí nějaké pevné datum té odložené svatby. Ještě pořád chceš na ni se mnou jet?“

„Jistě,“ odpověděla jsem, přestože se mi trochu sevřel žaludek při pomyšlení, že bych měla Ericovi vysvětlovat, že odjíždím do jiného státu s jiným mužem. Jenomže v době, kdy jsem to Samovi slíbila, mě s Ericem ještě nespojovalo žádné oficiální pouto. „Máš dojem, že by ses Deidřiných rodičů nemile dotkl, kdybys na tu svatbu přijel s přítelkyní, která patří k vlkodlakům?“

„Popravdě řečeno, to velké odhalení neproběhlo ve Wrightu ani zdaleka tak hladce jako tady v Bon Temps.“ Když se totiž obyvatelé našeho městečka dozvěděli, že mezi nimi žijí řadu let nejen upíři, ale i vlkodlaci a čistokrevní měňavci, jenom překvapeně zamrkali. „Hlavně mi dej vědět, kdyby se něco dělo,“ řekla jsem. „A pokud si tu akci vlkodlaků rozmyslíš, přijeď ke mně a proběhni se s nimi.“

„Vůdce smečky mě nepozval,“ namítl Sam s úsměvem.

„Ale pozvala tě majitelka pozemku.“

Až do konce mé směny jsme se k tomu už nevrátili, takže jsem usoudila, že si Sam najde nějaké jiné místo, kde stráví úplněk. Většina bytostí dvojí podstaty na sebe bere zvířecí podobu po tři noci v měsíci. V té době − pokud mohou − se ve své zvířecí podobě uchylují do lesa nebo prostě jenom ven z domu. Většina z nich se může proměňovat i jindy, ale úplněk má pro ně naprosto mimořádný význam. Tehdy se totiž mění i jedinci, kteří se narodili jako obyčejní smrtelníci, a bytosti dvojí podstaty se z nich staly až potom, co je některý takový jedinec pokousal. Slyšela jsem, že existuje jakýsi lék, který dokáže proměně ve zvíře zabránit. Užívali ho mimo jiné vlkodlaci, kteří sloužili v armádě. Ale nedělali to moc rádi. Podle toho, co jsem slyšela, prý pak s nimi byly při úplňku dost velké problémy.

Nazítří jsem měla naštěstí celý den volno. Kdybych se musela pozdě v noci vracet z baru, asi bych měla dost napnuté nervy. Při pomyšlení, že mi kolem domu volně pobíhá smečka vlkodlaků, bych se přece jenom docela bála vystoupit z auta a dojít k hlavním dveřím. Nemám totiž tušení, kolik lidských vlastností v nich při takové přeměně zůstává, a ne všichni příslušníci Alcidovy smečky jsou moji osobní přátelé. Ale protože jsem zůstala doma, přítomnost vlkodlaků, kterým jsem poskytla volné pole působnosti, mě nechávala víceméně v klidu. Když k vám do lesa dorazí skupina lovců, nevyžaduje to od vás žádnou práci navíc. Nepřipravujete jim pohoštění a nemusíte kvůli nim vycídit celý dům.

Ale už sám fakt, že se ve vašem okolí bude pohybovat cizí společnost, představuje dostatečnou motivaci k různým pracím na zahradě. Protože byl nádherný den, oblékla jsem si bikiny, obula tenisky, natáhla rukavice a pustila se do práce. Všechny klacíky, listy, borové šišky i větvičky, které jsem odstřihla z keřů, putovaly do sudu ke spálení. Potom jsem zkontrolovala, jestli je všechno zahradnické nářadí správně uložené, a zamkla jsem kůlnu. Stočila jsem hadici, kterou jsem používala k zalévání rostlin v květináčích naaranžovaných na zadních schůdcích. Podívala jsem se, jestli je dobře zaklapnuté víko kontejneru na odpadky. Koupila jsem si ho speciálně kvůli tomu, aby mi do něj nelezli mývalové, ale vlka by mohl zaujmout také.

Strávila jsem příjemné odpoledne. Dělala jsem různé drobné práce na sluníčku, a kdykoliv jsem měla náladu, prozpěvovala jsem si.

Jakmile se začalo stmívat, začala přijíždět auta. Přistoupila jsem k oknu. Všimla jsem si, že vlkodlaků bylo víc než aut, protože v jednom voze jich většinou sedělo hned několik. Přesto to znamenalo, že budu mít až do rána zablokovanou příjezdovou cestu. Ještě že jsem si na dnešek nic nenaplánovala, pomyslela jsem si. Několik členů smečky jsem znala osobně a další od vidění. Hamilton Bond, který vyrostl společně s Alcidem, přijel se svou dodávkou, ale zůstal sedět uvnitř a dál mluvil do mobilního telefonu. Můj pohled upoutala mladá štíhlá svěží žena, která si očividně potrpěla na poněkud přehnané modely − zhruba takové, jaké jsou k vidění na stanici MTV. Poprvé jsem si jí všimla ve shreveportském baru Psí chlup a potom během bitvy Alcidovy smečky s nepřáteli, kdy dostala za úkol usmrtit zraněné protivníky. Měla jsem dojem, že se jmenuje Jannalynn. Kromě toho jsem poznala dvě ženy, které původně patřily ke znepřátelené smečce, ale nakonec se vzdaly. Teď se připojily ke svým někdejším rivalům. Pamatovala jsem si, že se společně s nimi tehdy vzdal ještě jakýsi mladík. Teď to mohl být kdokoliv z asi tuctu vlkodlaků, kteří se neklidně pohybovali kolem mé zahrady.

Nakonec ve své staré známé dodávce dorazil i Alcide. Uvnitř s ním seděly ještě dvě další osoby.

Alcide je vysoký a robustní jako většina vlkodlaků. A také velice přitažlivý. Má tmavé vlasy a zelené oči a samozřejmě také obrovskou sílu. Obvykle se chová vytříbeně a taktně, ale má i své temné stránky. Od Sama a Jasona jsem slyšela, že od té doby, co se stal vůdcem smečky, začíná u něj právě tahle nepříjemná temná stránka převažovat. Všimla jsem si, že jakmile se Alcide objevil, Jannalynn vyvinula značné úsilí, aby se dostala ke dveřím jeho auta.

Hned po Alcidovi vyklouzla z vozu asi osmadvacetiletá žena s pevnými statnými boky. Tmavé vlasy měla stažené do malého hladkého uzlu a v krátké maskáčové vestě, kterou si vzala na sebe, vynikala její svalnatá vypracovaná postava. Jakmile Svalnatka došlápla na zem, začala se rozhlížet kolem dokola jako daňový odhadce. Muž, který vystoupil druhými dveřmi, byl o trochu starší a vypadal ještě drsněji než ona.

Někdy člověk ani nemusí být telepat, aby už od pouhého pohledu na neznámého člověka poznal, že se s ním život nemazlil. S tímhle mužem tedy rozhodně ne. Už jeho pohyby mi napověděly, že je z nějakého důvodu ve střehu, jako kdyby mu hrozilo nějaké nebezpečí. Zajímavé!

Nemohla jsem z něj spustit oči, protože jsem si zkrátka nedokázala pomoct. Kolem hlavy se mu v silných prstencích vzdouvala tmavohnědá hříva, která mu sahala až po ramena. Po takovýchhle vlasech jsem odjakživa toužila.

Když jsem v sobě potlačila závist, kterou ve mně vzbudily mužovy kudrny, všimla jsem si, že cizincova pleť má barvu kávové zmrzliny. Nebyl sice tak vysoký jako Alcide, ale měl mohutná ramena a svaly zdatného bojovníka.

Kdybych měla na dlážděné cestě k přední verandě nějaké varovné signalizační zařízení, na němž by se objevoval nápis „zloduch“, určitě by se rozeznělo, jakmile by na ně došlápla Kudrnáčova noha. Vzpomněla jsem si na okřídlenou větu ze seriálu Ztraceni ve vesmíru a řekla jsem nahlas: „Nebezpečí, Wille Robinsone!“ Kudrnáče ani Svalnatku jsem nikdy předtím neviděla. Ze své dodávky vystoupil i Hamilton Bond. Nezamířil však k Alcidovi, Svalnatce a Kudrnáčovi, ale připojil se k malé skupince ostatních vlkodlaků. Držel se vzadu. Bylo zřejmé, že smečka Dlouhý zub rozšířila své řady a vznikly v ní nové svazky.

Když se ozvalo zaklepání na dveře, otevřela jsem je s úsměvem hodným vlídné hostitelky. Bikiny by vyslaly špatný signál (Mňam, mňam, jsem k mání!), a tak jsem si přes ně přetáhla zkrácené džíny a tričko s logem baru Transfusia. Teprve potom jsem zprudka otevřela dveře. „Alcide!“ zvolala jsem s úsměvem, protože mě skutečně upřímně těšilo, že ho zase vidím. Krátce jsme se objali. Připadal mi nesmírně teplý, protože veškeré mé objímání se v poslední době omezovalo pouze na Erica, jehož tělo nedosahovalo ani pokojové teploty. Náhle jsem kdesi uvnitř ucítila varovný signál a uvědomila si, že i když se na mě Svalnatka usmívá, pohled na mé objetí s Alcidem jí vůbec nedělá dobře. „Hamiltone!“ řekla jsem a kývla na něj hlavou, protože na to, abych ho také objala, stál příliš daleko.

„Sookie,“ řekl Alcide, „seznam se s našimi novými členy. Tohle je Annabelle Bannisterová.“

Nikdy v životě jsem nepotkala nikoho, ke komu by se jméno Annabelle hodilo méně než k téhle ženě. Potřásly jsme si pravicemi a já jsem ji samozřejmě ujistila, že mě seznámení s ní nesmírně těší.

„Hama znáš. A mám dojem, že s Jannalynn ses už taky setkala, nemám pravdu?“ řekl Alcide a lehce zvrátil hlavu dozadu. Přikývla jsem s pohledem upřeným na dvojici, která stála u paty schůdků.

„A tohle je můj nový zástupce Basim al Saud,“ pokračoval Alcide. Vyslovil to jako ‚Básím‘ a to s takovou samozřejmostí, jako kdyby mi nějakého Araba představoval každý den. Tak fajn! „Těší mě, Basime,“ řekla jsem a napřáhla ruku. Věděla jsem, že jednou z povinností každého zástupce je děsit všechny živé tvory v širokém okolí, a připadalo mi, že tenhle muž má pro to všechny potřebné předpoklady. Poněkud váhavě přijal mou ruku a já jsem jí potřásla. Zajímalo mě, co mi na něj prozradí jeho hlava. Myšlenky vlkodlaků − stejně jako všech ostatních bytostí dvojí podstaty − se čtou velice obtížně. Nic konkrétního jsem nezjistila. Vnímala jsem jenom zmatenou směsici pocitů − nedůvěřivosti, agresivity a chlípnosti.

Silněji ke mně kupodivu doléhaly myšlenky svalnaté Annabelle. „Jak dlouho už jste ve Shreveportu?“ zeptala jsem se a přeletěla pohledem z Annabelle k Basimovi, aby jim bylo jasné, že je má otázka určená oběma.

„Šest měsíců,“ odpověděla Annabelle. „K Dlouhému zubu jsem přešla od smečky Los zabiják v Jižní Dakotě.“ Takže sloužila u letectva. Z Jižní Dakoty ji přeložili na leteckou základnu Barksdale v Bossier City u Shreveportu.

„Já jsem tady dva měsíce,“ odpověděl Basim. „Snažím se, aby se mi tady zalíbilo. Teprve se to učím.“ Přestože vypadal nesmírně exoticky, mluvil jen se sotva znatelným cizím přízvukem a mnohem dokonalejší angličtinou než já. Pokud jsem mohla soudit výhradně podle jeho vlasů, v armádě rozhodně nesloužil.

„Basim odešel od staré smečky v Houstonu,“ vysvětlil mi Alcide rozšafně. „A jsme rádi, že se stal jedním z nás.“ To množné číslo určitě nezahrnovalo Hama Bonda. Neviděla jsem mu sice do hlavy tak jasně jako obyčejnému člověku, ale poznala jsem, že rozhodně nepatří mezi Basimovy fanoušky. Stejně jako Jannalynn, která se na Basima dívala se směsicí opovržení a chlípnosti. Zejména chlípnosti se dnes nad celou smečkou vznášelo obrovské množství. Při pohledu na Alcida a Basima to bylo docela pochopitelné.

„Hezky si to tady večer užijte, Basime i Annabelle,“ řekla jsem jim a otočila se k vůdci smečky. „Alcide, můj pozemek sahá asi půl hektaru za potok na východě, asi dva a půl hektaru na jih až k té prašné cestě, která vede k ropnému vrtu, a na severu k zadní části hřbitova.“

Alcide pokýval hlavou. „Včera večer jsem volal Billovi. Dovolil nám, že se můžeme rozptýlit i po jeho lese. Až do svítání stejně nebude doma, takže mu nijak nebudeme vadit. A co ty, Sookie? Jedeš dneska večer do Shreveportu, nebo zůstaneš doma?“

„Budu tady. Kdybyste mě kvůli čemukoliv potřebovali, prostě přijďte ke dveřím.“

To ani náhodou, ty zatracená bloncko, pomyslela si Annabelle.

„Ale třeba byste mohli potřebovat telefon,“ řekla jsem jí a Annabelle nadskočila. „Nebo první pomoc. Nikdy nemůžete předem vědět, co se třeba přihodí.“ Přestože jsem svou poznámku začala s úsměvem, než jsem se dostala ke konci věty, nezůstalo z něj vůbec nic.

Lidé by měli vyvinout aspoň trochu snahy a chovat se zdvořile.

„Ještě jednou děkuju, že můžeme využít tvůj pozemek. Budeme v lese,“ řekl Alcide chvatně. Valem se stmívalo a já jsem viděla, že ostatní vlkodlaci míří pod ochranu stromů. Jedna z žen pohodila hlavou a zavýskla. Basimovy oči teď byly kulatější a dostaly zlatavější nádech, než když vystoupil z vozu.

„Pěkně si to užijte,“ popřála jsem jim ještě jednou a zavřela síťové dveře. Tři vlkodlaci sešli ze schůdků. Dolehl ke mně Alcidův hlas. „Upozorňoval jsem tě, že je telepatka,“ říkal Annabelle, když spolu přecházeli přes příjezdovou cestu, po které pak pokračovali k lesu. Ham šel za nimi, ale Jannalynn se náhle rozběhla k řadě stromů. Zřejmě se už nemohla dočkat, až na sebe vezme vlčí podobu. Jediný, kdo se ohlédl, když jsem zavírala dřevěné hlavní dveře, byl Basim. Vyslal ke mně pohled, jakým se na člověka dívají zvířata v zoologické zahradě.

Krátce nato se úplně setmělo.

Vlkodlaci mě docela zklamali. Nebyli ani zdaleka tak hluční, jak jsem čekala. Zůstala jsem samozřejmě doma, za zamčenými dveřmi a zataženými závěsy, což jsem normálně neměla ve zvyku, přestože jsem žila uprostřed lesů. Chvíli jsem se dívala na televizi a pak jsem si četla. O něco později, když jsem si čistila zuby, jsem zaslechla vytí. Připadalo mi, že přichází z dálky, odkudsi z východního konce mého pozemku.

Ráno mě hned po rozednění probudily startující motory aut. Vlkodlaci odjížděli domů. Skoro jsem se otočila na druhý bok a pokračovala ve spánku, ale pak jsem si uvědomila, že musím vstát a zajít si na toaletu. Když jsem z ní vyšla, připadala jsem si už úplně probuzená. Doploužila jsem se přes halu do obývacího pokoje a vykoukla ven škvírou mezi závěsy. Z lesa právě vycházel Ham Bond. Vypadal utahaně a bavil se s Alcidem. Jejich dvě auta byla poslední, která ještě parkovala u mého domu. O chvilku později se objevila Annabelle. Dívala jsem se, jak časné sluneční paprsky dopadají na orosenou trávu, a tři vlkodlaci mezitím kráčeli vedle sebe bosí a boty si nesli v rukou. Vypadali vyčerpaně, ale šťastně. Na jejich oblečení jsem nezpozorovala žádné stopy po krvi, ale ruce a nohy měli poseté skvrnami. Lov se jim očividně vydařil. Vybavila jsem si animovaný film Bambi o lesních zvířátkách a trochu mě bodlo u srdce, ale hned jsem ten pocit zaplašila. Tohle bylo něco jiného než vyrazit si naslepo do lesa s puškou.

Jen o několik vteřin později se z lesa vynořil Basim. V časném ranním světle a s rozevlátými vlasy, ve kterých se mu zachytily kousky větviček a lístků, vypadal jako lesní muž. Bylo v něm cosi věkovitého. Zajímalo by mě, jak se někdo může stát vlkodlakem kdesi v arabské poušti, kde nežijí žádní vlci. Viděla jsem, že se Basim odtrhl od svých tří druhů a zamířil k mé zadní verandě. Zaklepal na dveře − tiše, ale energicky.

Počítala jsem do deseti a otevřela jsem. Snažila jsem se nedívat na krev, která na něm ulpěla. Zřejmě si někde v potoce umyl obličej, ale na krk zapomněl.

„Slečno Stackhouseová, dobré jitro,“ pozdravil mě zdvořile. „Alcide tvrdí, že bych vám to měl říct − na vašem pozemku se pohybují jiní tvorové.“

Svraštila jsem obočí tak usilovně, že se mi udělala rýha na čele. „Co je to za tvory, Basime?“

„Aspoň jeden z nich patřil k vílám,“ odpověděl Basim. „Možná jich bylo víc, ale jeden určitě.“

Připadalo mi to k neuvěření asi ze šesti důvodů. „Jsou ty stopy… čerstvé? Anebo staré několik týdnů?“

„Naprosto čerstvé,“ odpověděl. „A je tam taky silný upíří pach. Neblahá směsice.“

„To je špatná zpráva. Ale rozhodně je dobře, že to vím. Mockrát vám děkuju, že jste mi o tom řekl.“

„A taky je tam nějaké tělo.“

Zírala jsem na něj a silou vůle udržovala klidný výraz. Byla jsem skvěle vycvičená v umění nedat na sobě znát, co se mi honí hlavou. Tohle musí umět každý telepat. „Jak staré je to tělo?“ zeptala jsem se, jakmile jsem si byla jistá, že jsem získala ztracenou kontrolu nad svým hlasem.

„Asi tak půldruhého roku, možná míň.“ Basim z nálezu těla nedělal žádný velký problém, jenom mi oznamoval, že prostě existuje. „Leží tam už dost dlouho a je pohřbené hodně hluboko.“

Nijak jsem to nekomentovala. Panenko skákavá, určitě je to Debbie Peltová! Od té doby, co se Ericovi vrátily vzpomínky na tu osudnou noc, jsem se ho nikdy nezeptala, kam ji schoval, potom co jsem ji zabila.

Basimovy tmavé oči mě probodávaly zkoumavým pohledem. „Alcide chce, abyste mu zavolala, kdybyste potřebovala pomoc nebo radu,“ prohlásil nakonec.

„Vyřiďte mu, že si jeho nabídky moc vážím. A ještě jednou vám děkuju, že jste mě na to upozornil.“

Basim přikývl a krátce nato už mířil k dodávce, kde čekala Annabelle s hlavou opřenou o Alcidovo rameno.

Zvedla jsem ruku a pokynula jim na rozloučenou. Alcide pak nastartoval motor a já jsem pevně zavřela dveře.

Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení.


	
Kapitola druhá

Vrátila jsem se do kuchyně. Už jsem se těšila na kávu a na plátek moučníku z jablečného pyré, který nám den předtím nechala v baru Halleigh Bellefleurová. Bylo to moc milé děvče a já měla ohromnou radost, že s Andym čekají rodinu. Slyšela jsem, že Andyho babička, stará paní Caroline Bellefleurová, je bez sebe štěstím, a vůbec jsem o tom nepochybovala. Snažila jsem se myslet na příjemné věci, třeba na to Halleighino dítě, na Tařino těhotenství a na poslední noc, kterou jsem strávila s Ericem, ale přesto ve mně celé dopoledne hlodala ta znepokojivá zpráva, kterou jsem se dozvěděla od Basima.

Ze všech možných řešení, která mě v tu chvíli napadala, jsem jako první zavrhla možnost, že bych zavolala do kanceláře šerifa renardského okresu. Nedokázala bych jim vysvětlit důvod svých obav. O existenci vlkodlaků se už všeobecně vědělo a já jsem nespáchala nic protiprávního, když jsem jim dala k dispozici svůj pozemek. Ale nedokázala jsem si představit, jak šerifovi Dearbornovi vyprávím o vlkodlakovi, který mi prozradil, že se po mé parcele prohánějí víly.

Šlo o tohle: Žila jsem v přesvědčení, že všechny bytosti z říše víl kromě mého příbuzného Clauda mají zakázáno pohybovat se ve světě lidí. Přinejmenším všechny víly v Americe. Nikdy jsem se totiž nezajímala, jak je to s vílami v jiných zemích. Teď jsem jenom zavřela oči a v duchu proklínala svou hloupost. Můj pradědeček Niall uzavřel všechny spojovací cesty mezi světem lidí a víl. Aspoň mi tvrdil, že to udělá. Vyvodila jsem z toho, že jsou všichni pryč, až na Clauda, který žil mezi lidmi po celou dobu, co jsem ho znala. Jak je tedy možné, že se nějaké víly klidně prohánějí mým lesem?

Jenomže koho bych se mohla zeptat, jaká je vlastně nynější situace? Nemohla jsem sedět se založenýma rukama a nic nedělat. Pradědeček se před uzavřením všech portálů usilovně snažil najít odpadlíka Dermota, který byl napůl bytost z říše víl a napůl člověk a nenáviděl se za to. Musela jsem prostě připustit možnost, že tenhle šílený Dermot zůstal ve světě lidí. Ať to ale bylo jakkoliv, už sám fakt, že se v blízkosti mého domu pohybuje nějaká víla, neznamenal nic dobrého. Musela jsem si o tom s někým promluvit.

Mohla bych se sice svěřit Ericovi, protože byl můj milenec, nebo Samovi, protože byl můj kamarád, nebo dokonce i Billovi, protože jeho pozemek sousedil s mým, takže by se ho to mohlo také týkat. Anebo bych si mohla promluvit s Claudem, jelikož by mi třeba poskytl zasvěcenější pohled na celou situaci. Posadila jsem se ke stolu s hrnkem kávy a s plátkem moučníku, ale byla jsem příliš nervózní, než abych se dokázala začíst do knížky nebo abych si pustila rozhlasové zprávy. Dopila jsem jeden šálek a hned nato se pustila do druhého. Osprchovala jsem se − úplně automaticky, jako naprogramovaný stroj −, ustlala jsem postel a potom pokračovala ve svých obvyklých každodenních činnostech.

Nakonec jsem se posadila k počítači, který jsem si přivezla z Hadleyina bytu v New Orleansu, a zkontrolovala mailovou schránku. V těchhle záležitostech nejsem moc systematická. Znám jen pár lidí, kteří by mi mohli poslat mail, a tak jsem si prostě nezvykla kontrolovat počítač každý den.

Objevila jsem několik doručených zpráv. U první jsem nerozpoznala odesílatele. Pohnula jsem myší a klikla.

V té chvíli někdo zaklepal na dveře a já nadskočila jako vyplašená žába.

Odstrčila jsem židli a po chvilkovém zaváhání jsem vytáhla z vestavěné skříně v předním pokoji pušku. Potom jsem se vrátila k zadním dveřím a nahlédla do nového kukátka. „My o vlku…,“ zamumlala jsem.

Ten den mi přinášel samá překvapení, a to ještě nebylo ani deset hodin.

Odložila jsem pušku a otevřela dveře. „Claude!“ vyhrkla jsem. „Pojď dál. Dáš si něco k pití? Mám kolu, kávu a pomerančový džus.“

Všimla jsem si, že Claude má přes rameno přehozenou obrovskou cestovní brašnu. Podle toho, jak pevně držela tvar, jsem usoudila, že je plná oblečení. Nevzpomínala jsem si, že bych Clauda pozvala na noční babinec.

Vešel dovnitř. V obličeji měl vážný výraz a působil nešťastně. Claude už u mě doma byl, ale nenavštěvoval mě moc často, a tak se rozhlédl po kuchyni − náhodou úplně nové, protože tu starou mi zničil požár. Spotřebiče doslova zářily a všechno působilo sladěně a upraveně.

„Sookie, doma už být nemůžu. Nenechala bys mě nějakou dobu u sebe?“

Pokusila jsem se zvednout ze země spadlou čelist, dřív než si Claude všimne, že mě naprosto šokoval − za prvé svým otevřeným přiznáním, že potřebuje pomoc, za druhé tím, že se svěřil právě mně, a za třetí tím, že by byl ochotný zůstat tu s osobou, na kterou až doteď pohlížel jako na nepříjemný hmyz. Jsem totiž obyčejná smrtelnice, a navíc žena, což v Claudeových očích jasně svědčí v můj neprospěch. A kromě toho tu byl ještě problém s jeho sestrou Claudine, která zahynula kvůli tomu, že mě chránila.

„Claude,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo pouze soucitně. „Posaď se! Co se děje?“ Mrkla jsem na pušku a kupodivu mě potěšilo, že ji mám stále na dosah.

Claude jí věnoval jenom zběžný pohled. Po chvilce odložil kabelu na zem a zůstal stát na místě, jako kdyby nevěděl, co si má počít.

Připadalo mi neskutečné, že stojím sama v kuchyni se svým příbuzným z říše víl. Přestože se očividně rozhodl, že bude i nadále žít v lidském světě, nebyl z jeho obyvatel příliš nadšený a nespojoval ho s nimi žádný vřelejší vztah. Claude byl sice po fyzické stránce nesmírně krásný, ale podle mě se choval jako nesnesitelný kretén. Nechal si dokonce chirurgicky upravit špičaté uši, kterými se vyznačovaly bytosti z říše víl, ve snaze vypadat jako člověk, takže už nebude muset vynakládat žádnou další energii, aby zapadl mezi obyvatele našeho světa. Podle toho, co jsem o něm věděla, jeho sexuální touhy směřovaly výhradně k mužům.

„Ještě máš ten dům, ve kterém jste bydleli s Claudine?“ Byla to běžná vilka se třemi ložnicemi v Monroe.

„Ano.“

Fajn. Takže jsme aspoň trochu pokročili. „V těch svých nočních podnicích nejsi dost vytížený?“ Měla jsem dojem, že kromě řízení dvou striptýzových barů, z nichž jeden si pořídil teprve nedávno a ve druhém nejméně jednou týdně vystupoval, má Claude neustále něco na práci a žije si jako v bavlnce. Protože byl hříšně krásný, měl pravidelně postaráno o štědré spropitné a kromě toho si slušně vydělával i jako model. Pouhý pobyt ve stejné místnosti s tak krásným člověkem vyvolával v ženách povznášející pocit… dokud neotevřel pusu. Navíc se už nemusel dělit o příjmy z nočních klubů se svou sestrou.

„Práce mám dost. A peněz taky. Ale bez parťáka, který pochází ze stejného rodu jako já… mám pocit, jako kdybych trpěl hladem.“

„Myslíš to vážně?“ Vyhrkla jsem to bez přemýšlení a hned nato bych se nejradši neviděla. Ale nemohla jsem uvěřit, že by Claude vůbec někoho potřeboval − ať už mě, anebo někoho jiného. Proto mě jeho prosba, jestli by u mě mohl zůstat, naprosto ohromila a nepříjemně zaskočila.

Jenomže v té chvíli jsem si vybavila babičku. Určitě by mi teď dala co proto. Měla jsem před sebou člena rodiny, jednoho z mála ze svých dosud žijících příbuzných, s nimiž jsem se mohla pravidelně stýkat. Můj kontakt s pradědečkem Niallem skončil potom, co se vrátil do své říše a zabouchl za sebou dveře. S bratrem jsme sice opravili poničené mosty a zase k sobě našli cestu, ale Jason žil víceméně vlastním životem. Rodiče i babička byli mrtví a teta Linda i sestřenice Hadley také. S Hadleyiným synkem jsem se moc nevídala.

Při tom pomyšlení na mě okamžitě padla stísněná nálada.

„Mám v sobě tolik vílí krve, aby ti to nějak pomohlo?“ Na nic jiného jsem se v tom okamžiku nezmohla.

„Ano,“ odpověděl prostě. „Už teď se cítím líp.“ Připadalo mi to jako podivná ozvěna mého rozhovoru s Billem. Claude se pousmál. Vypadal nádherně, i když byl nešťastný, ale s úsměvem v obličeji byl naprosto úchvatný. „V poslední době ses často stýkala s vílami, a tím se tvoje poděděné geny posílily. Mimochodem, mám tady pro tebe dopis.“

„Od koho?“

„Od Nialla.“

„Jak je to možné? Měla jsem dojem, že říše víl je už uzavřená.“

„Má své cesty,“ odpověděl Claude vyhýbavě. „Je už jediným princem a má obrovskou moc.“

Má své cesty. „Hmm,“ zamumlala jsem. „Tak fajn, podíváme se na něj.“

Claude vytáhl z kabely s věcmi na přespání obálku. Byla žlutohnědá a opatřená modrým pečetním voskem s otiskem letícího ptáka s rozepjatými křídly.

„Takže existuje něco jako vílí poštovní schránka, přes kterou můžeš posílat a přijímat dopisy?“ zeptala jsem se.

„Přinejmenším tenhle.“

Víly se nesmírně často chovají vyhýbavě. Podrážděně jsem vydechla.

Došla jsem pro nůž a odloupla jím pečeť. List papíru, který jsem pak vytáhla z obálky, měl velice zajímavou strukturu.

„Nejdražší pravnučko,“ začínalo psaní. „Než kvůli válce zkrachoval náš plán, neřekl jsem ti ještě spoustu věcí a neměl jsem čas pro tebe něco udělat.“

Fajn!

„Tenhle dopis je napsaný na kůži jednoho z vodních skřítků, kteří utopili tvé rodiče.“

Vyjekla jsem a upustila dopis na kuchyňský stůl.

Claude ke mně okamžitě přiskočil. „Co se děje?“ zeptal se mě a rozhlédl se po kuchyni, jako kdyby čekal, že na něj odněkud vyskočí trol.

„Tohle je kůže! Kůže!“

„A na co jiného by měl Niall psát?“ Claudeovo ohromení působilo nelíčeně.

„Uuua!“ Dokonce i mně to znělo trochu infantilně. Ale upřímně… kůže?

„Je čistá,“ řekl Claude, jako kdyby právě tohle mělo vyřešit můj problém. „A zpracovaná.“

Zaťala jsem zuby a zvedla Niallův dopis. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se zklidnit. Vlastně… ten materiál nebyl vůbec nijak cítit. Měla jsem sice sto chutí navléknout si palčáky, ale nakonec jsem se silou vůle soustředila na text.

„Než jsem opustil tvůj svět, ubezpečil jsem se, že si jeden z mých lidských agentů promluvil s několika osobami, které ti pomohou vyhnout se střetům s nejvyššími lidskými úřady. Když jsem prodal svou farmaceutickou firmu, většinu zisku jsem použil na zajištění tvé svobody.“

Zamrkala jsem, protože mi trochu zvlhly oči. Niall možná nebyl typický pradědeček, ale zachoval se ke mně báječně.

„Podplatil snad vládní úředníky, aby odvolali agenty FBI? Udělal právě tohle?“

„Nemám ponětí,“ odpověděl Claude a pokrčil rameny. „Napsal i mně, aby mi dal vědět, že mám na účtu tři sta tisíc dolarů. Claudine nesepsala poslední vůli, protože…“

Protože nečekala, že umře. Plánovala, že bude vychovávat dítě, které počala se svým milencem z říše víl, jehož jsem nikdy neviděla. Claude se otřásl a pokračoval ochraptělým hlasem: „Niall se postaral o její lidské tělo i o poslední vůli, takže nebudu muset čekat několik let, abych dosáhl jejího prohlášení za mrtvou. Nechala mi skoro všechno. Řekla to našemu otci Dillonovi, když se mu zjevila při posmrtném rituálu.“

Víly oznamují svým příbuzným, že zemřely, potom co se z nich stanou duchové. Zajímalo mě, proč se Claudine zjevila otci, a ne bratru Claudeovi. Zeptala jsem se ho na to, ale snažila jsem se svou otázku formulovat co možná nejtaktněji, abych se ho nějak nedotkla.

„Zjevují se vždycky nejbližšímu staršímu příbuznému,“ vysvětlil mi Claude toporně. „Naše sestra Claudette se zjevila mně, protože jsem byl o minutu starší než ona.“

„Takže Claudine otci řekla, že si přeje, abys dostal její podíl z obou nočních klubů?“ Claude měl obrovské štěstí, že se Claudine mohla někomu svěřit se svým přáním. Docela ráda bych věděla, co by se stalo, kdyby umřel nejstarší příslušník rodu. Ale tuhle otázku jsem si nechala na pozdější dobu.

„Ano. Svůj podíl z domu. Auto. I když už jedno mám.“ Z jakéhosi důvodu Claude vypadal sebevědomě. A provinile. Jenomže proč proboha ten provinilý výraz?

„Jak v něm vůbec jezdíš?“ zeptala jsem se. Na okamžik jsem tak odbočila od tématu. „Protože víly mají problémy s kovem.“

„Nosím neviditelné rukavice. Zakrývají mi celou odhalenou pokožku. Navlékám si je po každé sprše. A s každým desetiletím, kdy žiju mezi lidmi, jsem o něco odolnější.“

Vrátila jsem se k dopisu. „Možná že pro tebe budu moct udělat ještě trochu víc,“ pokračoval v něm Niall. „Dám ti ještě vědět. Claudine ti totiž nechala dárek.“

„Ach, Claudine něco nechala i mně? Co?“ Zvedla jsem oči od dopisu a zadívala se na Clauda, který nevypadal nijak nadšeně. Myslím, že obsah dopisu neznal. Kdyby mi Niall dědictví po Claudine neprozradil, Claude by to neudělal. Víly vysloveně nelžou, ale často neříkají celou pravdu.

„Nechala ti peníze na svém bankovním účtu,“ přiznal odevzdaně Claude. „Jsou tam mzdy z obchodního domu a její podíl ze zisku obou klubů.“

„Och… to od ní bylo strašně milé.“ Několikrát jsem zamrkala. Na peníze, které jsem měla uložené na svém spořícím účtu, jsem se snažila nesahat. A běžný účet mi značně splaskl, protože jsem v poslední době nemohla chodit do práce. Kromě toho jsem dostávala menší spropitné, protože jsem byla tak zničená. Usmívající se servírka si bokem přijde na víc peněz než usoužená zaměstnankyně baru.

Několik set dolarů by se mi rozhodně hodilo. Mohla bych si koupit nějaké nové oblečení a kromě toho jsem do koupelny potřebovala novou toaletu. „Jak se vůbec provádějí takovéhle finanční převody?“

„Dostaneš šek od pana Cataliada. Ten je správcem pozůstalosti.“

Pan Cataliades − pokud měl nějaké křestní jméno, nikdy jsem je neslyšela − byl právník a také démon. Staral se o právnické záležitosti nadpřirozených bytostí v lidském světě ve státě Louisiana. Jakmile Claude vyslovil jeho jméno, cítila jsem se o trochu líp, protože jsem s panem Cataliadem vždycky dobře vycházela.

Teď jsem se ještě musela rozhodnout, jak naložím s Claudeovou žádostí o ubytování.

„Dopřej mi chvilku, abych mohla vyřídit jeden telefonát,“ řekla jsem a ukázala na konvici s kávou. „Kdyby ti to nestačilo, uvařím další. Máš hlad?“

Claude zavrtěl hlavou.

„Takže až skončím hovor s Amelií, musíme si spolu promluvit.“

Odešla jsem si zatelefonovat do ložnice. Amelia byla ranní ptáče a vstávala mnohem dřív než já, protože se nevracela z práce tak pozdě. Zvedla sluchátko po druhém zazvonění. „Sookie!“ Neznělo to tak zmučeně, jak jsem čekala.

Nevěděla jsem, jak jí položit otázku, kterou jsem měla na srdci, tak aby to znělo nenuceně. „Claude by u mě rád na čas bydlel,“ začala jsem. „Mohla bych mu sice dát tu ložnici naproti svému pokoji, ale kdyby bydlel nahoře, měli bychom větší soukromí. Pokud se brzy vrátíš, samozřejmě ti tvůj pokoj okamžitě uvolní a přestěhuje se do přízemí. Nechci, abys přijela a našla u sebe v posteli cizího člověka.“

Na druhém konci linky se na dlouho rozhostilo ticho. Sbírala jsem sílu.

„Sookie,“ ozvala se Amelia po chvíli. „Mám tě moc ráda a ty to víš. A život u tebe se mi strašně líbil. Byl to pro mě přímo dar z nebes, že jsem se po té záležitosti s Bobem mohla někam vytratit. Ale teď jsem zase na nějakou dobu zakotvila v New Orleansu. Jsem… mám teď na starosti spoustu věcí.“

Čekala jsem něco podobného, ale stejně to pro mě nebylo snadné. Ve skutečnosti jsem nepředpokládala, že by se vrátila. Věděla jsem, že se mnohem rychleji vzpamatuje v New Orleansu. Asi už byla na dobré cestě, protože se ani slovem nezmínila o Trayovi. Z jejího tónu jsem měla pocit, jako kdyby už největší smutek překonala.

„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se jí.

„Jsem,“ ujistila mě. „A dál se školím u Octavie.“

Ameliina rádkyně a učitelka Octavia se vrátila do New Orleansu se svou starou − ztracenou a znovu nalezenou − láskou. „Kromě toho už mám konečně za sebou… ten soud. Musela jsem zaplatit pokutu za… vždyť víš… za tu záležitost s Bobem.“

Ta „záležitost s Bobem“ byl Ameliin termín pro incident, při kterém omylem proměnila svého tehdejšího milence v kocoura. Octavia mu sice později vrátila lidskou podobu, ale Bob z Amelie moc nadšený nebyl a Octavia také ne. Přestože se Amelia v čarování pilně zdokonalovala, transformační magie zřejmě ještě přesahovala její schopnosti.

„Takže tě nebudou bičovat nebo tě jinak mučit?“ zeptala jsem se žertem. „Vždyť to Bob koneckonců přežil.“ Jenom přišel o kus života, promeškal hurikán Katrinu a nemohl dát vědět rodině, že při té živelní katastrofě nezahynul.

„Někteří z nich by mě zbičovali, kdyby mohli. Ale takhle to už v čarodějnických kruzích nechodí.“ Amelia se pokusila zasmát, ale neznělo to moc přesvědčivě. „Za trest musím vykonávat různé služby v naší komunitě.“

„Jako třeba sbírat ze země odpadky nebo doučovat děti?“

„No… míchat lektvary a ukládat různé ingredience do sáčků, aby byly pořád po ruce. Pracovat přesčas v obchodě s magickými předměty a občas zabíjet kuřata na naše rituály. A taky dělat všelijaké pochůzky. Zadarmo.“

„Tohle je tedy podraz,“ prohlásila jsem, protože peníze jsou pro mě dost citlivé téma. Amelia vyrostla v bohatství, ale já ne. Pokud mi někdo upře mzdu, zuřím. V tu chvíli mě napadlo, kolik peněz asi mohla mít Claudine na účtu, a v duchu jsem jí žehnala, že na mě pamatovala.

„Jo. Katrina úplně vymazala zdejší čarodějnickou komunitu. Několik našich členů se sem už nechce vrátit, takže jsme přišli o jejich příspěvky. A já jsem tátovy peníze na tyhle účely nikdy nevyužívala.“

„Takže co z toho vyplývá?“ zeptala jsem se.

„Musím tady zůstat. Nevím, jestli se ještě někdy vrátím do Bon Temps. A je mi to vážně moc líto, protože se mi u tebe opravdu moc líbilo.“

„Mně se s tebou žilo taky dobře.“ Zhluboka jsem se nadechla, protože jsem za žádnou cenu nechtěla působit nešťastně. „A co tvoje věci? Ne že by toho tady zůstalo nějak moc, ale stejně.“

„Zatím to tam nechám. Mám tady všechno, co potřebuju, a zbytek můžeš používat, dokud si nějak nezařídím odvoz.“

Ještě chvilku jsme spolu tlachaly, ale nic důležitého jsme si už neřekly. Zapomněla jsem se jí zeptat, jestli už Octavia našla nějaký způsob, jak přetnout to krevní pouto, které mě svazuje s Ericem. Možná proto, že mě odpověď nijak zvlášť nezajímala. Zavěsila jsem s pocitem smutku i radosti. Těšilo mě sice, že Amelia splácí svůj dluh místním čarodějnicím a že je šťastnější než po Trayově smrti v Bon Temps, ale zároveň mi bylo líto, že se sem už nemíní vrátit. Po chvíli tichého přemítání, kdy jsem se s ní v duchu loučila, jsem se vrátila do kuchyně za Claudem, abych mu oznámila, že má k dispozici celé první patro.

Když jsem vstřebala jeho vděčný úsměv, přešla jsem k jinému tématu. Nevěděla jsem, jak začít, a tak jsem se ho nakonec zeptala přímo. „Pohyboval ses v lese za domem?“

V obličeji se mu rozhostil nechápavý výraz.

„Co bych tam dělal?“ zeptal se.

„Neptala jsem se tě na důvod. Chci vědět, jestli jsi tam byl.“ Poznám, když se někdo vytáčí.

„Ne,“ odpověděl.

„To je zlé.“

„Proč?“

„Protože mi vlkodlaci oznámili, že se vzadu v nedávné době pohyboval někdo z říše víl.“ Probodávala jsem ho pohledem. „A pokud jsi to nebyl ty, kdo to mohl být?“

„Mnoho víl tu už nezůstalo,“ řekl Claude.

Další vytáčka. „Kdyby tu po uzavření portálů zůstaly ještě nějaké víly, mohl by ses stýkat s nimi a nezůstávat u mě, které koluje v žilách jen nepatrné množství vílí krve,“ vysvětlila jsem mu. „Ale jsi tady. A někde v mém lese je další víla.“ Bedlivě jsem sledovala jeho výraz. „Nezdá se mi, že bys měl bůhvíjaký zájem zjistit, kdo to může být. O co jde? Proč tam hned nevyrazíš, proč tu osobu nevypátráš, nenavážeš s ní kontakt a nejsi zase šťastný?“

Claude sklopil oči. „Poslední průchozí portál do říše víl byl v tvém lese. Možná ještě není úplně zavřený. A vím, že tvůj prastrýc Dermot byl na jeho vnější straně. Pokud je tou bytostí z říše víl, kterou ucítili vlkodlaci, skutečně on, setkání se mnou by ho nijak nepotěšilo.“

Předpokládala jsem, že mi toho řekne víc, ale tímhle skončil.

Dozvěděla jsem se od něj jenom špatné zprávy zaobalené do spousty vyhýbavých blábolů.

Stále jsem měla pochybnosti ohledně Claudeových cílů, ale patřil do rodiny a mně už zůstalo naživu jen pár příbuzných. „Fajn,“ řekla jsem a otevřela zásuvku v kuchyňské lince, kam jsem ukládala všelijaké drobnosti. „Tady je klíč. Uvidíme, co se z toho vyklube. Mimochodem, odpoledne musím do práce. A potom si budeme muset promluvit. Víš, že mám přítele?“ Připadala jsem si trochu trapně.

„S kým chodíš?“ zeptal se mě Claude neosobním tónem.

„No, vlastně… S Ericem Northmanem.“

Claude hvízdl. Na tváři se mu objevil výraz, ve kterém se odráželo uznání, ale také obezřetnost. „Bývá tu v noci? Rád bych totiž věděl, jestli na mě odněkud nevyskočí.“ Claude se nicméně tvářil, jako kdyby mu to vůbec nebylo proti mysli. Šlo však o to, že víly uvádějí upíry do vytržení a přitahují je jako vosy med. Eric by se musel hodně držet na uzdě, aby se do Clauda nezakousl, pokud by se ocitl v jeho blízkosti.

„To by pro tebe ovšem nedopadlo dobře,“ řekla jsem. „Ale myslím si, že to při troše snahy zvládneme.“ Eric u mě trávil noci jen zřídka, protože chtěl být před rozedněním ve Shreveportu. Musel během noci vyřídit spoustu práce, proto považoval za výhodnější budit se doma. Mám sice u sebe v domě tajný úkryt, kam se upíři mohou poměrně bezpečně uložit, ale není to tak luxusní skrýš, jakou si Eric nechal zbudovat ve svém domě.

Spíš mi dělala starost představa, že si Claude k sobě bude vodit cizí muže. Nechtěla jsem na ně narážet, až třeba půjdu v pyžamu na toaletu. U Amelie sice také přenocovalo několik lidí, ale všechny jsem znala. Zhluboka jsem se nadechla a doufala jsem, že co teď Claudeovi řeknu, nevyzní homofobně. „Claude, ne že bych ti nepřála, aby sis taky užil příjemné chvíle,“ začala jsem v naději, že tímhle naše debata na dané téma také skončí. Příjemně mě překvapilo, že Claude přijal naprosto samozřejmě fakt, že vedu sexuální život, a chtěla jsem proto zareagovat stejně nenuceně na jeho soukromé záležitosti.

„Když si budu chtít užít s někým, koho neznáš, vezmu si ho do domu v Monroe,“ okamžitě mě uklidnil Claude a doplnil svůj slib šibalským úsměvem. Všimla jsem si, že když chce, dokáže být vnímavý. „Nebo ti dám vědět předem. Vyhovuje ti to?“

„Jistě,“ odpověděla jsem, překvapená jeho vstřícností. Řekl, co jsem chtěla slyšet. Uvolnila jsem se a ukázala mu, kde v kuchyni najde všechny důležité věci, poučila ho, jak používat myčku a sušičku, a dodala, že koupelna, do které se vchází z haly, patří jenom jemu. Potom jsem ho doprovodila nahoru. Amelia odvedla spoustu práce ve snaze zkrášlit jednu z malých ložnic a druhou zařídila jako obývací pokoj. Notebook si odvezla s sebou, ale televizi nechala na místě. Ujistila jsem se, že postel je čistě povlečená, a při pohledu do skříně jsem zjistila, že v ní už nezůstalo skoro žádné Ameliino oblečení. Ukázala jsem mu ještě dveře do podkroví pro případ, že by si tam chtěl něco uložit. Claude je otevřel, vkročil dovnitř a rozhlédl se po prostoru plném stínů a odložených věcí. Celé generace našeho rodu tam skládaly všechno, o čem se domnívaly, že by jednou mohly potřebovat. Musím sebekriticky uznat, že jsem v těch starých věcech měla trochu zmatek a moc jsem se tam neorientovala.

„Měla bys to probrat,“ poznamenal Claude. „Víš vůbec, co všechno tady je?“

„Rodinné krámy,“ řekla jsem a se stísněným pocitem jsem se rozhlédla. Od babiččiny smrti jsem v sobě nenašla dost odvahy, abych se tam něčeho dotkla.

„Pomůžu ti,“ prohlásil Claude. „Za to, že mě u sebe necháš bydlet.“

Nadechla jsem se, abych mu odpověděla, že Amelia mi platila v hotovosti, ale pak jsem zase zavřela pusu. Claude je přece příbuzný! „To bude moc fajn,“ hlesla jsem. „I když nevím, jestli to zvládnu.“ Ráno mě totiž bolela obě zápěstí. Ale rozhodně to už nebylo tak hrozné jako dřív. „A kolem domu je zapotřebí udělat ještě spoustu věcí, na které nestačím. Takže kdyby ti to nevadilo, mohl bys mi pomoct i s nimi.“

Uklonil se. „Bude mi potěšením,“ řekl dvorně.

Tohle byl úplně jiný Claude než ten, kterého jsem znala a na něhož jsem se dívala s despektem.

Smutek a pocit opuštěnosti v tomhle překrásném muži z říše víl cosi probudily. Jako kdyby si uvědomil, že pokud chce, aby se k němu ostatní lidé chovali laskavě, musí jim ukázat trochu vlídnosti i on. Podle všeho pochopil, že kolem sebe potřebuje spřízněné duše, zvlášť potom, co přišel o sestru.

Než jsem vyrazila do práce, už mě nové uspořádání domácnosti tolik netížilo. Chvíli jsem pak Clauda slyšela, jak nahoře chodí sem a tam, ale krátce nato sešel dolů s náručí plnou všelijakých přípravků na vlasy, které si chtěl dát do koupelny. Mezitím jsem mu tam přichystala čisté ručníky. Zdálo se, že je s mou poněkud staromódní koupelnou spokojený. Claude žil už v dobách, kdy ještě do domů nevedl vodovod, takže na podobné hygienické vymoženosti možná pohlížel z jiného hlediska než já. Popravdě řečeno, když jsem slyšela, že se u mě pohybuje ještě někdo jiný než já, hluboko ve mně se cosi uvolnilo a opadlo ze mě napětí, které jsem si předtím vůbec neuvědomovala.

*

„Ahoj, Same!“ zavolala jsem k barovému pultu na šéfa, když jsem po příjezdu do práce vyšla ze zadní místnosti, kde jsem si odložila kabelku a opásala se zástěrou. V podniku byl poměrně klid. Holly si jako obvykle povídala s Hoytem, který se loudal s večeří. Holly měla na sobě tričko s logem baru U Merlotta, ale místo tradičních černých šortek si vzala růžovo-zelené kostkované krátké kalhoty.

„Vypadáš dobře, Holly,“ zavolala jsem na ni a Holly mi mou poklonu oplatila rozzářeným úsměvem. A zatímco se Hoyt šťastně uculoval, natáhla ke mně ruku a ukázala mi zbrusu nový prsten.

Vypískla jsem a objala ji. „No ne, to je skvělé!“ zajásala jsem. „Takže jste si už vybrali datum?“

„Asi někdy na podzim,“ odpověděla Holly. „Na jaře a v létě Hoyt pracuje dlouho do večera. Je to období, kdy se musí nejvíc otáčet. A tak jsme si řekli, že by to šlo v říjnu nebo v listopadu.“

„Sookie,“ řekl Hoyt tiše se slavnostním výrazem v obličeji. „Teď když jsme k sobě s Jasonem zase našli cestu, chtěl bych ho poprosit, aby mi šel za svědka.“

Chvatně jsem zaletěla pohledem k Holly, která nikdy nepatřila k Jasonovým obdivovatelkám. Usmívala se. I kdybych u ní zaznamenala nějaké pochybnosti, Hoyt by stejně nic nepoznal.

„Bude nadšený,“ odpověděla jsem.

Musela jsem od nich odběhnout, abych obešla všechny své stoly, ale celou dobu jsem se usmívala. Zajímalo mě, jestli obřad uspořádají až po setmění. Pokud ano, Eric by mohl jít se mnou. To by bylo úžasné! Z „ubohé Sookie, která ještě nebyla ani zasnoubená“ bych se tak rázem změnila v „Sookie, která přišla na svatbu s úchvatným chlapem“. Ale vymyslela jsem si i náhradní plán. Pokud se ta svatba bude konat ve dne, mohla bych na ni s sebou vzít Clauda! Vypadal jako hrdina z obálek románů pro ženy. A nejen jako. On jím skutečně byl. (Četli jste romány Lady a štolba nebo Podivná svatba lorda Darlingtona? Paráda!)

S lítostí jsem si však uvědomovala, že na tu nadcházející slávu pohlížím z hlediska svých vlastních pocitů… Není totiž nic smutnějšího než stará panna na cizí svatbě. Vím, že je hloupé myslet si, že jsem už v sedmadvaceti na ocet, ale propásla jsem nejvhodnější dobu a uvědomuju si to čím dál víc. Mnoho kamarádek ze školy se mezitím vdalo (některé dokonce víckrát než jednou) a některé jsou těhotné − jako například Tara, která právě vcházela do dveří v nadměrně velikém tričku.

Zamávala jsem na ni, abych jí naznačila, že za ní přijdu, jakmile budu moct, a vyzvedla jsem si ledový čaj pro doktorku Lindu Tonnesenovou i ležák Michelob pro Wayna Cumminse.

„Co se děje, Taro?“ Naklonila jsem se, abych svou nejlepší kamarádku objala kolem krku. Zhroutila se na židli ke stolu. „Potřebuju trochu koly bez kofeinu a bez cukru,“ řekla. „A jeden cheeseburger. Se spoustou okurek smažených v těstíčku.“ V obličeji měla divoký výraz.

„Samozřejmě,“ přikývla jsem. „Kolu ti přinesu hned a okurky nechám udělat.“

Když jsem se vrátila s kolou, vypila celou sklenici naráz. „Za chvíli toho budu litovat, protože budu muset vystartovat na záchod,“ řekla. „Nedělám už nic jiného, jen čurám a jím.“ Měla tmavé kruhy pod očima a její pleť taky nevypadala moc dobře. Kde je to těhotenské kouzlo, o kterém jsem tolik slýchala?

„Kolik času ti ještě zbývá?“

„Tři měsíce, jeden týden a tři dny.“

„Doktor Dinwiddie ti ten termín určil takhle přesně?“

„J. B. nemůže uvěřit, že tolik tloustnu,“ řekla Tara a zvedla oči ke stropu.

„To ti řekl? Přesně takhle?“

„Jo. Ano. Přesně takhle.“

„Ježíšku na křížku! Ten kluk by potřeboval lekci slušného chování.“

„Úplně by mi stačilo, kdyby mlčel.“

Když se Tara vdávala, dobře věděla, že J. B. není žádný intelektuál, a teď sklízela plody svého rozhodnutí. Ale moc jsem si přála, aby spolu byli šťastní. Nikdy bych jí nedokázala říct: „Jak sis ustlala, tak teď ležíš.“

„Miluje tě.“ Snažila jsem se, aby to znělo chlácholivě. „Je jenom…“

„J. B.“ Pokrčila rameny a vykouzlila na tváři úsměv.

Potom na mě Antoine zavolal, že už mám objednané jídlo připravené, a dychtivý výraz v Tařině obličeji mi prozradil, že jí teď mnohem víc leží na srdci jídlo než manželova netaktnost. Do svého butiku se pak vrátila mnohem šťastnější a daleko plnější.

Jakmile se setmělo, zaskočila jsem na toaletu a zavolala Ericovi. Nechtěla jsem čas vyhrazený práci pro Sama marnit soukromými hovory, ale nutně jsem potřebovala, aby mě Eric podpořil. Měla jsem už číslo jeho mobilu, takže jsem nemusela telefonovat do Transfusie. Považovala jsem to za výhodu, ale zároveň i za nevýhodu. Když jsem volala do baru, nikdy jsem nevěděla, kdo zvedne sluchátko, a to mě pokaždé znervózňovalo, protože mezi tamním personálem nejsem nijak oblíbená. Ale zároveň se mi stýskalo po rozhovorech s Ericovou zástupkyní Pam, protože jsme se dost spřátelily.

„Jsem tady, moje milá,“ uslyšela jsem Ericův hlas. Musela jsem se hodně držet, abych se při jeho zvuku nezachvěla, ale pomohlo mi v tom prostředí dámských toalet U Merlotta, které nejsou tím nejpříhodnějším místem, kde bych mohla popouštět uzdu smyslným představám.

„No, jsem to samozřejmě já. Poslyš, moc bych si s tebou potřebovala promluvit,“ řekla jsem. „Vyšly najevo určité věci.“

„Máš strach.“

„Ano. A mám k tomu dobrý důvod.“

„Za třicet minut se mám sejít s Victorem,“ řekl Eric. „Takže je ti jasné, že mě čeká hodně vypjatá schůzka.“

„To určitě. A mrzí mě, že tě obtěžuju svými problémy. Ale jsi můj kluk, můj přítel, a dobří přátelé umějí naslouchat.“

„Tvůj kluk,“ opakoval Eric. „To zní… divně. Do kluka mám hodně daleko.“

„Ale no tak, Ericu!“ vyhrkla jsem podrážděně. „Nemíním stát tady na toaletě a slovíčkařit. O co ti jde? Uděláš si pak na mě čas nebo ne?“

Eric se rozesmál. „Pro tebe vždycky. Můžeš sem přijet? Počkej, pošlu pro tebe Pam. Vyzvedne tě doma v jednu hodinu, dobře?“

Budu si po práci muset pořádně pospíšit, abych to stihla, řekla jsem si, ale dalo se to zvládnout. „Fajn! A upozorni Pam, že… No, pověz jí, aby se nenechala vyvést z míry, slyšíš?“

„Samozřejmě. Moc rád jí tenhle zvláštní vzkaz vyřídím,“ řekl Eric a zavěsil. Žádné obřadné loučení. Jako většina upírů.

Měla jsem před sebou hodně dlouhý den.


	
Kapitola třetí

Naštěstí všichni hosté vyklidili bar poměrně brzy, takže jsem zvládla všechny práce spojené se zavíráním podniku přímo v rekordním čase. Zavolala jsem přes rameno „Dobrou noc!“ a pelášila k autu. Když jsem zastavila za domem, nikde jsem neviděla zaparkované Claudeovo auto, takže jsem usoudila, že zřejmě ještě zůstal v Monroe. Usnadnilo mi to situaci. Okamžitě jsem se rozběhla dovnitř, abych se co nejrychleji převlékla a upravila. Právě když jsem si nanášela na ústa slabou vrstvu rtěnky, na zadní dveře zaklepala Pam, která si pro mě přijela.

Pam dnes vypadala… prostě jako typická Pam se vším všudy. Dokonale rovné vlasy se jí leskly, bleděmodrý kostýmek vypadal jako starý drahocenný skvost a na nohou měla punčochy se švem − dokonce se otočila, aby mi ukázala lýtka.

„No ne!“ vydechla jsem. Byla to jediná možná odpověď. „Vypadáš úžasně!“ Ve své červené sukni a bílé halence jsem si vedle ní připadala jako méněcenná.

„Jo,“ řekla s viditelným uspokojením. „Vypadám. Poslyš… necítím tu někde vílu?“

„Ano, ale teď tady není, takže se uklidni. Dneska tu byl můj příbuzný Claude. Nějakou dobu u mě bude přespávat.“

„Claude? Ten kretén, co vypadá tak nádherně, až se všem sbíhají sliny?“

Claudeova sláva očividně přesahovala všechny hranice. „Ano, to je Claude.“

„Proč? Proč bude bydlet u tebe?“

„Je opuštěný,“ odpověděla jsem.

„Ty tomu vážně věříš?“ Pam nevěřícně zvedla obočí.

„No… ano, věřím.“ Proč jinak by chtěl zůstat v tomhle domě, odkud to má dost daleko do práce? Rozhodně se mi nechce dostat do kalhotek a ani si nechce vypůjčit peníze.

„Je to nějaký fígl, typický pro tyhle bytosti z říše víl,“ prohlásila Pam. „Zachovala ses hloupě, když jsi ho sem vzala.“

Žádný člověk neslyší rád, když o něm někdo prohlásí, že je hlupák. Pam překročila hranici taktu, ale ten nikdy nebyl její silnou stránkou. „Pam, to stačí!“ zarazila jsem ji. Muselo to znít energicky, protože na mě chvíli jen mlčky zírala.

„Urazila jsem tě,“ řekla potom, ale neznělo to nijak kajícně.

„Jo, urazila. Claude ztratil obě sestry. Stýská se mu po nich. A už tu nezůstaly žádné jiné víly, které by s ním kuly nějaké pikle, protože Niall uzavřel portály − nebo přístupové cesty nebo co to vlastně bylo − do své říše. Jsem pro Clauda nejbližší osoba z jeho rodu, což je dost smutné, protože mi v žilách koluje jen trocha vílí krve.“

„Pojeďme! Eric už čeká.“

Náhlá změna tématu ve chvíli, kdy jí došly argumenty, byla pro Pam také typická. Musela jsem se usmát a potřásla jsem hlavou. „Jak dopadla ta schůzka s Victorem?“ zeptala jsem se.

„Nejlepší by bylo, kdyby Victora potkala nějaká náhlá nehoda.“

„Myslíš to vážně?“

„Ne. Ve skutečnosti si přeju, aby ho někdo zabil.“

„Já taky.“ Pam zachytila můj pohled a rychle přikývla. Pokud šlo o Victora, byly jsme naprosto zajedno.

„Nevěřím mu ani slovo,“ pokračovala Pam. „U každého jeho rozhodnutí se ptám, co jím sleduje. Mám dojem, že si brousí zuby na Ericovo místo. Role králova zmocněnce mu už nevyhovuje. Chce si pro sebe uzurpovat vlastní území.“

Představila jsem si Victora oblečeného do kožešin a usazeného v kánoi, jak pádluje po Rudé řece, a za ním sedí se stoickým výrazem indiánská dívka. Rozesmála jsem se. Když jsme pak mířily k autu, Pam na mě vrhla temný pohled.

„Nerozumím ti,“ řekla. „Vážně ne.“ Vjely jsme na Hummingbird Road a odbočily na sever.

„V čem by mělo být místo šerifa pátého okrsku lepší než funkce zmocněnce panovníka, který vládne bohatému království?“ zeptala jsem se s vážnou tváří ve snaze znovu získat ztracené pozice.

„Je lepší vládnout v pekle než sloužit v nebi,“ odpověděla Pam. Věděla jsem, že je to nějaký citát, ale neměla jsem ponětí, od koho pochází.

„Louisiana je peklo? A Las Vegas nebe?“ Skoro jsem věřila, že nějaký kosmopolitní upír by mohl Louisianu považovat za místo, které se příliš nehodí ke stálému bydlení, ale co je božského na Las Vegas? Tohle se mi nezdálo.

„Prostě jenom přemýšlím nahlas.“ Pam pokrčila rameny. „Victor zřejmě soudí, že je na čase, aby se vymanil z královy moci. Jsou spolu už strašně dlouho. A Victor je ctižádostivý.“

„To je pravda. Co si myslíš, že má v plánu? Jak chce podle tebe vyhodit Erica ze sedla?“

„Pokusí se poškodit jeho pověst,“ odpověděla Pam bez sebemenšího zaváhání. Musela o tom už nějakou dobu přemýšlet. „A pokud se mu to nepodaří, pokusí se Erica zabít − ale rozhodně ne přímo, v poctivém souboji.“

„Má z boje s Ericem strach?“

„Ano,“ usmála se Pam. „Jsem přesvědčená, že se ho bojí.“ Dojely jsme ke křižovatce a zamířily na západ do Shreveportu. „Kdyby ho Victor vyzval na souboj, Eric by měl právo vyslat nejdřív mě. Co bych za to dala, kdybych dostala příležitost Victora zlikvidovat!“ V matném světle, které vycházelo z palubní desky, jí zasvítily povytažené špičáky.

„Má taky Victor nějakého zástupce? Nevyslal by i on za sebe jeho?“

Pam naklonila hlavu do strany. Zdálo se, že nad tím uvažuje. „Jeho zástupce se jmenuje Bruno Brazell. Byl s Victorem tu noc, kdy se mu Eric v Nevadě vzdal,“ odpověděla po chvíli. „Nakrátko ostříhaná bradka, náušnice. Kdyby mi Eric dovolil, abych za něj bojovala já, možná by Victor skutečně vyslal Bruna. Je to impozantní zjev, to ti povím, ale nejpozději do pěti minut bych ho vyřídila. Mohla by sis na to klidně vsadit.“

Než se Pam stala upírkou, byla to viktoriánská středostavovská mladá dáma s poněkud divokou letorou, kterou v té době samozřejmě úzkostlivě tajila. Přeměna v upírku pro ni vlastně znamenala osvobození. Nikdy jsem se Erica nezeptala, proč jeho volba padla právě na Pam, ale přísahala bych, že prostě odhalil její dravou povahu.

Z náhlého popudu jsem vyhrkla: „Pam? Napadlo tě někdy, co by se s tebou stalo, kdyby ses nepotkala s Ericem?“

Pam dlouho neodpověděla. Tedy aspoň mně se zdálo, že to trvalo dlouho. Napadlo mě, jestli se na mě nerozzlobila nebo jestli ji nepřemohla lítost, že přišla o možnost najít si manžela a mít s ním děti. Zajímalo by mě, jestli se toužebně neohlíží do minulosti a nevzpomíná na sexuální soužití se svým stvořitelem Ericem, které (jako většina podobných vztahů mezi dvěma upíry) netrvalo dlouho, ale rozhodně muselo být velice intenzivní.

Nakonec, když už jsem se chystala, že se jí za svou otázku omluvím, mi Pam odpověděla: „Mám pocit, že jsem se pro tohle narodila.“ Slabé světlo z palubní desky ozařovalo její dokonale symetrickou tvář. „Byla bych hrozná manželka a příšerná matka. Kdybych zůstala normální smrtelnicí, převládla by ve mně ta část mého já, která by toužila podřezávat hrdla svých nepřátel. Asi bych nikoho skutečně nezabila, protože to nepatřilo k věcem, které bych jako člověk dokázala udělat, ale připadala bych si strašně nešťastná a odnesla by to moje rodina. Tím si můžeš být jistá.“

„Jsi úžasná upírka,“ řekla jsem, protože mě nenapadlo nic jiného, jak bych mohla její přiznání komentovat.

Přikývla. „Ano, jsem.“

K Ericovu domu jsme už dojely mlčky. Eric si paradoxně koupil dům v uzavřené hlídané části města, kde platila přísná pravidla. Líbilo se mu, že bydlí za zavřenou bránou a že je celá oblast přísně střežená. Ve Shreveportu nestálo mnoho podsklepených domů, protože tu spodní vody sahají příliš vysoko, ale Ericův dům se rozprostíral na svahu, který mu do určité míry nahrazoval sklepení. Původně se do přízemí vcházelo ze zadního nádvoří, ale Eric nechal tyhle hlavní dveře odstranit, a navíc zpevnil zadní vchod, takže získal rozlehlý prostor ke spaní.

*

Dokud mezi námi nevzniklo krevní pouto, nikdy jsem u Erica nebyla.

Vědomí, že jsme spolu tak těsně spojení, mě teď občas vzrušovalo, a občas ve mě vyvolávalo pocit kořisti lapené v pasti. I když jsem tomu nemohla uvěřit, náš sexuální život byl teď po mém zotavení v mnoha ohledech ještě lepší než předtím. Právě teď jsem měla pocit, jako kdyby mi celé tělo vibrovalo při pouhém pomyšlení, že je Eric tak blízko.

Pam stiskla dálkový ovladač garážových vrat a zvedla je nahoru. Kromě lesknoucího se Ericova Chevroletu Corvetty byl celý prostor uvnitř úplně prázdný. Žádné zahradní židle, žádné pytle s travním semenem, žádné plechovky se zbytky barvy. Žádné štafle, žádné montérky, žádné lovecké boty. Eric podobnou výbavu nepotřeboval. Kolem se rozprostíral rozlehlý trávník s pečlivě osázenými a udržovanými záhony, ale o všechno se starala speciální zahradnická služba, která zastřihávala každé přerostlé stéblo trávy nebo větvičku na keři a sbírala ze země každičký spadlý lístek.

Zajely jsme dovnitř a Pam zase zavřela dveře. Připadalo mi, že je z dálkového ovladače úplně u vytržení. Dveře do kuchyně, kam se vcházelo přímo z garáže, byly zamčené, takže odněkud vylovila klíč a odemkla. Kuchyň upíři téměř nevyužívají, protože potřebují jenom chladničku, kam si ukládají láhve se syntetickou krví, a mikrovlnku, aby si ji mohli ohřát na pokojovou teplotu. Eric mi koupil kávovar a v mrazáku měl zásobu zmrazených potravin pro případ, že by se v domě vyskytoval nějaký obyčejný smrtelník. Ten smrtelník jsem poslední dobou byla já.

„Ericu!“ zavolala jsem, když jsme s Pam prošly dveřmi. Obě jsme si zuly boty, což bylo jedno z Ericových domácích pravidel.

„Tak se s ním běž přivítat, ať to máš za sebou!“ vybídla mě Pam, když jsem se na ni podívala. „Přivezla jsem nějaké zásoby Pravé krve a Životabudiče, takže je mezitím uložím.“

Zamířila jsem ze sterilně čisté kuchyně do obývacího pokoje. Kuchyň byla zařízená v bledých tónech, ale obývák už plně odrážel Ericovu osobnost. Přestože se to na jeho oblečení příliš neprojevovalo, potrpěl si na syté barvy. Když jsem k němu přišla poprvé, ten obývací pokoj mi úplně vyrazil dech. Stěny byly safírově modré, ale u stropu a u podlahy zakončené sněhově bílými ozdobnými lištami. Zařízení představovalo úchvatnou sbírku jednotlivých kusů, které pána domu nějak upoutaly − všechny byly čalouněné potahovou látkou v barvách nejrůznějších drahokamů − rubínu, safíru, jadeitu, smaragdu, jantaru a topasu. A protože je Eric vysoký a statný muž, veškerý nábytek byl masivní, těžký a pokrytý měkkými polštáři.

Eric vyšel ze dveří své domácí pracovny. Jakmile jsem ho spatřila, všechny hormony se mi vzedmuly. Je nesmírně vysoký, zlaté vlasy má dlouhé a oči tak modré, že se zdá, jako kdyby mu vystupovaly z bledé tváře − mužné a energické. Je to chlap každým coulem. Většinou chodí v džínsách a tričku, ale viděla jsem ho i v klasickém obleku. Pánský módní měsíčník GQ přišel o hodně, když se Eric rozhodl, že nebude dělat modeling, ale vrhne se na budování vlastního impéria. Dnes večer byl bez košile, tmavě zlaté hladké vlasy mu vzadu splývaly až k opasku na džínách a leskly se na jeho bledé pokožce.

„Skoč,“ řekl mi a s úsměvem ke mně napřáhl ruce. Přikrčila jsem se jako běžec na startu, odrazila se a skočila na něj. Eric mě zachytil v pase a zvedl tak vysoko, že jsem se hlavou málem dotkla stropu. Potom mě spustil dolů a políbil. Objala jsem ho oběma rukama kolem šíje a ovinula mu nohy kolem boků. Na okamžik jsme se pak pohroužili do sebe a vůbec jsme nevnímali okolí.

„Zpátky na zem, opičko,“ zahalekala na mě po chvíli Pam. „Čas letí.“

Všimla jsem si, že napomíná mě, ne Erica. Odtáhla jsem se od něj a vyslala k němu významný úsměv.

„Pojď, posaď se ke mně a pověz mi, co se děje,“ řekl. „Chceš, aby to věděla i Pam?“

„Ano,“ odpověděla jsem. Bylo mi jasné, že by jí to Eric stejně řekl.

Oba upíři se usadili na opačné konce vínové pohovky a já jsem zaujala místo na zlatě a rudě čalouněném křesle pro dvě osoby naproti nim. Před pohovkou stál velký čtvercový stolek s bohatě vyřezávanými nožkami, nahoře zdobený intarzií. Na desce stolu ležely předměty, které Ericovi zřejmě působily potěšení − rukopis knihy o Vikinzích, kterou na čísi žádost redigoval, těžký jadeitový zapalovač (přestože jeho majitel nekouřil) a nádherná stříbrná mísa, uvnitř zdobená tmavomodrým smaltem. Ten výběr věcí mi připadal zajímavý. Můj dům byl… no, taková směsice všeho možného. Já sama jsem si vlastně vybrala jen kuchyňské spotřebiče. Ale byl to dům, který v sobě odrážel historii celé naší rodiny. Tenhle dům odrážel jen historii Erica Northmana.

Přejela jsem prstem po intarzii na desce stolku. „Předevčírem,“ začala jsem, „mi zavolal Alcide Herveaux.“

Neměla jsem představu, jak na to oba upíři zareagují. Trvalo to asi minutu (většina upírů si nepotrpí na citové výlevy), ale dočkala jsem se. Eric se naklonil dopředu a pokynul mi, abych pokračovala. Vylíčila jsem jim tedy i to, jak jsem se seznámila s novými přírůstky smečky Dlouhý zub, včetně Basima a Annabelle.

„Toho Basima jsem už viděla,“ poznamenala Pam. Překvapeně jsem se na ni zadívala. „Jednou večer přišel do Transfusie s nějakou ženou dvojí podstaty… s tou druhou novou… hnědovlasou Annabelle. Je to Alcidova nová… souložnice.“

Sice jsem to předpokládala, ale stejně mě to trochu překvapilo. „Musí mít nějaké dobře utajené přednosti,“ vyhrkla jsem bez rozmýšlení.

Eric zvedl obočí. „Neřekla bys do něj, že si vybere právě tenhle typ, lásko?“

„Měla jsem ráda Marii-Star,“ řekla jsem. Alcidovu bývalou přítelkyni potkal tragický konec, stejně jako mnoho dalších lidí, které jsem poznala během uplynulých dvou let. Upřímně jsem pro ni truchlila.

„Jenomže ještě před ní dlouho chodil s Debbie Peltovou,“ poznamenal Eric a já jsem měla co dělat, abych zachovala klidný výraz. „Aspoň vidíš, že pokud jde o ženy, Alcide si počíná dost liberálně,“ pokračoval Eric. „Nehořel náhodou láskou i k tobě?“ Ten staromódní obrat zněl v Ericově podání poznamenaném slabým cizím přízvukem přímo exoticky. „Od nefalšované mrchy k ženě s podivuhodnými schopnostmi, potom ke sladké fotografce a nakonec k tvrdé ženské, která se nebojí vyrazit do upířího baru. Alcide si zřejmě potrpí na různorodé typy.“

Byla to pravda. Nikdy jsem si to takhle nepospojovala.

„Alcide určitě poslal Basima s Annabelle do baru schválně. Četla jsi poslední dobou noviny?“ zeptala se mě Pam.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Vychutnávala jsem si pocit, že je nečtu.“

„Kongres chce schválit zákon, podle kterého se budou muset vlkodlaci a měňavci povinně registrovat. Veškerá legislativa a záležitosti, které se na ně vztahují, by se měly přičlenit k Úřadu pro záležitosti upírů, protože ten už má s podobnou agendou zkušenosti.“ Pam se tvářila nesmírně pochmurně.

Málem jsem vyhrkla „To je nespravedlivé!“, jenomže potom mi došlo, že by to vyznělo, jako kdyby bylo úplně normální vyžadovat povinnou registraci od upírů, ale od vlkodlaků a měňavců ne. Ještě že jsem neotevřela pusu.

„Nijak mě nepřekvapuje, že kvůli tomu vlkodlaci zuří,“ řekl Eric. „Sám Alcide mi řekl, že úřady vyslaly na jejich smečku svoje agenty, aby o nich něco vyzvěděli a mohli pak podat tajnou zprávu členům Kongresu, kteří o tom zákonu uvažují. Alcide nevěří, že se oficiální místa snaží proniknout jenom do jejich smečky. Na tohle má čich,“ dodal uznale. „Každopádně je přesvědčený, že je někdo sleduje.“

Už jsem chápala, proč Alcida tolik znepokojili ti neznámí lidé, kteří se usadili na jeho pozemku. Podezíral je, že nejsou ti, za které se vydávají.

„Je to strašné pomyšlení, že by nás špehovaly naše vlastní úřady,“ řekla jsem. „Zvlášť když se vlkodlaci považují za normální občany.“ Ještě jsem nedokázala strávit fakt, že nový zákon by měl nedozírné důsledky na život celé společnosti. Z Alcida, který se těšil pověsti bohatého a uznávaného obyvatele Shreveportu, by se tak rázem stalo cosi jako… ilegální vetřelec. (A z dalších členů jeho smečky také.) Kde by se měli registrovat? Směli by jejich potomci i nadále chodit do školy se všemi ostatními dětmi? A co ženy a muži z letecké základny v Barksdale? Po všech těch letech! „Myslíte si, že má ten zákon vůbec šanci na schválení?“

„Vlkodlaci si myslí, že ano,“ odpověděla Pam. „Možná trpí paranoiou. Třeba něco zaslechli od těch členů Kongresu, kteří také patří k bytostem dvojí podstaty. Možná že vědí o něčem, co my ne. Alcide za mnou poslal toho Basima a Annabelle se vzkazem, že možná budou na stejné lodi s námi. Chtěli se něco dozvědět o té ženě, která nás má na starosti na Úřadu pro záležitosti upírů − kdo to je a jak by se s ní mohli spojit.“

„Kdo to je?“ zeptala jsem se. Připadala jsem si zoufale nevzdělaná a neinformovaná. Měla jsem to vědět, vždyť jsem udržovala intimní vztah s upírem.

„Katherine Boudreauxová,“ odpověděla mi Pam. „Má jaksi… radši ženy než muže, stejně jako já,“ řekla Pam a zazubila se, špičáky povytažené. „Kromě toho zbožňuje psy. Má stálou milenku, jistou Sallie, se kterou bydlí ve společném domě. Katherine o žádný vedlejší sexuální vztah nestojí a je nepodplatitelná.“

„Jestli tomu dobře rozumím, pak ses o ni pokusila.“

„Já jsem se ji pokusila zaujmout po sexuální stránce. Bobby Burnham zase podplatit.“ Bobby byl Ericův člověk, který pro něj ve dne vyřizoval všechny potřebné záležitosti. On nesnášel mě a já zase jeho.

Zhluboka jsem se nadechla. „No, těší mě, že jsem se tohle všechno dozvěděla, ale můj skutečný problém nastal až potom, co se vlkodlaci proběhli po mém pozemku.“

Pam s Ericem se na mě náhle zadívali pronikavým soustředěným pohledem. „Ty jsi vlkodlakům dovolila, aby se ti za úplňku proháněli kolem domu?“

„No, jo. Hamilton Bond tvrdil, že na pozemku Herveauxových kempují nějací lidé. A když jsem se teď od vás dozvěděla, s čím se vám Alcide svěřil − divím se, že to neřekl i mně −, je mi jasné, proč tu akci neuspořádal u sebe. Zřejmě si myslel, že ti táborníci jsou vládní agenti. Jak by se ta nová instituce vlastně jmenovala? Už by to nemohl být Úřad pro záležitosti upírů, když by pod něj nespadali jenom upíři.“

Pam pokrčila rameny. „V tom návrhu zákona, který má projít Kongresem, se mluví o Úřadu pro záležitosti upírů a nadpřirozených bytostí.“

„Vrať se zpátky k té své záležitosti, lásko,“ řekl Eric.

„Fajn. Takže než odjeli, k hlavním dveřím přišel Basim a řekl mi, co ucítil. Po mém pozemku se prý pohybovala přinejmenším jedna bytost z říše víl a nějaký upír. A můj příbuzný Claude tvrdí, že on to nebyl.“

Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Zajímavé,“ řekl Eric.

„Moc divné,“ poznamenala Pam.

Eric přejel prstem po rukopisu ležícím na stolku, jako kdyby mu ten stoh papírů mohl napovědět, kdo se brouzdal kolem mého domu. „O tom Basimovi nemám žádné informace. Vím jen to, že ho vyhodili z houstonské smečky a Alcide ho přijal. Důvod jeho vyloučení neznám. Řekl bych, že to bylo nějaké porušení pravidel. Tu Basimovu informaci prověříme.“ Otočil se k Pam. „To nové děvče, Heidi, o sobě tvrdí, že je skvělá stopařka.“

„Máte novou upírku?“ zeptala jsem se.

„Poslal ji k nám Victor,“ řekl Eric a rty se mu zkřivily do úšklebku. „Zdá se, že Victor řídí všechny státní záležitosti pevnou rukou. Sandy, která mu měla dělat spojku, totiž poslal zpátky do Nevady. Zřejmě si myslel, že přes ni nemá dostatečnou kontrolu.“

„Jak může postavit New Orleans na nohy a zajistit, aby dál prosperoval, když neustále cestuje po celém státě, jako to dělala Sandy?“

„Mám dojem, že tam udržuje v pohotovosti Bruna Brazella,“ řekla Pam. „Podle mě Bruno předstírá, že je Victor v New Orleansu, i když je někde jinde. Ostatní Victorovi podřízení většinou nevědí, kde je jejich šéfovi konec. Od té doby, co vyvraždil všechny upíry, na které v New Orleansu narazil, se musíme spoléhat jenom na informace od jediného našeho upíra, který ten masakr přežil.“

Přirozeně mě zajímalo, kdo je ten statečný lehkomyslný upír, který pro Erica sbírá informace v samém lůně nepřítele, ale musela jsem se držet hlavního tématu − záludného nového správce a šéfa Louisiany. „Takže Victor je zřejmě ten typ ‚sám si vařím, sám si peru…‘“ pokusila jsem se o vtip. Pam i Eric si mě změřili nechápavým pohledem. Starým upírům občas unikají některé novější jazykové hlášky. „Myslím tím, že si všechno nejradši dělá sám a nechce se spoléhat na své podřízené,“ vysvětlila jsem jim.

„Ano,“ přitakala Pam. „Sloužit pod Victorem musí být dost děsivé.“

„Máme na mysli Victorovo působení tady. Nechápu, jak Felipe de Castro mohl pověřit správou Louisiany právě jeho.“ Já jsem se s Victorem setkala tváří v tvář dvakrát a pokaždé mi připadal docela normální. Z toho je zřejmé, že upíra člověk nemůže posuzovat podle vybraného chování a úsměvu.

„Na to existují dva názory,“ řekl Eric a natáhl nohy před sebe. V tu chvíli mi hlavou bleskla vzpomínka na tyhle dlouhé nohy široce roztažené na zmuchlaném prostěradle, a musela jsem se hodně snažit, abych se v duchu dokázala vrátit k tématu našeho hovoru.

Eric se na mě usmál s povytaženými špičáky (protože dobře věděl, co právě cítím) a pak pokračoval. „Podle mě chce Felipe dostat Victora co nejdál od sebe. Zřejmě má pocit, že když mu dá dostatečně velké sousto masa, nebude se pak muset tolik bát, že mu ten chlap ukradne celý steak.“

„Zatímco někteří z nás zastávají jiný názor,“ pokračovala Pam. „Podle nás sem Felipe Victora vyslal, protože je nesmírně výkonný. A že svou oddanost králi možná nepředstírá.“

„Pokud platí první teorie, pak si král a Victor příliš nevěří,“ řekl Eric.

„Ale pokud platí druhá teorie,“ pokračovala Pam, „a my proti Victorovi něco podnikneme, pak nás Felipe všechny zabije.“

„Začínám vám rozumět,“ řekla jsem a zadívala jsem se z První teorie (v džínách a bez košile) na Druhou teorii (v kouzelném staromódním kostýmku). „Nechci aby to vypadalo sebestředně, ale napadlo mě tohle: Vzhledem k tomu, že ti Victor nedovolil, abys mi šel na pomoc, když jsem tě potřebovala − jen tak mimochodem, Pam, vím, že jsem tvou velikou dlužnicí − znamená to, že pro něj sliby nemají žádnou váhu, nemám pravdu? Felipe mi slíbil, že mě vezme pod svou ochranu, což je docela normální vzhledem k tomu, že jsem mu zachránila život, ne?“

Pam s Ericem mlčky uvažovali nad mými slovy.

„Mám dojem, že se Victor bude snažit, aby ti nějak okatě neublížil, dokud nebo pokud se nerozhodne, že se sám stane králem,“ řekla Pam. „Pokud se rozhodne uchvátit království pro sebe, všechny Felipeho sliby budou jen bezobsažná prázdná slova,“ dodala a Eric souhlasně přikývl.

„To je skvělé!“ Asi to znělo podrážděně a sobecky, ale není divu − přesně takhle jsem se v té chvíli cítila.

„Nic jiného nás nečeká, pokud nenajdeme nějaký způsob, jak ho zabít,“ řekla Pam tiše. Všichni jsme pak na dlouhou dobu zmlkli. Přestože jsem souhlasila, že Victor by měl zemřít, kdesi uvnitř ve mně hlodal nepříjemný pocit, že o tom tady spolu takhle ve třech nepokrytě mluvíme.

„A vy si myslíte, že ta údajná skvělá stopařka Heidi přijela sem do Shreveportu, aby byla Victorovýma očima a ušima?“ zeptala jsem se chvatně, protože jsem chtěla zaplašit mrazivý pocit, který mě zčistajasna přepadl.

„Ano,“ přitakala Pam. „Pokud ovšem nemá být očima a ušima krále Felipeho − aby panovník věděl, co Victor v Louisianě provádí.“ V obličeji měla zlověstný výraz, který jsem u ní už viděla. Naznačoval, že Pam tuhle upíří hru nevzdá. Rozhodně byste si nepřáli, aby se Pam takhle zatvářila při zmínce vašeho jména. Kdybych byla na místě té stopařky Heidi, dávala bych si moc velký pozor, aby se mi zčistajasna neucpal nos.

Jméno „Heidi“, při kterém se mi vybavilo copaté děvčátko s nařasenou sukýnkou, mi pro upírku připadalo dost přitažené za vlasy.

„Co bych tedy měla dělat s tím varováním vlkodlačí smečky?“ zeptala jsem se, abych debatu vrátila k původnímu tématu. „Pošleš Heidi ke mně, aby se tu vílu pokusila vystopovat?“ zeptala jsem se. „Ale ještě něco ti musím říct. Basim na mém pozemku vycítil tělo. Je už dost staré a leží pohřbené hluboko v zemi.“

„Och!“ vydechl Eric. „Propána krále!“ Otočil se k Pam a poprosil ji: „Nech nás chvilku o samotě!“

Pam přikývla a vyšla přes kuchyň ven. Slyšela jsem, jak za ní zaklaply zadní dveře.

Eric se na mě zadíval. „Moc mě to mrzí, moje lásko. Pokud jsi na tom svém pozemku bez mého vědomí nezakopala někoho jiného, pak to tělo patří Debbie Peltové.“

Právě toho jsem se bála. „Je tam někde i její auto?“

„Ne, to leží na dně rybníka asi patnáct kilometrů od tvého domu.“

Spadl mi kámen ze srdce. „Naštěstí ji vypátral vlkodlak a ne někdo jiný,“ řekla jsem. „Myslím, že pokud Alcide neodhalí její pach, nemuseli bychom si kvůli tomu dělat starosti. Vlkodlaci to tělo vyhrabat nepůjdou. Nic jim do toho není.“ Když jsem Debbie ke své smůle viděla poprvé, s Alcidem už nechodila. Nechci se k té záležitosti vracet, ale pokusila se mě zabít a já se jen bránila. Trvalo mi to sice dost dlouho, ale úzkost z její smrti jsem už překonala. Eric byl tu noc u mě, ale pod vlivem kouzla. Jenomže tohle je už jiný příběh.

„Pojď sem!“ vyzval mě Eric. V obličeji se mu objevil výraz, který jsem u něj měla nejradši. Teď mě potěšil ještě víc, protože jsem už nechtěla myslet na Debbie Peltovou.

„Co mi dáš, když k tobě přijdu?“ zeptala jsem se a upřela na něj tázavý pohled.

„Mám dojem, že víš moc dobře, co ti dám. A myslím, že se ti to bude moc líbit.“

„A tobě… se to snad nelíbí?“

V mžiku přede mnou klečel na kolenou, rozevíral mi kolena a nakláněl se ke mně, aby mě políbil. „Jsem přesvědčený, že moc dobře víš, jak se cítím,“ zašeptal. „Jsme spojení. Uvěřila bys mi, kdybych ti tvrdil, že na tebe při práci nemyslím? Vidím tě před sebou, jakmile otevřu oči, a představuju si každičký kousek tvého těla.“ Ucítila jsem na sobě jeho zkoumavé prsty a zalapala jsem po dechu. Bylo to všechno příliš rychlé dokonce i na Erica. „Miluješ mě?“ zeptal se mě a vpíjel se do mě očima.

Připadalo mi dost těžké odpovědět mu, zvlášť když vezmu v úvahu, co se mnou prováděly jeho prsty. „Jsem s tebou strašně ráda, ať se spolu milujeme nebo ne. Och, proboha, udělej to ještě jednou! Miluju tvoje tělo. Miluju všechno, co spolu provádíme. Miluju pocit, že mě dokážeš rozesmát. Miluju pohled na tebe, ať děláš cokoliv.“ Políbila jsem ho dlouze a vášnivě. „Strašně ráda tě pozoruju, když se svlékáš. Strašně ráda se dívám na tvoje ruce, když se mnou děláš, to co teď. Och!“ Zachvěla jsem se po celém těle nekonečnou slastí. Když jsem se pak na chvíli zase vzpamatovala, zamumlala jsem: „Kdybych stejnou otázku položila já tobě, co bys mi odpověděl?“

„Odpověděl bych ti úplně stejně,“ řekl Eric. „A to podle mě znamená, že tě miluju. Pokud tohle není skutečná láska, pak ji nikdo jiný ještě nepoznal. Vidíš, co jsi se mnou provedla?“ Víc už dodávat nemusel. Viděla jsem to víc než jasně.

„Musí tě to bolet. Chceš, abych ti trochu ulevila?“ zeptala jsem se tím nejklidnějším tónem, jaký jsem ze sebe dokázala vypravit.

Místo odpovědi jenom zachroptěl. Bleskově jsme si vyměnili místo. Já jsem si klekla před Erica na zem a on mi položil ruce na temeno hlavy a začal mě hladit po vlasech. Eric byl nesmírně vyvinutý muž a já jsem se při našem sexuálním životě musela těmto jeho dispozicím teprve přizpůsobovat. Ale mám dojem, že mi to šlo velice dobře, protože vypadal nadmíru spokojeně. Po chvilce jsem ucítila, že mi křečovitě sevřel vlasy, a tiše jsem vyjekla. Uvolnil prsty a místo toho se rukama zabořil do čalouněné pohovky. Z hloubi hrdla se mu vydralo zachroptění. „Rychleji,“ vyhrkl. „Teď, teď!“ Zavřel oči, zvrátil hlavu dozadu a několikrát zprudka uvolnil ruce a zase je sevřel v pěst. Vychutnávala jsem si slastný pocit, že mám nad ním tak obrovskou moc. Tohle jsem na něm taky milovala. Najednou ze sebe vyrazil cosi v cizím jazyce a prohnul se v kříži, ale já jsem metodicky pokračovala v pohybu a nakonec spolkla všechno, čím mě obdařil.

A tohle všechno se odehrálo, aniž bychom se jaksepatří svlékli. „Bylo to pro tebe dost lásky?“ zeptal se mě pomalu, jakoby zasněným hlasem.

Vyšplhala jsem se mu na klín, ovinula jsem mu paže kolem krku a schoulila se jako malé dítě, které se nechává pochovat. Potom co jsem znovu našla potěšení v sexu, se mi po milování s Ericem podlamovala kolena a připadala jsem si jako kus hadru. Ale cítila jsem se úžasně, i když jsem si to nerada přiznávala, protože bych si připadala jako ty čtenářky, které posílají své výlevy do schránek důvěry uveřejňovaných v dámských časopisech.

Ještě chvíli jsme zůstali v objetí a Eric mi přitom líčil debatu, kterou vedl s jednou patolízalkou v baru. Oba jsme se pak rozesmáli. Já jsem mu zase vyprávěla o tom, v jak zoufalém stavu byla silnice Hummingbird Road, když ji měla udržovat okresní správa. Mám dojem, že právě takhle se projevuje láska − člověk si může se svým milovaným popovídat i o naprosto banálních věcech, které považuje za důležité, protože ví, že u svého partnera najde pochopení.

Ale věděla jsem, že Eric má bohužel na práci ještě spoustu jiných věcí, takže jsem mu řekla, že se do Bon Temps vrátím s Pam. Někdy jsem u něj zůstávala a četla si, zatímco on pracoval. Ale je dost těžké zorganizovat si čas, když člověk žije s mužem, který vede své podniky pouze pod pláštíkem tmy.

Políbil mě na rozloučenou. „Pošlu za tebou Heidi, možná už pozítří v noci. Prověří ty pachové stopy v lese, o kterých mluvil Basim. A kdyby se ti ozval Alcide, dej mi vědět.“

Když jsme s Pam vyjely v jejím autě od Ericova domu, začalo pršet. Vzduch byl provlhlý a trochu chladný, a tak jsem trochu otočila knoflíkem topení. Pam bylo jedno, jestli je chladno nebo ne. Chvíli jsme jely mlčky, pohroužené do vlastních myšlenek, a já jsem přitom sledovala pravidelný pohyb stěračů.

„Neřekla jsi Ericovi, že u tebe bydlí ten mužský z říše víl,“ přerušila mlčení po chvíli Pam.

„Ach, proboha!“ Přitiskla jsem si dlaň na oči. „Ne, neřekla. Měli jsme na srdci tolik věcí, že jsem na to úplně zapomněla!“

„Uvědomuješ si, že se to Ericovi nebude líbit? Že s jeho ženou bydlí jiný muž.“

„Jiný muž, který je můj příbuzný a gay.“

„Ale moc krásný. A navíc striptér.“ Pam ke mně zaletěla pohledem a usmála se. Její úsměvy mě občas vyvádějí z rovnováhy.

„Někdo si může svléknout třeba všechno, ale když ho nemiluješ, nic se nestane, i kdyby byl stokrát nahý,“ prohlásila jsem zostra.

„Chápu, co máš na mysli,“ poznamenala Pam po chvíli. „Ale stejně… mít doma tak přitažlivého chlapa… Není to dobrý nápad, Sookie.“

„Děláš si ze mě legraci, viď? Claude je gay. Nejenže má rád muže, ale potrpí si na takové typy, které mají na obličeji strniště a na džínách skvrny od oleje.“

„Co to znamená?“ zeptala se Pam.

„Znamená to, že má slabost pro chlapy, co se živí rukama. Nebo pěstmi.“

„Och. Zajímavé!“ Z jejího hlasu dosud zazníval nesouhlasný podtón. Na okamžik zaváhala a potom řekla: „Eric už hodně, hodně dlouho neměl nikoho jako tebe. Věřím mu, že je natolik rozumný, aby ho to nevychýlilo z rovnováhy, ale nesmíš zapomínat, že má spoustu závazků. Po smrti Sophie-Anne nás ze starého vedení zůstala už jenom hrstka a zažíváme krušné časy. My shreveportští upíři teď na Ericovi závisíme ještě víc, protože je to jediný šerif, který si podržel svou funkci i za nové vrchnosti. Pokud padne Eric, padneme s ním i my. Jestliže se ho Victorovi podaří zdiskreditovat nebo narušit jeho shreveportskou základnu, všichni definitivně zahyneme.“

Nikdy jsem si nynější situaci neuvědomila v tak děsivých obrysech. A ani Eric mi ji takhle chmurně nevylíčil. „Je to vážně až takhle zlé?“ zeptala jsem se. Připadala jsem si jako ochromená.

„Je to chlap se vším všudy, takže chce před tebou vypadat jako silná osobnost, Sookie. Upřímně řečeno, je to úžasný upír a velice rozumný. Ale teď už tak rozumně neuvažuje − alespoň pokud jde o tebe.“

„Chceš mi tím říct, že bychom se s Ericem neměli vídat?“ zeptala jsem se jí zpříma. Ačkoliv jsem byla obecně vzato šťastná, že mi myšlenky upírů zůstávají utajené, občas mi to vadilo. Už jsem si zvykla, že se dozvídám víc věcí, než je mi milé, a že vím, o čem lidé přemýšlejí a co cítí, aniž si sama musím lámat hlavu, abych tomu přišla na kloub.

„Ne, ne tak docela.“ Pam se tvářila zamyšleně. „Nechci ho vidět nešťastného. A tebe taky ne,“ dodala. „Ale když si bude dělat starosti o tebe, nedokáže reagovat, jak by… jak by měl…“

„Kdyby nebylo mě.“

Pam v prvním okamžiku neodpověděla. Po chvíli řekla: „Myslím si, že tě Victor neodvlekl a nepoužil tě jako zastrašovacího prostředku proti Ericovi jenom díky tomu, že se s tebou Eric oženil. Victor se zatím snaží dodržovat pravidla, protože chce mít krytá záda. Ještě nedozrál k tomu, aby se Felipemu otevřeně postavil. Takže ať dělá cokoliv, snaží se, aby to bylo v souladu s pravidly. Ve vztahu k Felipemu se teď ocitl na tenkém ledě, protože tě málem nechal zabít.“

„Možná že Felipe tu práci udělá za nás,“ poznamenala jsem.

Pam se zamyslela. „To by bylo ideální,“ řekla. „Ale budeme si na to muset počkat. Pokud by došlo k zabití vlastního zástupce, Felipe rozhodně nebude postupovat ukvapeně. Uškodil by si tím v očích svých ostatních zástupců a uvrhl by je do nejistoty.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Tak zle to nevidím. Mám dojem, že by Victora zabil s docela lehkým srdcem.“

„A tobě by to dělalo problém, Sookie?“

„Ano, dělalo. I když ne tolik, jak by mělo.“

„Takže kdybys to udělala v záchvatu zuřivosti − pokud by tě třeba Victor napadl −, připadalo by ti to snazší než ho zabít v situaci, kdy by se nemohl náležitě bránit?“

Fajn, když se to vezme takhle, pak můj názor nedává moc velký smysl. Za situace, kdy si člověk přeje někoho zabít, plánuje jeho smrt a přeje si, aby byl dotyčný mrtvý, nemá smysl hrát si se slovíčky.

„Neměl by v tom být rozdíl,“ řekla jsem tiše. „Jenomže je. Ale Victor přesto musí zmizet.“

„Změnila ses,“ ozvala se Pam po dlouhé odmlce. Neznělo to ani překvapeně, ani zděšeně, ani znechuceně. Jenom nijak zvlášť šťastně. Asi jako kdyby komentovala můj změněný účes.

„Ano,“ přitakala jsem. Chvíli jsme pak sledovaly déšť, který se lil z oblohy.

Náhle Pam zvolala: „Podívej!“ U kraje příjezdové silnice k mezistátní dálnici stálo bílé auto. Nechápala jsem, co Pam tak vytočilo, dokud jsem si nevšimla, že se o vůz navzdory dešti nonšalantně opírá jakýsi muž a ruce má založené na hrudi.

Když jsme dojely k automobilu, ze kterého se vyklubal elegantní lexus, ještě blíž, muž na nás ležérně mávl rukou. Jako kdyby zastavoval taxi.

„Zatraceně!“ ulevila si Pam. „To je Bruno Brazell. Musíme zastavit.“ Zatočila volantem do strany a zabrzdila před bílým autem. „A Corinna,“ dodala. Znělo to zatrpkle. Mrkla jsem do postranního zrcátka a spatřila ženu, která právě vystupovala ven.

„Čekají tady, aby nás zabili,“ pošeptala mi Pam. „Musíš mi pomoct.“

„Oni se nás pokusí zabít?“ Měla jsem strašně, opravdu strašně nahnáno.

„Nenapadá mě žádný jiný důvod, proč by Victor někam vyslal dva své lidi, když na všechny ostatní pochůzky pokaždé posílá jen jednu osobu.“ Znělo to naprosto klidně. Pam jako obvykle uvažovala mnohem rychleji než já. „Představení začíná. Pokud bude jen trochu možné zachovat mírový stav, musíme se o to pokusit. Aspoň prozatím,“ řekla a cosi mi vtiskla do ruky. „Vytáhni to z pochvy. Je to stříbrná dýka.“

Vybavila jsem si Billovu šedivou pokožku i jeho pomalou chůzi, které byly důsledkem otravy stříbrem, a zachvěla jsem se. Ale měla jsem na sebe za svou přecitlivělost pořádný vztek. Vytáhla jsem dýku z kožené pochvy.

„Musíme se z toho dostat, co?“ řekla jsem a pokusila se o úsměv. „Tak tedy fajn, představení začíná.“

„Sookie, buď statečná a nemilosrdná,“ řekla mi ještě Pam, než otevřela dveře auta a zmizela mi z dohledu. Já jsem k Ericovi vyslala na rozloučenou poslední vzdušný vzkaz. A přitom jsem si za pásek sukně dozadu zastrčila stříbrnou dýku. Potom jsem vystoupila z vozu do hustého deště. Přitom jsem držela obě ruce vepředu, abych bylo naprosto zřejmé, že v nich nic nedržím.

Během okamžiku jsem byla promočená na kůži. Zastrčila jsem si vlasy za uši, aby mi nevisely do očí. Lexus měl zapnuté světlomety, ale všude kolem byla hluboká tma. Další světlo k nám přicházelo od mezistátní silnice, po které oběma směry proudily automobily, a od jasně osvětleného motorestu pro řidiče kamionů, vzdáleného něco přes kilometr. Jinak jsme byly s Pam ztracené v nicotě, na neznámé silnici u mezistátní dálnice, z obou stran obklopené lesem. Nemrtví mají mnohem lepší zrak než já. Ale přesto jsem dobře věděla, kde kdo stojí, protože jsem uvedla do pohotovosti svoje telepatické schopnosti a lokalizovala mozky přítomných upírů, které vnímám jako černé prázdné díry v prostoru. Je to vlastně takový negativní vjem.

Všichni mlčeli a ticho narušovalo pouze bubnování dešťových kapek dopadajících na karosérie obou vozů. Neslyšela jsem, že by se k nám blížil nějaký jiný automobil. „Nazdar, Bruno!“ zavolala jsem. Překvapilo mě, že to znělo neobyčejně energicky. „Jste tady s přítelkyní? Jak se jmenuje?“

Došla jsem až k němu. Kolem nás projelo auto a zamířilo na západ. Pokud si nás řidič všiml, musely jsme mu s Pam připadat jako šlechetné samaritánky, které zastavily u porouchaného vozu, aby pomohly bližnímu v nesnázích. Lidé vidí jenom to, co chtějí vidět… co čekají, že uvidí.

Jakmile jsem se ocitla v Brunově blízkosti, všimla jsem si, že má krátké hnědé vlasy doslova přilepené k hlavě. Předtím jsem ho viděla jen jedinkrát. Teď měl v obličeji úplně stejný výraz, jako když stál před mým domem, připravený vtrhnout dovnitř a podpálit ho i se mnou uvnitř. V Brunovi dřímalo stejné odhodlání a stejná neústupnost jako ve mně. Byla to situace kdo s koho.

„Zdravím vás, slečno Stackhouseová,“ prolomil ticho Bruno. Nebyl o nic vyšší než já, ale měl statnou svalnatou postavu. Pam zavolala na Corinnu, která se vynořila zpoza Bruna a zůstala stát po jeho pravici. Corinna byla Afroameričanka a z vlasů důmyslně zapletených do množství tenkých copánků jí crčela voda. Korálky vpletené do jednotlivých pramínků jí pod těžkými kapkami deště o sebe tiše narážely. Byla štíhlá a urostlá a na výšce jí ještě přidávaly asi osmicentimetrové podpatky. Měla na sobě šaty, které musely být dost drahé, ale teď nasákly vodou, takže celkově Corinna vypadala jako hodně elegantní zmoklá slepice.

Byla jsem vyplašená a mozek mi začal vypovídat službu. Nenapadlo mě nic lepšího než se rozesmát.

„Praskla vám pneumatika nebo co, Bruno?“ zeptala jsem se. „Nedovedu si představit, co jiného by vás přimělo, abyste tady zastavil uprostřed nicoty a v dešti.“

„Čekal jsem na tebe, ty mrcho!“

Nevěděla jsem, kde je právě teď Pam, a nemohla jsem si dovolit rozptylovat se zkoumáním, kde je jí konec. „Pozor na jazyk, Bruno! Neznáme se tak dobře, abyste mě takhle tituloval. Zřejmě jste někoho postavili k Ericovu domu, aby nás sledoval.“

„Ano. Když jsme zjistili, že spolu odjíždíte, napadlo nás, že je to skvělá příležitost, jak sprovodit ze světa hned několik věcí najednou.“

Corinna dosud nepromluvila, ale obezřetně se rozhlížela kolem dokola. Pochopila jsem, že nemá tušení, kam Pam zmizela. Ušklíbla jsem se. „Pokud jde o mě, nemám tušení, proč tohle všechno podnikáte. Podle mě by Victor měl být rád, že pro něj pracuje někdo tak schopný a bystrý jako Eric. Proč to není ochotný uznat?“ A nechat nás na pokoji.

Bruno ke mně přistoupil o krok blíž. V tak chabém světle, jaké na nás dopadalo, jsem nedokázala zjistit ani barvu jeho očí, ale neušlo mi, že má v obličeji vážný výraz. Připadalo mi divné, že Brunovi trvá tak dlouho, než mi odpoví, ale zároveň jsem vítala cokoliv, co mi poskytne víc času. „Eric je úžasný upír. Ale před Victorem se nikdy neskloní. Přinejmenším ne tak, jak si to Victor představuje. Navíc svou moc upevňuje takovým tempem, že to Victora znervózňuje. Mimo jiné má tebe. Možná že se tvůj praděda stáhl, ale kdo zaručí, že se nevrátí? A Eric může využít tu tvou otravnou schopnost, kdykoliv se mu zlíbí. Victor mu tuhle výhodu nechce dopřát.“ Hned nato mě Bruno chytil oběma rukama pod krkem. Skočil po mě tak rychle, že jsem se nezmohla na sebemenší odpor. Uvědomovala jsem si jenom ohlušující hučení v uších a v jednom okamžiku jsem měla pocit, že nalevo ode mě propukl nějaký zmatek. Sáhla jsem dozadu ve snaze vytáhnout ukrytou dýku, ale náhle jsme se oba ocitli na zemi ve vysoké mokré trávě vedle vozovky. Zprudka jsem zvedla levou nohu a trhla s ní, abych se dostala nad Bruna. Jenomže jsem to asi trochu přehnala, protože jsme se oba začali koulet do příkopu, který se valem plnil dešťovou vodou. To bylo zlé, protože Bruno se utopit nemohl, kdežto já ano. Ze všech sil jsem škubla ramenem, a když jsem se cestou ze svahu ocitla nad Brunem, bleskově jsem vytáhla dýku zastrčenou vzadu za páskem sukně. Když jsem se pak při další otáčce znovu ocitla nad svým protivníkem, spatřila jsem před očima temné skvrny a uvědomila si, že je to moje poslední příležitost. Bodla jsem Bruna mezi žebra.

A zabila jsem ho.


	
Kapitola čtvrtá

Pam ze mě strhla Brunovo tělo a skutálela je hlouběji do příkopu, kterým proudila dešťová voda. Potom mi pomohla vstát.

„Kde jsi byla?“ zeptala jsem se jí ochraptěle.

„Zbavovala jsem se Corinny,“ odpověděla Pam a ukázala na tělo ležící u bílého auta. Naštěstí leželo těsně vedle něj, u krajnice vozovky, mimo dohled posádek několika vozů, které projely kolem nás. V matném světle jsem to nevěděla určitě, ale připadalo mi, že se Corinna začíná rozpadat. Nikdy jsem totiž neviděla mrtvého upíra za deště.

„Měla jsem dojem, že Bruno je vyhlášený bojovník. Jak to, že sis ho nevzala do parády ty?“

„Dala jsem ti přece tu stříbrnou dýku,“ odpověděla Pam s překvapeným výrazem. „On žádný nůž neměl.“

„To je pravda,“ přisvědčila jsem a odkašlala si. Pánové, pořádně mě bolelo v krku. „A co tedy uděláme teď?“

„Musíme odsud vypadnout,“ odpověděla Pam. „A budeme doufat, že nikdo nepoznal moje auto. Mám dojem, že od té doby, co jsme tady zastavily, nás minuly asi jenom tři vozy. Pokud seděli za volantem normální smrtelníci, pak máme v tomhle dešti a za mizerné viditelnosti naději, že si nás nikdo z nich nevybaví.“

Hned nato jsme se posadily do Pamina auta. „Nebylo by lepší, kdybychom ten lexus převezly někam jinam?“ zasípala jsem.

„Výborný nápad,“ odpověděla Pam a poplácala mě po hlavě. „Myslíš, že si dokážeš sednout za volant a odjet s ním?“

„Kam?“

Pam se na chvíli zamyslela, což mi vyhovovalo, protože jsem potřebovala trochu času, abych se vzpamatovala. Byla jsem úplně promočená, třásla mnou zima a cítila jsem se příšerně.

„Zjistí Victor, co se stalo?“ zeptala jsem se, jako kdybych si nemohla pomoct a neustále musela klást nějaké otázky.

„Možná. Nesebral dost odvahy, aby to udělal sám, takže se musí smířit s důsledky. Přišel o dva své nejlepší lidi, a přitom si nijak nepomohl.“ Pam z toho měla nezřízenou radost.

„Myslím, že bychom odsud měly okamžitě zmizet. Než se tady objeví nějací jeho další lidé, aby třeba prověřili, jak to dopadlo.“ Rozhodně jsem se necítila na žádný další souboj.

„To ty pořád vytahuješ další a další otázky. Mám dojem, že se tu co nejdřív objeví Eric. Radši bych mu měla zavolat, aby se tady radši neukazoval,“ řekla Pam a v obličeji se jí objevil nesmírně ustaraný výraz.

„Proč?“ Upřímně řečeno bych byla moc ráda, kdyby sem Eric přijel a vzal celou situaci do vlastních rukou.

„Pokud někdo sleduje jeho dům a uvidí ho, jak nasedá do auta a míří sem, aby tě zachránil, okamžitě si pomyslí, že za všechno, co se stalo Brunovi a Corinně, zodpovídá on,“ vysvětlila mi Pam podrážděně. „Používej mozek, Sookie!“

„Mozek mám úplně promočený,“ vyhrkla jsem. Pokud to znělo poněkud popuzeně, myslím si, že na tom nebylo nic překvapivého. Pam už ale držela v ruce telefon a tiskla tlačítko pro zrychlenou volbu. Eric přijal hovor a já jsem krátce nato slyšela, jak se rozkřičel.

„Sklapni, vysvětlím ti to,“ usadila ho Pam. „Samozřejmě že je naživu,“ dodala a tím ho umlčela.

Potom několika hutnými větami shrnula celou situaci a nakonec mu řekla: „Okamžitě se vyprav někam, kam bys mohl za normálních okolností odjet. Do baru, abys mohl okamžitě reagovat na případnou krizi. Vyzvedni si obleky v čistírně s nočním provozem. Zajdi do obchodu pro zásoby Pravé krve. Hlavně je nezaveď sem.“

Eric ještě několikrát vykřikl, ale potom zřejmě pochopil, že její pokyny dávají smysl. Slyšela jsem Ericův hlas, ale nerozuměla jsem mu.

„Na krku jí zůstane pár modřin,“ odpověděla mu Pam netrpělivě. „Ano, zabila Bruna úplně sama. Dobře, vyřídím jí to.“ Pam se ke mně otočila. „Je na tebe pyšný,“ řekla mi, ale očividně se musela přemáhat.

„Pam mi dala dýku,“ zavolala jsem ochraptěle. Věděla jsem, že mě Eric uslyší.

„Ale s tím nápadem, že auto odvezeme pryč, přišla Sookie.“ Pam se zřejmě rozhodla, že bude spravedlivá, i kdyby ji to mělo zabít. „Snažím se teď vymyslet, kam ho odstavit. U motorestů pro kamiony budou bezpečnostní kamery. Myslím, že ho necháme stát na nějaké odbočce z mezistátní dálnice, hodně daleko za výjezdem do Bon Temps.“

Přesně tohle jsme nakonec udělaly. Na sedadlo Brunova auta jsem si položila ručníky, které měla Pam v kufru. Pam předtím prohledala Brunův popel a našla v něm klíčky od vozu, a já se pak pohledem na palubní desku ujistila, že zvládnu řízení. Asi čtyřicet minut jsem potom jela v těsném závěsu za Pam. Když jsme míjely orientační tabuli s nápisem Bon Temps, vpila jsem se do ní toužebným pohledem. O něco později Pam odbočila z dálnice a já jsem sjela na vedlejší silnici hned za ní. Nechala jsem klíčky v zapalování, jak mi uložila, otřela volant jedním z ručníků (který byl po kontaktu s mým promočeným oblečením celý zvlhlý), odcupitala jsem k Paminu autu a posadila se dovnitř na sedadlo pro spolujezdce. Mimochodem, stále ještě pršelo.

Potom jsme zamířily ke mně domů. Než jsme dojely na místo, rozbolel mě každičký kousek těla a zvedal se mi žaludek. Nakonec jsme díkybohu zastavily vzadu za domem. K mému obrovskému překvapení se ke mně Pam naklonila a objala mě.

„Zvládlas to výborně,“ prohlásila. „Udělala jsi všechno, co bylo zapotřebí.“ Výjimečně se netvářila, jako kdyby se mi potají vysmívala.

„Jenom doufám, že ta snaha aspoň nevyjde naprázdno,“ odpověděla jsem pochmurně a vyčerpaně, protože přesně tak jsem se cítila.

„Zůstaly jsme naživu, takže už můžeme říct, že naprázdno nevyšla,“ řekla Pam.

Proti tomu jsem nemohla nic namítnout, přestože jsem kdesi uvnitř cítila lehké nutkání protestovat.

Vystoupila jsem z auta a zamířila přes promočený trávník k zadnímu vchodu. Konečně přestalo pršet.

Jakmile jsem došla ke dveřím, samy se přede mnou otevřely a v nich se objevil Claude. Nadechl se, jako kdyby mi chtěl něco říct, ale když viděl, v jakém jsem stavu, zjevně si to rozmyslel. Zavřel za mnou a okamžitě zamkl.

„Jdu se osprchovat,“ hlesla jsem. „A potom si půjdu lehnout. Dobrou noc, Claude!“

„Dobrou noc, Sookie,“ řekl tiše a zmlkl.

Byl jsem mu tak vděčná, že jsem to ani nedokázala vyjádřit.

*

Když jsem nazítří v jedenáct hodin dopoledne přijela do práce, Sam utíral prach z lahví vyskládaných za barovým pultem.

„Dobrý den,“ pozdravil mě. „Vypadáš, jako kdybys proletěla peklem.“

„Díky, Same. Je fajn vědět, že vypadám skvěle. Člověku to hned dodá sebevědomí.“

Sam zrudl. „Promiň, Sookie. Jenom jsem myslel…“

„Na ty tmavé kruhy, co mám pod očima?“ Zvedla jsem ruku, stáhla si dolů pokožku na tvářích a děsivě jsem se na něj zašklebila, aby si ten pohled pořádně vychutnal. „V noci jsem se dostala domů dost pozdě a moc jsem toho nenaspala.“ Musela jsem někoho zabít a odvézt jeho auto. „Musela jsem odjet do Shreveportu za Ericem.“

„Pracovně, nebo za potěšením?“ zeptal se Sam, ale okamžitě sklonil hlavu, jako kdyby sám nemohl uvěřit, že něco podobného vůbec vyslovil. „Promiň, Sookie! Máti by řekla, že si nevidím do pusy.“

Zlehka jsem ho objala. „Nedělej si starosti. Takhle to se mnou chodí každý den. A musím se ti omluvit. Vůbec mě nenapadlo, jaké právní problémy teď mají měňavci a vlkodlaci. Moc mě to mrzí.“ Bylo už na čase, abych se bedlivěji rozhlédla kolem sebe a začala vnímat celý obraz okolního světa.

„Několik posledních týdnů jsi měla pádné důvody soustředit se hlavně sama na sebe,“ řekl Sam. „Nedovedu si představit, že bych se zotavil tak rychle jako ty. Jsem na tebe vážně pyšný.“

Nevěděla jsem, jak mu odpovědět. Sklopila jsem oči k barovému pultu a sáhla po hadříku, abych z něj otřela kroužek po sklence. „Jestli chceš, abych začala sbírat podpisy pod nějakou petici nebo zatelefonovala našemu kongresmanovi, klidně to vyklop,“ řekla jsem mu. „Nikdo by vás neměl nutit, abyste se někde registrovali. Jste Američani. Narodili jste se a vyrostli tady.“

„Vidím to úplně stejně. Jsem stále stejný jako dřív, nijak jsem se nezměnil. Jediný rozdíl je v tom, že teď to o mně lidi vědí. Jak dopadla ta probíhačka vlkodlaků na tvém pozemku?“

Skoro jsem na ni zapomněla. „Mám dojem, že si to pořádně užili,“ odpověděla jsem opatrně. „Setkala jsem se s Annabelle a tím novým chlapíkem Basimem. Proč Alcide posiluje smečku Dlouhý zub? Nedoneslo se ti, co se u nich vlastně děje?“

„No, posledně jsem se ti přiznal, že s jednou od nich teď chodím,“ řekl a zaletěl pohledem ke sklenicím vystaveným za barovým pultem, jako kdyby mezi nimi chtěl odhalit nějakou, na níž dosud zůstal prach. Jestliže se náš rozhovor bude ještě chvíli ubírat stejným směrem, v celém baru nezůstane ani prášek a všechno se bude třpytit jako křišťál.

„Kdo to je?“ Protože se o své nové známosti zmínil už po druhé, usoudila jsem, že se na to můžu zeptat.

Samova pozornost se teď přesunula od lahví k pokladně. „No, Jannalynn. Jannalynn Hopperová.“

„Och,“ vydechla jsem nic neříkajícím tónem a mezitím jsem se snažila získat trochu času, abych dokázala nasadit aspoň trochu vnímavý výraz.

„Byla s vlkodlaky tehdy v noci, kdy jsme bojovali s tou smečkou, která se snažila převzít vládu. Tehdy… se postarala o zraněné nepřátele.“

Bylo to skutečně nesmírně jemně řečeno. Jannalynn tehdy rozdrtila lebky poraněných znepřátelených vlkodlaků sevřenými pěstmi. Ve snaze dokázat Samovi, že takt je mou silnou stránkou, jsem řekla: „Aha, ano… To nesmírně štíhlé děvče. Hodně mladé.“

„Není tak mladá jak vypadá,“ namítl Sam a úplně přešel fakt, že věk není hlavním problémem, který by někoho mohl na jeho nové známosti zarazit.

„Aha, dobře. Kolik jí tedy je?“

„Dvacet. Jedna.“

„No jo. Je to ještě děvče,“ řekla jsem s vážným výrazem a silou vůle jsem zvlnila rty v úsměvu. „Ale vážně, Same, nijak tvoji volbu nehodnotím.“ Nijak zvlášť. „Jannalynn je skutečně, skutečně… Je plná života.“

„Díky,“ usmál se Sam a obličej se mu rozjasnil. „Po tom souboji vlkodlaků mi zavolala. Má slabost pro lvy.“ Sam se totiž tehdy v noci neproměnil v kolii, jak je jeho zvykem, ale vzal na sebe podobu lva, aby lépe obstál v boji. Jako král zvířat vypadal skutečně úchvatně.

„Jak dlouho už spolu chodíte?“

„Nějakou dobu jsme si jen tak volali, ale na rande jsme si poprvé vyšli asi tak před třemi týdny.“

„To je skvělé,“ řekla jsem. Trochu jsem se mezitím uvolnila, takže můj úsměv už vyzněl přirozeněji. „Víš určitě, že by ses neměl ucházet spíš o její matku?“

Sam po mně hodil utěrku, ale chytila jsem ji a mrštila s ní zase po něm.

„Heleďte, vy dva, nemůžete si přestat hrát? Musím si promluvit se Samem,“ ozval se vedle nás Tanyin hlas. Vůbec jsem nezaregistrovala, že k nám přišla.

Z Tanyi se nikdy nestane moje nejlepší kamarádka, ale umí vzít za práci a každý týden je ochotná odsloužit dvě večerní směny v baru po své běžné pracovní době v Norcrossu. „Chceš, abych odešla?“ zeptala jsem se jí.

„Ne, to je v pořádku.“

„Promiň, Tanyo. Co potřebuješ?“ zeptal se Sam s úsměvem.

„Potřebuju, aby sis přepsal moje jméno na výplatních šecích,“ řekla Tanya.

„Ty sis změnila jméno?“ Ten den mi to skutečně myslelo pomalu. Jenomže ani Sam nebyl o moc moudřejší a tvářil se stejně nechápavě jako já.

„Jo. Zajeli jsme si s Calvinem po mezistátní dálnici na radnici do Arkansasu a vzali se,“ odpověděla. „Jsem teď Tanya Norrisová.“

Ještě chvíli jsme se Samem na Tanyu zírali jako ohromení.

„Gratuluju!“ zvolala jsem pak srdečně. „Určitě budete šťastní.“ Sice jsem si nedovedla představit, že by Calvin někdy mohl vypadat šťastně, ale aspoň jsem ze sebe vypravila něco přívětivého.

Sam se také připojil s přáním všeho nejlepšího a s dalšími věcmi, které se obvykle říkají. Tanya nám ještě ukázala snubní prsten − široký zlatý kroužek − a pak ho zaběhla předvést také do kuchyně Antoinovi a D’Eriqovi. Nakonec se stejně rychle, jako se předtím objevila, ztratila z baru a odjela zpátky do svého stálého zaměstnání v Norcrossu. Protože se zmínila, že si s Calvinem otevřeli novomanželský účet v Targetu a Wal-Martu, aby si mohli dokoupit věci do domácnosti, Sam se vytratil z kanceláře a koupil jim svatebním darem za všechny zaměstnance nástěnné hodiny. Nakonec postavil na barový pult skleněný džbánek na příspěvky od štamgastů a já jsem do něj vhodila desetidolarovku.

Mezitím se už do baru začali scházet hosté na oběd, takže jsem se musela začít otáčet. „Pořád se nemůžu dostat k tomu, abych ti položila pár otázek,“ řekla jsem Samovi. „Co takhle po zavření, než odjedu domů?“

„Jistě, Sookie,“ přikývl Sam a začal rozlévat do sklenic ledový čaj. Byl totiž teplý slunný den, kdy po něm bývá poptávka.

Asi o hodinu později, potom co jsem roznesla jídlo a nápoje, jsem si s překvapením všimla, že do dveří vchází Claude. Dokonce i ve zmuchlaných kalhotách, které zřejmě večer odhodil na zem a ráno si je navlékl na sebe, vypadal tak úchvatně, že to vyráželo dech. Vlasy měl pocuchané a jenom ledabyle stažené do ohonu… a přitom mu to vůbec neubíralo na kráse.

Pouhý pohled na něj by v člověku dokázal vyvolal téměř nenávistnou žárlivost. Vážně.

Nenuceně ke mně zamířil, jako kdyby byl U Merlotta každodenním hostem a jako kdyby úplně zapomněl na taktní chování, kterým mě v noci tolik překvapil.

„Ahoj, Claude, ráda tě vidím,“ pozdravila jsem ho. „Vyspal ses dobře? To jsem ráda. Já jsem taky spala, jako když mě do vody hodí. Asi bys měl něco udělat s tím porouchaným ohřívačem vody. Pro případ, že by ses chtěl osprchovat a vyprat si oblečení. Pamatuješ si, jak jsem tě prosila, abys mi pomohl s věcmi, na které sama nestačím? Mohl bys zavolat Hankovi Clearwaterovi. Už mi doma něco opravoval, takže ví, jak na to.“

„Můžu se ti na to mrknout,“ ozval se za námi mužský hlas. Otočila jsem se a spatřila za sebou Terryho Bellefleura. Terry je veterán vietnamské války a odnesl si z ní řadu jizev − na těle i na duši. Narukoval jako mladíček a vrátil se jako starý muž. Kaštanové vlasy měl prošedivělé, ale doposud husté a tak dlouhé, že si je mohl splétat do cůpku. Vždycky jsem s ním dobře vycházela a věděla jsem o něm, že zvládá nejrůznější práce na zahradě i v domě.

„To bych byla moc ráda, Terry,“ řekla jsem. „Ale nechci tě využívat.“ Terry se ke mně odjakživa choval laskavě a hodně jsme se sblížili. Odklidil mi všechny pozůstatky spálené kuchyně, aby mi stavbaři mohli udělat novou, a musela jsem si postavit hlavu, aby si za to vůbec vzal nějaké peníze.

„Žádný problém,“ zamumlal s očima sklopenýma ke starým vojenským botám. Terry přežíval díky státní podpoře a příležitostným zaměstnáním. Do baru U Merlotta chodil buď pozdě v noci, nebo časně ráno, aby utřel všechny stoly, umyl podlahu a vydrhnul toalety. Neustále tvrdil, že ho práce drží ve formě, což byla pravda, protože Terry se dosud mohl pochlubit vypracovanou postavou.

„Jsem Claude Crane a se Sookie jsme příbuzní,“ představil se Claude a napřáhl pravici.

Terry zamumlal svoje jméno, přijal nabízenou ruku, zvedl oči a zachytil Claudeův pohled. Poprvé v životě jsem si všimla, že má neobyčejně krásné oči − zlatavě hnědé a orámované hustými řasami. Najednou mi došlo, že jsem na Terryho nikdy nepohlížela jako na muže.

Potřásli si rukou a Terry se zatvářil vyplašeně. Kdykoliv totiž narazil na něco, co vybočovalo z normálu, reagoval dost podrážděně − více či méně, podle okolností. Tentokrát mi připadal spíš zmatený a vyplašený než rozzlobený.

„Jo, chcete, abych se na to šel mrknout hned?“ zeptal se nás. „Mám teď pár hodin volno.“

„To by bylo úžasné,“ vyhrkl Claude nadšeně. „Chci se osprchovat a mám to rád hodně horké,“ dodal a vyslal k Terrymu okouzlující úsměv.

„Hele, člověče, já nejsem gay,“ odpověděl mu Terry. Výraz, který se v tom okamžiku objevil na Claudeově tváři, vydal za všechny peníze. Nikdy jsem ho neviděla tak rozpačitého.

„Děkuju, Terry, byla bych ti moc vděčná,“ vyhrkla jsem chvatně. „Claude má klíč a pustí tě dovnitř. Kdyby sis musel kupovat nějaké součástky, dej mi pak stvrzenky. Víš, že ti je hned proplatím.“ Napadlo mě, že bych si mohla převést aspoň nějakou částku ze svého spořícího účtu na běžný, protože jsem měla v bance bezpečně uložené „upíří peníze“, jak jsem svým úsporám říkala. Kromě toho mi pan Cataliades pošle dědictví po ubohé Claudine. Vždycky když jsem pomyslela na všechny tyhle peníze, které jsem dostala jaksi navíc, pocítila jsem vnitřní úlevu. Už tolikrát jsem se totiž potácela na samé hranici chudoby, že jsem si na to už zvykla. A vědomí, že mám v bance určitou rezervu, pro mě bylo nové a moc mi pomáhalo.

Terry přikývl, vyšel zadními dveřmi ven a zamířil ke své dodávce. Probodla jsem Clauda zamračeným pohledem. „Terry je nesmírně křehký,“ řekla jsem. „Přežil děsivou válku. Nezapomeň na to.“

Claude zrůžověl. „Nezapomenu,“ ujistil mě. „I já jsem přežil děsivé války.“ Vtiskl mi na tvář pichlavý polibek, aby mi dokázal, že se už vzpamatoval z rány, kterou utrpěla jeho hrdost. „Až se vrátíš domů, budu asi v Monroe. Díky, moje milá příbuzná.“

Sam se postavil vedle mě a sledoval Clauda, jak vychází ze dveří. „Elvis odešel,“ prohlásil suše.

„Ne, jenom jsem ho teď nějakou dobu neviděla,“ odpověděla jsem automaticky. Pak jsem se ale vzpamatovala. „Promiň, Same! Mluvil jsi o Claudeovi, viď? Je to stejný typ, co?“

„Už dost dlouho jsem neviděl Claudine. Je s ní legrace,“ řekl Sam. „Claude vypadá… jako typičtější exemplář z říše víl než ona.“

„Claudine už neuvidíme,“ povzdychla jsem si. „A pokud vím, Claude je z nich jediný, kdo tu zůstal. Všechny brány jsou zavřené. Nevím, na jakém principu fungují. I když jsem pochopila, že jedna nebo dvě přístupové cesty zůstaly otevřené někde v okolí mého domu.“

„Hodně věcí jsi mi neřekla,“ poznamenal. „Musíme to dohnat.“ Měl pravdu.

„A co dnes večer? Až skončíš. Terry by se sem měl vrátit, protože se mu nakupilo pár oprav i tady, ale za barovým pultem by měla mít službu Kennedy,“ řekl Sam. Pak se ale zatvářil trochu znepokojeně. „Jenom doufám, že Claude nechá Terryho na pokoji. Claude má ego jako stodolu a Terry je tak… Člověk nikdy neví, jak zareaguje.“

„Terry je dospělý chlap,“ připomněla jsem Samovi, ale ve skutečnosti jsem se snažila přesvědčit spíš sama sebe. „Oba jsou dospělí chlapi.“

„Claude není žádný chlap,“ namítl Sam. „I když je to mužský.“

Když jsem asi o hodinu později Terryho viděla, jak se vrací do baru, spadl mi kámen ze srdce. Vypadal úplně normálně a nezdálo se, že by byl nervózní, rozzlobený nebo jinak vychýlený z rovnováhy.

Vždycky jsem se snažila zachovávat od Terryho hlavy dostatečný odstup, protože se mi zdálo, že bych tam mohla objevit dost děsivé věci. Terry byl v pohodě, pokud se soustředil vždycky jenom na jednu věc a nesnažil se dělat několik prací najednou. Hodně se věnoval svým psům. Z posledního vrhu své fenky si nechal jedno štěně a teď se ho snažil vycvičit. (Pokud by bylo možné naučit psy číst, Terry by to bezpochyby dokázal.) Když Terry spravil uvolněnou kliku na dveřích Samovy kanceláře, posadil se k jednomu z mých stolů a objednal si salát a slazený čaj. Jakmile jsem nahlásila jeho objednávku v kuchyni, mlčky mi podal účtenku. Musel koupit novou součástku do ohřívače vody. „Všechno jsem opravil,“ řekl. „Ten tvůj příbuzný si už může dát horkou sprchu.“

„Děkuju, Terry,“ usmála jsem se na něj. „Ještě ti musím zaplatit za práci a čas, který jsi tam strávil.“

„To je v pořádku,“ řekl. „Tvůj příbuzný se o to už postaral,“ dodal a zahloubal se do časopisu Lov a rybolov v Louisianě, který si s sebou přinesl, aby si zkrátil čekání na jídlo.

Vypsala jsem Terrymu šek za koupenou součástku a donesla jsem mu ho spolu s objednaným jídlem. Pokýval hlavou a strčil si ho do kapsy.

Protože měl Terry víc vedlejších zaměstnání a nemohl tedy zaskakovat u baru pokaždé, když to bylo zapotřebí, najal si Sam ještě jednu sílu, aby si občas mohl dopřát volný večer. Nová barmanka pracovala v podniku už několik týdnů a byla nadmíru − a to doslova, ve všech ohledech − krásná. Kennedy Keyesová totiž měřila asi metr osmdesát a byla vyšší než Sam. Vyznačovala se půvabem, jaký si člověk většinou spojuje s královnami krásy: měla kaštanové vlasy s jemně prosvětlenými pramínky, které jí sahaly k ramenům, široké hnědé oči a úsměv odhalující dvě řady dokonalých bílých zubů, z jakých by byl každý zubař u vytržení. Mohla se pochlubit dokonalou pletí, hrdým držením těla a diplomem z psychologie získaným na univerzitě v Arkansasu.

Kennedy také pracovala na záskok.

Přišla k nám na oběd, když ji propustili z vězení, a Sam se jí zeptal, jestli by neměla zájem o práci. Souhlasila, aniž se ho vůbec zeptala, co je to za práci. Sam jí pak jenom vysvětlil základní povinnosti barmanky a ona každou volnou chvíli věnovala samostudiu, dokud nezvládla samostatně namíchat neuvěřitelnou spoustu nápojů.

„Sookie!“ zavolala na mě, jako kdybychom byly nejlepší kamarádky už od školních let. Přesně tohle byla celá Kennedy. „Jak se máš?“

„Dobře, díky. A ty?“

„Jsem šťastná jako blecha.“ Natáhla se k prosklenému chladicímu boxu za barem, aby zkontrolovala zásobu nápojů. „Potřebujeme doplnit pivo A&W,“ prohlásila.

„Hned ho donesu,“ odpověděla jsem, vyzvedla si od Sama klíče a zamířila do skladu pro požadované pivo. Vzala jsem dva kartony po šesti plechovkách.

„Nemyslela jsem to tak, abys je přinesla ty,“ usmála se na mě Kennedy. Vlastně se usmívala neustále. „Ale moc si toho vážím.“

„Rádo se stalo.“

„Vypadám aspoň o trochu štíhleji, Sookie?“ zeptala se mě hlasem plným dychtivého očekávání. Trochu se pootočila, tak abych viděla její zadek, a zadívala se na mě přes rameno.

Kennedy netrápilo, že byla zavřená, ale že ve vězení přibrala. Svěřila se mi, že jídlo tam nestálo za nic a obsahovalo samé uhlovodany. „Jenomže když jsem pod tlakem, dokážu se nacpat čímkoliv,“ řekla mi takovým tónem, jako kdyby to byl bůhvíjaký zločin. „A tam jsem byla pod tlakem pořád,“ dodala. Od té doby, co přijela do Bon Temps, se snažila zhubnout na svou někdejší váhu královen krásy.

Přesto vypadala nádherně. Jenom toho na ní bylo trochu víc k podívání.

„Jsi překrásná jako vždycky,“ ujistila jsem ji a rozhlédla se po baru, jestli někde neuvidím Dannyho Prideauxe. Sam ho totiž poprosil, aby do baru přišel pokaždé, když měla Kennedy službu. Jejich dohoda měla trvat měsíc, dokud se Sam neujistí, že naši hosté Kennedy nějak neobtěžují.

Kennedy můj pohled neušel. „Dokážu se o sebe postarat sama.“

Všichni obyvatelé Bon Temps věděli, že to Kennedy dokáže. A právě v tom tkvěl problém. Její pověst totiž mohla některé muže vyprovokovat k nepředloženostem (hlavně muže, kteří se chovali jako kreténi). „Já vím,“ ujistila jsem ji klidně. Danny Prideaux působil jako pojistka.

V té chvíli jsem ho uviděla. Danny byl o dost vyšší než Kennedy a smíchalo se v něm několik ras, které jsem nevypátrala. Měl tmavou olivovou pleť, krátké hnědé vlasy a široký obličej. Asi před měsícem odešel z armády a ještě se nerozhodl, čemu se bude po návratu do civilu věnovat. Zatím pracoval na částečný úvazek v obchodu pro domácí kutily. Byl ochotný přivydělat si několik večerů v týdnu jako vyhazovač, zvlášť když zjistil, že náplní jeho práce bude sledovat celý večer Kennedy.

Sam vyšel z kanceláře, aby personálu popřál dobrou noc a upozornil Kennedy na jednoho zákazníka s přečerpaným bankovním účtem, a potom jsme spolu vyšli zadními dveřmi ven. „Pojeďme ke Crawdadovi,“ navrhl mi a já jsem souhlasila. Restaurace U Crawdada byla velmi stará a nacházela se poblíž hlavního náměstí, hned za radnicí. Podobně jako ostatní podniky v historickém centru Bon Temps se mohla pochlubil letitou historií. Její původní majitelé, Perdita a Crawdad Jonesovi, ji otevřeli ve čtyřicátých letech minulého století. Když paní Jonesová odešla na odpočinek, prodala ji manželovi Charlsie Tootenové Ralphovi, který se kvůli ní vzdal stálého zaměstnání v podniku na zpracování drůbeže. Paní Jonesová Ralphovi při prodeji slíbila, že mu předá všechny své osvědčené recepty, pokud restauraci ponechá původní název po jejím manželovi − U Crawdada. Když pak Ralpha postihla těžká artritida a musel odejít do důchodu, prodal podnik za stejných podmínek Pinkie Arnettové. Díky tomu si mohlo několik generací obyvatel našeho městečka pochutnávat na nejlepším pudinku v celém státě a dědicové manželů Perdity a Crawdada Jonesových se dmuli pýchou.

Samovi jsem vylíčila příběh podniku, který tvořil součást místní historie, hned jak jsme si objednali smažený steak se zelenými fazolkami a rýží.

„Zaplaťpánbůh, že Pinkie dostala ten recept na pudink. A až začne sezona, budu sem chodit každý druhý večer na zdejší smažená zelená rajčata,“ rozplýval se Sam. „Jak klape to tvoje bydlení s Claudem?“ zeptal se a vymačkal si do čaje citron.

„Vlastně ještě ani nevím. Zatím si ke mně jenom nastěhoval nějaké věci a od té doby se doma skoro pořád míjíme.“

„Viděla jsi ho, jak se svléká?“ zasmál se Sam. „Myslím profesionálně, v tom nočním podniku. Já bych se nedokázal postavit na jeviště a svlíkat se všem lidem na očích.“

Po fyzické stránce by se Sam nemusel za nic stydět. Viděla jsem ho nahého, když se za úplňku měnil ze zvířete v člověka. Mňam!

„Ne, pořád jsme s Amelií plánovaly, že se na něj spolu zajdeme mrknout, ale nějak nám to nevyšlo. A od té doby, co se vrátila do New Orleansu, jsem na návštěvu striptýzového baru neměla pomyšlení. Mohl bys Clauda poprosit, aby vystoupil u tebe v baru, až tam budeš pořádat nějaký večírek,“ řekla jsem a zazubila se.

„Jasně,“ ušklíbl se, ale zdálo se, že ho ten nápad potěšil. Chvíli jsme pak mluvili o Ameliině odjezdu a potom jsem se ho zeptala na jeho rodinu v Texasu. „Mámin rozvod je už na spadnutí,“ řekl. „Otčím je od té doby, co ji postřelil, samozřejmě ve vězení, takže se spolu neviděli už několik měsíců. Mám dojem, že pro máti bude největší problém finanční stránka rozvodu. Dostává sice po mém tátovi vojenskou penzi, ale neví, jestli jí až do podzimu budou držet místo ve škole. Hned potom, co ji převezli s tou střelnou ránou do nemocnice, si škola místo ní sehnala někoho na zástup a teď ohledně jejího návratu jenom mlží.“

Než Samovu matku manžel postřelil, pracovala jako sekretářka a recepční v jedné základní škole. A přestože proti ní až dosud nikdo nemohl říct křivé slůvko, ne všichni byli nadšení, že u nich pracuje žena, která se mění ve zvíře. Vůbec jsem je nechápala.

Servírka nám přinesla talíře a košík s pečivem. Vzdychla jsem v očekávání skvělého kulinářského zážitku. Tohle bylo mnohem příjemnější než vařit si něco sama.

„Už víš něco nového ohledně Craigovy svatby?“ zeptala jsem se ho, když se mi podařilo odtrhnout se od skvělého smaženého steaku.

„Už mají za sebou ta sezení u psychologa,“ odpověděl a pokrčil rameny. „Teď zas její rodiče chtějí, aby se poradili s nějakým genetikem nebo podobným odborníkem.“

„To je pitomost!“

„Lidi prostě mají sklon vidět čertovo kopýtko v jakékoliv odlišnosti,“ řekl Sam a dál si mazal máslo na světlou bagetku. „Přitom Craig se neproměňuje.“ Volání úplňku totiž může podlehnout pouze Sam jako prvorozený potomek dvou čistokrevných měňavců. Ostatní děti jsou obyčejní smrtelníci se vším všudy.

„To je mi líto,“ vzdychla jsem a zavrtěla hlavou. „Vím, že teď to má celá vaše rodina těžké.“

Sam přikývl. „Sestra Mindy se přes to přenesla úplně bez problémů. Když jsem u nich byl naposledy, klidně mě nechala hrát si s jejich dětmi a v červenci k nim jedu na oslavy Dne nezávislosti. V jejich městě pořádají obrovský ohňostroj a celá rodina se na něj pravidelně chodí dívat. Myslím, že si to skvěle užiju.“

Usmála jsem se. Celá rodina mohla mluvit o štěstí, že Sama mají. „Tvoje sestra musí být chytré děvče,“ řekla jsem a vložila si do pusy obrovské sousto steaku se smetanovou omáčkou. Bylo to báječné.

Sam se rozesmál. „Poslyš, když mluvíme o rodině! Už jsi připravená povědět mi, jak to s tebou vlastně vypadá? Co ta tvoje zranění? Nečekám, že se mi budeš svěřovat se vším, co se ti v životě děje, to si o mně nemysli, ale dobře víš, že mi na tobě záleží.“

V první chvíli jsem trochu zaváhala. Ale připadalo mi správné nic před ním netajit, a tak jsem se pokusila podat mu stručný výčet uplynulého týdne. „A J. B. mi pomáhá s rehabilitací,“ dodala jsem nakonec.

„Když nejsi unavená, chodíš, jako kdyby se ti nic nestalo,“ poznamenal Sam.

„Na levém stehně mám několik míst, kde mi svaly úplně… Fajn, takhle daleko nebudeme zacházet.“ Na chvíli jsem sklopila oči k ubrousku na stole. „Zase mi dorostly. Skoro. Zůstala tam taková proláklina. Mám pár jizev, ale ty mě nijak zvlášť netrápí. A Ericovi zřejmě nevadí.“ Eric má také několik jizev, ke kterým přišel ještě jako obyčejný smrtelník, ale na bílé pokožce mu skoro nejsou vidět.

„A už ses, ehm, s tím vyrovnala?“

„Občas mívám noční můry,“ přiznala jsem. „A někdy mě popadají záchvaty panického strachu. Ale už o tom nemluvme,“ uzavřela jsem tohle téma a vyslala k němu svůj nejzářivější úsměv. „Jen se na nás po všech těch letech podívej, Same! Já bydlím s příbuzným z říše víl a chodím s upírem, a ty randíš s členkou smečky vlkodlaků, která drtí nepřátelům lebky. Napadlo by nás při našem prvním setkání, když jsem začala pracovat v baru, o čem spolu po pár letech budeme mluvit?“

Sam se naklonil kupředu a zlehka mi položil dlaň na hřbet ruky, ale hned ji zase zvedl, protože se u stolu objevila Pinkie a osobně se nás přišla zeptat, jak nám chutnalo. Ukázala jsem na svůj doslova vymetený talíř. „Mám dojem, že tohle mluví samo za sebe,“ odpověděla jsem s úsměvem a Pinkie mi úsměv oplatila. Byla to prostě skvělá žena, pro kterou vaření představovalo srdeční záležitost. Hned nato se však omluvila a spěchala usadit další zákazníky, kteří vešli do dveří restaurace.

Sam se znovu pustil do jídla. „Přál bych si…,“ začal, ale pak zmlkl a prohrábl si rukou zlatavě rudé vlasy. Nechal si je ostříhat nakrátko, takže vypadaly uhlazeněji než dříve, ale jenom dokud si je nerozcuchal jako právě teď. Odložil vidličku. Všimla jsem si, že i on spořádal skoro celou porci.

„Co by sis přál?“ zeptala jsem se. Na jiném člověku bych se asi bála vyzvídat, ale se Samem mě pojilo dlouholeté přátelství.

„Přál bych si, abys našla štěstí u někoho jiného,“ odpověděl. „Já vím, já vím, nic mi do toho není. Zdá se, že Ericovi na tobě skutečně upřímně záleží, a ty si to zasloužíš.“

„Opravdu mu na mně záleží,“ přikývla jsem. „Je všechno, co mám, a musela bych být veliká nevděčnice, kdyby mě to netěšilo. Milujeme se.“ Omluvně jsem pokrčila rameny.

Sam přikývl, ale stáhl přitom koutek úst, takže jsem jasně poznala, aniž bych se mu zadívala do hlavy, že Erica nepovažuje za příliš obdivuhodnou osobu. Vlastně jsem byla ráda, že myšlenky měňavců nedokážu číst moc jasně. Měla jsem dojem, že Jannalynn se k Samovi také vůbec nehodí. Nepotřeboval divokou krvelačnou ženu, která by byla ochotná udělat všechno možné i nemožné, jen aby se zavděčila vůdci smečky. Sam potřeboval partnerku, která bude považovat za nejlepšího muže široko daleko právě jeho.

Nijak jsem to ale nekomentovala.

Nemůžete o mně říct, že jsem netaktní.

Strašně mě ale svrběl jazyk a měla jsem sto chutí svěřit se Samovi i s událostmi uplynulé noci. Jenomže tohle jsem prostě nemohla udělat. Nechtěla jsem Sama zatahovat do upířího bahna ještě hlouběji, než nakolik v něm už vězel, což naštěstí nebylo nijak moc. O podobné problémy nikdo nestál. Ale musím upřímně přiznat, že jsem se samozřejmě celý den třásla strachy z možných důsledků událostí, které se seběhly během uplynulé noci.

Sam právě platil svoji polovinu útraty, když mi zazvonil mobilní telefon. Mrkla jsem na displej a zjistila, že volá Pam. Srdce mi vyskočilo až do krku. Vyšla jsem před restauraci.

„Co se děje?“ vyhrkla jsem nervózně, protože mě přemáhala úzkost.

„Taky tě zdravím.“

„Pam, co se stalo?“ Neměla jsem náladu na nějaké slovní hrátky.

„Bruno a Corinna dnes v New Orleansu nedorazili do práce,“ řekla Pam vážným tónem. „Victor sem samozřejmě nevolal, protože neměli žádný důvod, proč by se měli objevit právě tady.“

„Našlo se to auto?“

„Ještě ne. Ale vsadila bych se, že dálniční policie už na něj připíchla lístek s prosbou, aby ho jeho majitelé odstranili. Podle toho, co jsem zjistila, policejní hlídky tohle dělají.“

„Ano. Dělají.“

„Nikde se neobjeví žádné tělo. Zvlášť po tom nočním lijáku po nich nezůstane ani stopa.“ Znělo to samolibě. „Nikdo si to s námi nespojí.“

Stála jsem na liduprázdném chodníku v malém městečku pouhých pár kroků od pouliční lampy a k uchu jsem tiskla mobilní telefon. Jen málokdy jsem si připadala tak opuštěná. „Škoda že to nebyl Victor,“ řekla jsem. To přání mi vycházelo přímo ze srdce.

„Chceš zabít ještě někoho dalšího?“ Znělo to trochu překvapeně.

„Ne. Chtěla bych, aby to už skončilo. Chci, aby všechno bylo v pořádku. Nestojím o žádné další zabíjení.“ Sam vyšel z restaurace a zaslechl můj zoufalý tón. Na rameni jsem ucítila jeho ruku. „Už musím jít, Pam. Průběžně mě informuj.“

Zaklapla jsem kryt mobilu a otočila se k Samovi. Tvářil se ustaraně a světlo pouliční lampy mu na obličej vrhalo temný stín.

„Máš problémy,“ řekl.

Nezmohla jsem se na jediné slovo.

„Vím, že o tom nemůžeš mluvit, ale pokud budeš mít pocit, že by ses někomu potřebovala svěřit, víš, kde jsem.“

„Ty taky.“ Usoudila jsem totiž, že s děvčetem, jako je Jannalynn, se Sam může snadno ocitnout skoro ve stejném maléru jako teď já.


	
Kapitola pátá

V pátek ráno jsem právě stála pod sprchou, když mi zazvonil telefon. Ignorovala jsem ho, protože mám pořád zapnutý záznamník. Když jsem se však poslepu natahovala pro osušku, ucítila jsem na ruce prudký dotek. Zalapala jsem po dechu, otevřela oči a spatřila před sebou Clauda v Adamově rouše.

„To je pro tebe,“ řekl, podal mi přenosný telefon z kuchyně a zmizel.

Automaticky jsem si ho přiložila k uchu. „Haló?“ hlesla jsem tiše, protože jsem nevěděla, na co mám myslet dřív − jestli na to, že mě Claude viděl nahou, nebo že jsem já viděla nahého Clauda, anebo že jsme se jako příbuzní oba ocitli nazí v jedné místnosti.

„Sookie? Skoro jsem vás podle hlasu nepoznal,“ řekl do telefonu neznámý muž. Měla jsem však dojem, že už jsem ho někdy slyšela.

„No, jenom jsem teď zažila takové drobné překvapení,“ odpověděla jsem. „Promiňte… Kdo volá?“

Muž se zasmál. Znělo to příjemně a přátelsky. „Tady je Remy Savoy, Hunterův otec.“

Remy byl bývalý manžel mé sestřenice Hadley, která před časem zemřela. S jejich synem Hunterem mě spojuje jisté pouto. Pouto, které bude zapotřebí prozkoumat. Už dlouho jsem chtěla Remymu zavolat a dohodnout se s ním na společném setkání ve třech, ale pořád jsem to odkládala. Teď mě kvůli tomu hryzaly výčitky svědomí. „Doufám, že mi voláte kvůli tomu, že se o víkendu uvidím s Hunterem,“ řekla jsem „V neděli odpoledne sloužím, ale v sobotu mám celý den volno. Vlastně je to už zítra.“

„To je skvělé! Chtěl jsem se zeptat, jestli bych ho třeba nemohl přivézt už dnes večer. Že by u vás zůstal přes noc.“

Na to, že jsem Huntera skoro vůbec neznala a − což bylo ještě závažnější − on neznal mě, se mi ta doba, kterou bychom spolu měli strávit, zdála příliš dlouhá. „Remy, máte nějaký speciální plán nebo něco podobného?“

„Ano. Včera zemřela sestra mého otce a pohřeb bude už zítra, v deset hodin dopoledne. Jenomže smuteční setkání všech příbuzných je svolané už na dnešní večer. Nechci tam Huntera brát s sebou… na tu smuteční sešlost ani na pohřeb… zvlášť když vezmu v úvahu jeho… problém. Mohlo by to pro něj být dost náročné. Vždyť víte, co to obnáší… Nikdy si nemůžu být jistý, s čím vyrukuje.“

„Chápu vás.“ Skutečně jsem mu rozuměla. S telepatem předškolního věku nikdy nevíte, na čem jste. Moji rodiče by s Remym rozhodně soucítili. „Kolik let je teď Hunterovi?“

„Pět. Nedávno měl narozeniny. Měl jsem z té jeho oslavy strach, ale zvládli jsme to.“

Zhluboka jsem se nadechla. Slíbila jsem Remymu, že mu s Hunterovým problémem pomůžu. „Fajn, můžete ho přes noc nechat u mě.“

„Děkuju. Myslím to vážně. Opravdu jsem vám vděčný. Přivezu vám ho, jakmile se vrátím domů z práce. Vyhovuje vám to? Mohli bychom dorazit kolem půl šesté.“

V práci skončím mezi pátou a šestou, říkala jsem si, podle toho, jestli mě kolegyně vystřídá včas a kolik hostů bude sedět u mých stolů. Nadiktovala jsem Remymu číslo svého mobilního telefonu. „Kdybych ještě nebyla doma, zavolejte mi na mobil. Budu se snažit stihnout to co nejdřív. Jaké jídlo má Hunter rád?“

Ještě pár minut jsme mluvili o Hunterových zvyklostech a potom jsem zavěsila. Během hovoru mi celé tělo oschlo, ale vlasy mi stále visely dolů v mokrých pramíncích. Několik dalších minut jsem pak strávila s fénem v ruce a nakonec jsem zamířila za Claudem, bezpečně navlečená do pracovního oblečení.

„Claude!“ zaječela jsem od paty schodiště.

„Ano?“ ozval se Claude naprosto lhostejným hlasem.

„Pojď sem dolů!“

Objevil se nahoře na schodech, v ruce kartáček na zuby. „Ano, Sookie?“

„Claude, mám zapnutý záznamník, který přijme všechny příchozí hovory. Prosím tě, nechoď ke mně bez klepání!“ Umiňovala jsem si, že odteď se budu v pokoji zamykat. Až dosud jsem to nikdy nedělala.

„Ty jsi puritánka?“ Z hlasu mu zaznívalo nelíčené překvapení.

„Nejsem!“ Hned nato jsem však dodala. „Ale ve srovnání s tebou možná ano. Hlídám si soukromí. A o tom, kdo mě uvidí nahou, si rozhoduju sama. Rozumíš mi?“

„Ano. Objektivně vzato, máš překrásné křivky.“

Měla jsem dojem, že mi praskne hlava. „Když ses mě ptal, jestli tady můžeš bydlet, tohle jsem nečekala. Měla jsem dojem, že si potrpíš na muže.“

„No jasně! Samozřejmě, že dávám přednost mužským. Ale dokážu ocenit krásu. Už jsem navštívil i prostor na opačné straně valu.“

„Kdybych to věděla, asi bych tě u sebe nenechala,“ usadila jsem ho.

Claude pokrčil rameny, jako kdyby říkal: „Nebylo tedy moudřejší, že jsem o tom pomlčel?“

„Poslyš,“ začala jsem, ale hned jsem zase zmlkla, protože jsem byla příliš rozčilená. Při pohledu na nahého Clauda jsem prostě… Asi by vás to taky rozzuřilo. „Povím ti několik věcí a chci, abys mě bral vážně.“

Čekal, kartáček stále v ruce, a v obličeji se mu zračila pouze zdvořilá pozornost.

„Za prvé: Mám přítele, upíra, a nemíním ho jakkoliv podvádět. Do toho zahrnuju i pohled na cizí nahé mužské… u mě v koupelně.“ To „v koupelně“ jsem chvatně dodala ve snaze vyloučit jakýkoliv dvojaký výklad svého varování. „Pokud to nemíníš respektovat, budeš se muset odstěhovat, i kdybys měl celou cestu domů proplakat. Za druhé: Dnes večer tady budu mít návštěvu − dítě, které si beru na hlídání −, takže by ses měl před ním chovat úměrně jeho věku. Rozumíš, co tím myslím?“

„Žádná nahota a chovat se k tomu lidskému capartovi mile.“

„Správně.“

„To dítě je tvoje?“

„Kdyby bylo moje, vychovávala bych ho. Na to můžeš vsadit všechny svoje peníze. Je to Hadleyin syn. Hadley byla moje sestřenice, dcera tety Lindy. Byla, ehm, přítelkyní upíří královny Sophie-Anne. Víš, o koho šlo? No a z Hadley se pak shodou okolností stala upírka. Malý Hunter se jí narodil ještě předtím, než se tohle všechno seběhlo. Dneska ho sem přiveze jeho otec.“ Byl Claude spřízněný s Hadley? Ano, samozřejmě. Což znamená, že je i Hunterův příbuzný. To jsem považovala za důležité.

„Děti mám rád,“ řekl Claude. „Budu se chovat způsobně. A moc mě mrzí, že jsem tě rozčílil,“ řekl kajícně.

„Ale moc zkroušeně se netváříš. Vlastně vůbec.“

„Pláču uvnitř,“ odpověděl mi s uličnickým úsměvem.

„Ach, proboha!“ zvolala jsem a otočila se ke dveřím do koupelny, abych dokončila svůj pravidelný ranní rituál úplně sama, beze svědků.

Cestou do práce jsem se uklidnila. Koneckonců, říkala jsem si, Claude za svůj dlouhý život viděl tolik naháčů, že by je nikdo nespočítal. Většina nadpřirozených bytostí nedělá z nahoty problém. A skutečnost, že jsme s Claudem příbuzní − můj praděda je jeho děda − pro něj vůbec nic neznamená. Vlastně by nic neznamenala pro žádnou z nadpřirozených bytostí. Takže vlastně o nic nejde, shrnula jsem pro sebe celou událost. Jakmile se provoz v práci trochu uklidnil, zatelefonovala jsem Ericovi na mobil a nechala mu vzkaz, že budu přes noc opatrovat dítě.

„Pokud přijdeš, bude to skvělé, ale chci ti dát předem vědět, že doma nebudu sama,“ vysvětlila jsem mu do hlasové schránky. Hunter bude fungovat jako spolehlivá gardedáma. Potom jsem si vzpomněla na svého spolubydlícího z prvního patra. „Kromě toho jsem ti posledně úplně zapomněla říct jednu věc, která se ti zřejmě nebude líbit. A miluju tě.“ Ozvalo se pípnutí. Čas vyhrazený pro hlasový záznam vypršel. No… dobře. Aspoň jsem nemusela zabíhat do podrobností.

V noci měla do Bon Temps přijet stopařka Heidi. Připadalo mi, že od té noci, kdy se ji Eric rozhodl povolat, aby zkontrolovala okolí mého domu, uplynula celá věčnost. Při pomyšlení na její příjezd jsem pocítila nervozitu. Kdyby Remy věděl, kdo se bude večer pohybovat kolem mého domu, nevzal by Huntera radši na ten pohřeb? Nejsem nezodpovědná? Nevystavím to dítě riziku?

Ne. Kdybych něco podobného připustila, považovala bych se za paranoidní. Vždyť Heidi bude prohledávat les.

Vytlačila jsem všechny pochybnosti z hlavy a pomalu se připravovala k odchodu z práce. Na večerní službu za barem přišla zase Kennedy, protože Sam se chystal vyrazit s tou svou vlčí přítelkyní do Shreveportu na večeři. Doufala jsem, že je Jannalynn na Sama hodná, protože si to zaslouží.

Kennedy se za barem prohlížela v zrcadle, aby zjistila, jestli už zhubla. Zadívala jsem se na svá stehna a vybavila si Jannalynn, která byla skutečně mimořádně štíhlá. Vlastně bych spíš řekla, že vyzáblá. Bůh mě štědře obdaroval kyprým dekoltem, zatímco Jannalynn měla prsa maličká jako meruňky. Ale vystavovala je v těsných živůtcích nebo topech, pod kterými neměla podprsenku. Sebevědomí (a také výšku) si dodávala fantastickými botami. Já jsem chodila v teniskách. Vzdychla jsem.

„Hezky si užij večer!“ zvesela na mě zavolala Kennedy. Vypjala jsem hruď, usmála se na ni a zamávala jí na rozloučenou. Řada lidí považovala její úsměv a laskavé chování za přetvářku, ale já jsem dobře věděla, že je to upřímné děvče. Její matka bývala královnou krásy a dceru už od jejích dětských let cepovala, aby se usmívala a chovala se mile a laskavě. Tohle jsem jí prostě musela přičíst k dobru. Danny Prideaux, který určitě naháněl strach spoustě děvčat, ji nijak nevyváděl z míry. Danny byl totiž vychovaný v názoru, že ho okolní svět může každou chvíli srazit na kolena, a tak je lepší, když uštědří ránu jako první. Teď na mě pokynul prstem a rozloučil se se mnou podobně jako Kennedy. Měl před sebou kolu, protože ve službě nepil. Úplně mu stačilo, že si na své konzoli Nintendo DS může v baru pouštět videohry.

Práce, na kterou Sam Dannyho najal, by spousta jiných mužů nepřijala, protože by jim Kennedy naháněla hrůzu. Ve vězení totiž seděla za zabití. Některé ženy by se v její přítomnosti cítily rovněž nervózně. Já jsem s tím problém neměla. Těšilo mě, že se jí Sam ujal. Ne že bych schvalovala vraždění, ale někteří lidé si o smrt prostě říkají, nemám pravdu? Po všem, co se mi v životě přihodilo, jsem si prostě musela poctivě přiznat, že to zkrátka vidím právě takhle.

Domů jsem dorazila asi pět minut před příjezdem Remyho a Huntera. Než Remy zaklepal na hlavní dveře, stačila jsem si jenom svléct pracovní oblečení, hodit je do koše se špinavým prádlem a natáhnout si džínsy a tričko.

Než jsem jim otevřela, pro jistotu jsem se podívala před dveře kukátkem, protože jsem usoudila, že je lepší trocha opatrnosti než pozdní lítost.

„Zdravím vás, Remy!“ přivítala jsem Hadleyina bývalého manžela. Bylo mu něco málo přes třicet, měl husté světlehnědé vlasy a vypadal jako příjemný pohledný muž. Měl na sobě takové oblečení, ve kterém se dalo jít na rodinnou sešlost před pohřbem − šedobéžové kalhoty, klasickou hnědou košili s bílým a béžovým proužkem a naleštěné mokasíny. Ale připadalo mi, že se mnohem pohodlněji cítí ve flanelové košili a džínsách, které jsem na něm viděla posledně. Zadívala jsem se na jeho syna. Od té doby, co jsem ho viděla naposledy, o dost vyrostl. Měl tmavé vlasy i oči jako jeho matka Hadley, ale ještě se nedalo dost dobře určit, komu bude podobný, až vyroste.

Přikrčila jsem se k němu a pozdravila ho. Ahoj, Huntere! Nevyslovila jsem to však nahlas, jenom jsem se na něj usmála.

V prvním okamžiku si na mě nevzpomněl, ale potom se mu obličej rozzářil. Teto Sookie! odpověděl mi také beze slov. Poznala jsem, že mu celou hlavičku vyplňuje radost a příjemné vzrušení. „Mám nové auto!“ pochlubil se mi nahlas a já jsem se rozesmála.

„Ukážeš mi ho?“ zeptala jsem se. „Pojďte oba dál a buďte tady jako doma.“

„Děkuju, Sookie.“

„Tati, vypadám jako maminka?“ zeptal se Hunter Remyho.

„Proč?“ Remy se zatvářil ohromeně.

„Říká to teta Sookie.“

Remy si už na podobná překvapení poněkud zvykl a uvědomoval si, že postupem času se všechno ještě zhorší. „Ano, jsi mamince podobný. Byla moc krásná. Jsi prostě šťastný mladý muž, synku.“

„Nechci vypadat jako holka,“ namítl Hunter nespokojeně.

Nevypadáš jako holka. „Ani trochu,“ chlácholila jsem ho. „Huntere, tady je tvůj pokoj,“ dodala jsem a ukázala na otevřené dveře. „Spávala jsem v něm, když jsem byla malá.“

Hunter se rozhlédl, vyplašeně a obezřetně. Ale nízká široká postel s bílým přehozem, starý nábytek a sešlapaný koberec na podlaze působily domácky a neškodně. „Kde budeš ty?“ zeptal se.

„Hned tady naproti, na protější straně chodby,“ vysvětlila jsem mu a otevřela dveře do svého pokoje. „Kdyby ses v noci bál, prostě na mě zavoláš a já hned přiběhnu. Nebo si můžeš vlézt do postele ke mně.“

Remy stál na místě a sledoval, jak Hunter přijímá všechny nové zážitky. Nevěděla jsem, jak často chlapec nocuje mimo domov, ale podle toho, co jsem stačila posbírat z jeho hlavy, se to stávalo dost zřídka.

„Koupelna je hned vedle tvého pokoje, vidíš?“ řekla jsem a ukázala na dveře. Podíval se do staromódní místnosti a překvapeně otevřel pusu.

„Vím, že máš doma jinou koupelnu,“ odpověděla jsem mu na jeho myšlenky. „Tohle je starý dům, Huntere.“ V domech a bytech, kde žil Remy s Hunterem po hurikánu Katrina, nebyla k vidění ani vana na zakřivených nožkách, ani černé a bílé dlaždičky.

„Co je nahoře?“ zajímal se Hunter.

„Tam prozatím bydlí jeden můj příbuzný, ale teď není doma. Přichází tak pozdě, že se s ním možná ani neuvidíš. Jmenuje se Claude.“

Můžu jít nahoru a podívat se tam?

Zítra tam možná zajdeme spolu. Ukážu ti, do kterých místností můžeš, a které používá Claude.

Zvedla jsem hlavu a všimla si, že Remy těká pohledem ze mě na syna a neví, jestli má cítit ulehčení, že si s Hunterem povídám takovým způsobem, jakým on nedokáže, nebo z toho má být vyplašený.

„Remy, to je v pořádku,“ snažila jsem se ho uklidnit. „Jak jsem dospívala, bylo to stále snazší. Vím, že vám to bude připadat těžké, ale Hunter je bystrý a zdravý klučina. Jeho jediný problém tkví v tom, že je… méně přímočarý než většina ostatních dětí.“

„To je hezky řečeno.“ Remyho obavy se tím ale nijak nezmenšily.

„Nechcete se něčeho napít?“ zeptala jsem se, protože jsem dost dobře nevěděla, co si mám teď s Remym počít. Hunter se mě beze slov zeptal, jestli by si mohl vybalit věci, a já jsem mu − stejně mlčky − odpověděla, že se do toho klidně může pustit. Okamžitě se tedy chopil malého dětského batůžku a vyložil z něj na podlahu v ložnici spoustu hraček.

„Ne, děkuju. Už musím jet.“

Tížilo mě pomyšlení, že Remyho děsím úplně stejně, jako jeho syn děsí jiné lidi. Možná že moji pomoc bude potřebovat i Remy. Z jeho myšlenek jsem poznala, že na mě pohlíží jako na krásnou ženu, ale zároveň jsem mu naháněla strach. „To rozloučení se koná ve vašem městě?“ zeptala jsem se. Remy s Hunterem bydleli v městečku Red Ditch, vzdáleném od Bon Temps asi hodinu a čtvrt jízdy na jihovýchod.

„Ne, v Homeru. Takže to mám víceméně při cestě. Pokud nastanou nějaké problémy, zavolejte mi na mobil, a já si ho na zpáteční cestě z toho smutečního setkání vyzvednu. Pokud ne, zůstal bych v Homeru přes noc a zítra šel na pohřeb. Na oběd bych se ještě zdržel u příbuzných a pak bych se zastavil pro Huntera. Kdyby vám to takhle vyhovovalo.“

„Budeme v pořádku,“ ujistila jsem ho, ale jistá jsem si vůbec nebyla. Naposledy jsem hlídala děti své bývalé kolegyni Arlene, jenomže od té doby už uplynula spousta vody. Na to jsem však teď nechtěla myslet, protože vzpomínky na bývalé přátele jsou vždycky smutné. Teď mě Arleniny ratolesti zřejmě nenávidí. „Mám tady nějaké videokazety, pár skládaček a nějaké omalovánky.“

„Kde?“ zeptal se Hunter a rozhlédl se kolem dokola, jako kdyby čekal, že někde uvidí regály plné hraček a her.

„Rozluč se s tatínkem a půjdeme se po nich spolu podívat,“ řekla jsem mu.

„Ahoj, tati,“ usmál se Hunter na Remyho a zamával mu.

Remy se zatvářil rozpačitě. „To mě ani neobejmeš, kamaráde?“

Hunter upažil a Remy ho zvedl vzhůru a zatočil se s ním.

Hunter se zachichotal a Remy se na mě usmál přes synovo rameno. „Tohle je můj klučina,“ rozplýval se. „Buď na tetičku Sookie hodný! Nezapomeň na slušné vychování. Uvidíme se zítra,“ řekl mu a postavil ho na zem.

„Dobře,“ odpověděl Hunter věcně.

Remy zřejmě očekával, že Hunter začne povykovat, protože ještě nikdy neodjel od synka na tak dlouho. Zadíval se na mě a s úsměvem zavrtěl hlavou. Uvnitř se také usmíval, což se mi na něm zamlouvalo.

V duchu jsem si říkala, jak dlouho Hunterovi ta dobrá nálada vydrží. Hned nato ke mně klučina zvedl oči a prohlásil: „Budu v pořádku.“ Uvědomila jsem si, že mi čte myšlenky a reaguje na ně po svém. Něco podobného jsem už zažila, ale tehdy jsem takhle beze slov komunikovala s dospělým telepatem. Zkusili jsme spojit své duševní schopnosti dohromady a zvědavě čekali, co se z toho vyvine. Hunter však moje myšlenky nefiltroval a nezpracovával takovým způsobem, jakým by to udělal dospělý.

Remy syna ještě jednou objal a potom váhavě odjel. Ukázalo se, že Hunter ze všeho nejradši vybarvuje omalovánky. Posadila jsem ho ke kuchyňskému stolu a pustila se do přípravy večeře. Zprvu jsem si říkala, že uvařím nějaké pracnější jídlo, ale potom jsem ten nápad zavrhla. Hunter byl u mě poprvé, takže jsem se chtěla věnovat hlavně jemu. Nakonec jsem se tedy rozhodla, že připravím něco rychlého. Máš rád hamburgery, Huntere? zeptala jsem se ho beze slov. Zvedl oči a já jsem mu ukázala krabici.

Tyhle mi chutnají, odpověděl mi při pohledu na známý obrázek na obalu a zase se vrátil k usilovnému vybarvování výjevu s motýlem a želvou. Želva byla zelenohnědá, což docela vystihovalo realitu, ale u motýla se Hunter odvázal. Použil na něj fuchsiovou, žlutou a modrou barvu, smaragdovou zeleň… ale ještě ho nedokončil. Všimla jsem si, že se nenechal omezovat předkreslenými černými konturami a klidně je přetahoval. Což bylo naprosto v pořádku.

Kristen kupovala jinou krabici, oznámil mi zase beze slov. Kristen byla Remyho přítelkyně. Remy mi prozradil, že se s ním rozešla, protože se nedokázala srovnat s Hunterovým zvláštním darem. Nijak mě nepřekvapovalo, že jí chlapec naháněl hrůzu. Když jsem byla dítě, vzbuzovala jsem v dospělých úplně stejné pocity. Teď už jsem je chápala, ale tehdy mi to působilo strašnou bolest. Bála se mě, prohlásil Hunter zase mlčky a na okamžik ke mně zvedl oči. Jeho pohledu jsem moc dobře rozuměla.

Prostě to nechápala, řekla jsem. Takových lidí, jako jsme my, není mnoho.

Jsem snad jediný?

Ne, znám ještě jednoho člověka. Je už dospělý. Žije v Texasu.

Je správný?

Netušila jsem, co Hunter přesně myslí slovem „správný“, dokud jsem se mu důkladněji nepodívala do hlavy. Myslel jím muže, jako je jeho otec a ještě několik dalších, které obdivoval − muže, kteří chodili do zaměstnání a měli manželky nebo přítelkyně. Pracující muže. Prosté muže.

Ano, ujistila jsem ho. Našel si způsob, jak s tím žít. Pracuje pro upíry. Upíry neuslyšíš.

Vážně? Nikdy jsem upíra neviděl.

Zazněl domovní zvonek. „Za chvilku se vrátím,“ slíbila jsem mu a chvatně doběhla ke dveřím. Podívala jsem se ven kukátkem. Návštěvnice byla mladá upírka − zřejmě stopařka Heidi. V té chvíli mi v kapse zazvonil mobil.

„Měla by se u tebe objevit Heidi,“ oznamovala mi Pam. „Už je přede dveřmi?“

„Vysoká, hnědý ohon, modré oči?“

„Ano. Můžeš ji pustit dovnitř.“

Bylo to dokonale načasované.

Okamžitě jsem otevřela dveře. „Zdravím vás, pojďte dál,“ uvítala jsem ji. „Jsem Sookie Stackhouseová.“ Ustoupila jsem stranou, ale ruku jsem jí nepodala, protože to upíři nedělají.

Heidi mě přeletěla zkoumavým pohledem a vešla dovnitř. Přitom se pátravě rozhlédla kolem sebe. Hunter vyběhl z kuchyně a zamířil do obývacího pokoje, ale v polovině cesty se zarazil, jakmile spatřil vysokou kostnatou Heidi, která mu určitě připadala němá. Mohl si tak alespoň v praxi ověřit pravdivost mého ponaučení ohledně upírů.

„Heidi, tohle je můj přítel Hunter,“ řekla jsem a čekala, jak chlapec zareaguje.

Ohromeně na ni zíral. Usilovně se snažil přečíst Heidiny myšlenky a těšilo ho, že neslyší nic než ticho.

Heidi se k němu sklonila do podřepu. „Jsi skvělý chlapec, Huntere,“ řekla mu k mé obrovské úlevě. Její přízvuk naznačoval, že pochází odkudsi z Minnesoty. „Zůstaneš u Sookie dlouho?“ zeptala se a v úsměvu odhalila zuby, které byly o poznání delší a ostřejší než chrup normálního smrtelníka. Bála jsem se, že Hunterovi naženou strach. Ale díval se na ni naprosto okouzleným pohledem.

Přišla jste k nám na večeři? zeptal se beze slov naší návštěvnice.

Mluv prosím nahlas, Huntere, vyzvala jsem ho. Je jiná než běžní lidé, ale není ani jako my. Vzpomínáš si?

Zadíval se na mě, jako kdyby měl strach, že se budu zlobit. Usmála jsem se na něj a pokývala hlavou.

„Dáte si s námi večeři, slečno Heidi?“

„Ne, děkuju, Huntere. Zaskočila jsem sem jenom na chvilku. Musím se vrátit do lesa a zjistit, jestli tam není něco, co hledáme. Dlouho vás nezdržím. Můj šéf mě jenom poprosil, abych se vám představila a pak se hned pustila do práce,“ řekla Heidi, vstala a usmála se na klučinu ze své pozoruhodné výšky.

Náhle jsem si uvědomila, že se přede mnou rozevírá past. Jsem úplně pitomá! spílala jsem si. Jenomže jak jsem teď měla Hunterovi pomoct, když jsem ho předem nepoučila? Nedávej na sobě znát, že slyšíš všechny ty věci, Huntere, prosila jsem ho v duchu. Zvedl ke mně oči, které mi tolik připomínaly sestřenici Hadley. Vypadal trochu vystrašeně.

Heidi přeletěla pohledem z Huntera na mě. Určitě cítila, že se děje cosi jen těžko postřehnutelného.

„Heidi, doufám, že tam vzadu něco objevíte,“ prohlásila jsem rozhodným tónem. „Než odjedete, dejte mi prosím vědět.“ Zajímalo mě co zjistí, a zároveň jsem chtěla vědět, kdy odejde z mého pozemku.

„Nemělo by to trvat déle než dvě hodiny,“ odpověděla.

„Promiňte, že jsem vám neřekla ze všeho nejdřív ‚Vítejte v Louisianě!‘“ omluvila jsem se. „Doufám, že vám to stěhování z Las Vegas příliš nevadilo.“

„Můžu si jít zase vybarvovat?“ zeptal se mě Hunter.

„Samozřejmě, zlatíčko,“ odpověděla jsem mu. „Za chvilku jsem u tebe.“

„Musím se jít vyčurat,“ zavolal na mě cestou a já jsem slyšela, jak za ním zaklaply dveře toalety.

„Když jsem se ocitla na druhé straně, můj syn byl zhruba stejně starý,“ prohlásila zčistajasna Heidi.

To osobní vyznání bylo tak nečekané a její hlas zněl tak prázdně, že mi chvíli trvalo, než jsem vstřebala obsah Heidiných slov.

„To mě moc mrzí,“ řekla jsem a myslela jsem to skutečně upřímně.

Pokrčila rameny. „Je to už dvacet let. Teď je dospělý. Stal se z něj narkoman z Rena.“ Říkala to mdlým hlasem a bez sebemenší známky emocí, takže se zdálo, jako kdybychom mluvily o úplně cizím člověku.

Nesmírně opatrně jsem se zeptala: „Vídáte ho?“

„Ano,“ odpověděla. „Chodím za ním. Aspoň jsem chodila, než mě můj bývalý… zaměstnavatel… poslal sem.“

Nevěděla jsem, co na to říct, ale protože se Heidi nehýbala z místa, odvážila jsem se jí položit další otázku. „Dovolujete mu, aby vás viděl?“

„Ano. Občas. Jednou jsem zavolala záchranku, když jsem ho našla předávkovaného. Jindy jsem ho zase zachránila před mužem závislým na upíří krvi, který ho chtěl zabít.“

Hlavou se mi honila spousta otázek a všechny byly nepříjemné. Věděl ten mladý narkoman, že upírka, která ho sleduje, je jeho matka? Co kdyby se předávkoval během dne, kdy je pro celý okolní svět mrtvá? Jak by se cítila, kdyby se k němu nedostala, až se k němu štěstí definitivně otočí zády? Nemůže mu přece být neustále po ruce. Nestal se z něj narkoman kvůli tomu, že na něj pořád odněkud vykukovala matka, která měla být už léta mrtvá?

„V dávných dobách,“ řekla jsem, protože jsem nemohla mlčet, „se upíři se svými novými potomky okamžitě přesouvali daleko od rodin a příbuzných, protože se báli, že by je jejich blízcí poznali.“ Věděla jsem to od Erica i od Pam.

„Asi na deset let jsem z Las Vegas odešla, ale potom jsem se zase vrátila,“ vysvětlila mi Heidi. „Můj pán mě tam potřeboval. My, normální upíři, nejsme ani zdaleka tak nadšení jako naše vrchnost, že tvoříme součást tohoto světa. Victor mě pověřil prací pro Erica, aby mě dostal pryč od syna. Prohlásil, že jim jsem k ničemu, protože mě Charlieho problémy odpoutávají od práce. Jenomže na druhou stranu − ty stopařské schopnosti jsem v sobě odhalila právě v době, kdy jsem pátrala po muži, který Charliemu prodal závadné drogy.“

Letmo se pousmála a já jsem pochopila, jak ten podvodný dealer skončil. Heidi v tu chvíli působila nesmírně hrůzostrašně.

„No, teď se půjdu podívat dozadu na váš pozemek a uvidíme, co tam zjistím. Až skončím, dám vám vědět,“ prohlásila nakonec a vyšla ven hlavními dveřmi. Hned nato zmizela v lese takovou rychlostí, že než jsem doběhla k zadnímu vchodu, abych se za ní podívala, nebylo po ní mezi stromy ani památky.

Už jsem zažila mnoho rozhovorů, které mi připadaly k neuvěření, ale i rozhovorů, při kterých se mi svíralo srdce. Debata s Heidi spadala do obou kategorií. Naštěstí jsem po jejím odchodu měla několik minut pro sebe, protože Hunter byl ještě v koupelně. Než si umyl ruce a vyšel ven, připravila jsem talíře na večeři a trochu se uklidnila.

Příjemně mě překvapilo, že je Hunter zvyklý modlit se před jídlem, a tak jsme společně sklonili hlavy v tichém rozjímání. Hamburger, zelené fazolky i jahody se smetanou Hunterovi moc chutnaly. Při jídle jsme si povídali a on mi vyprávěl o otci. Remy by se určitě vyděsil, kdyby věděl, co všechno mi Hunter prozradil. Musela jsem se hodně ovládat, abych se nesmála. Postrannímu pozorovateli by naše debata určitě připadala zvláštní, protože zčásti jsme spolu mluvili nahlas, a částečně beze slov.

Nakonec vzal Hunter svůj talíř ze stolu, aniž bych mu cokoliv připomínala, a odnesl ho do dřezu. Než ho opatrně položil na dno, zadržovala jsem dech. „Máš psa?“ zeptal se mě a rozhlédl se kolem sebe, jako kdyby se před ním mohl nějaký chlupáč náhle zhmotnit. „Zbytky totiž vždycky dáváme psovi,“ poznamenal. Vzpomněla jsem si, že jsem u nich na zahradě viděla pobíhat malého černého pejska.

Ne, nemám, odpověděla jsem.

Máš kamaráda, co se mění v psa? zeptal se mě s ohromeným výrazem a vykulenýma očima.

„Ano, mám,“ odpověděla jsem nahlas. „Je to moc dobrý přítel.“ Neměla jsem tušení, že mi to Hunter vydoloval z hlavy. Byla to nesmírně složitá situace.

„Tatínek říká, že jsem chytrý,“ prohlásil Hunter s trochu pochybovačným výrazem.

„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho. „Vím, že je těžké být jiný než ostatní, protože já jsem taky jiná. Ale když jsem vyrostla, všechno už bylo v pořádku.“

„Ale říkáš to, jako kdyby to moc snadné nebylo,“ poznamenal Hunter.

Musela jsem s Remym souhlasit. Hunter byl velice chytrý klučina.

Máš pravdu. Dospívání pro mě bylo složité, protože nikdo nechápal, proč jsem jiná. Lidé jsou nedůvěřiví. Posadila jsem se na židli ke stolu a vzala si Huntera na klín. Trochu mě znepokojovalo, jestli mu tak blízký kontakt nebude vadit, ale tvářil se spokojeně. Nechtějí připustit, že by někdo mohl slyšet, co si myslí. Ve společnosti lidí, jako jsme my, totiž nemají žádné soukromí.

Hunter dost dobře nechápal výraz „soukromí“, takže jsme si o tom chvíli povídali. Tohle téma se možná trochu vymykalo chápání pětiletých dětí, jenomže Hunter nebyl obyčejný kluk.

Takže ta věc venku v lese ti zajišťuje soukromí? zeptal se mě Hunter.

Cože? Uvědomovala jsem si, že na Hunterův neklidný výraz reaguju příliš rozrušeně a vyděšeně. S tím si nedělej starosti, zlatíčko. Ne, v tom žádný problém není.

Z Hunterova výrazu jsem usoudila, že mu moje vysvětlení stačilo, a tak jsem mohla změnit téma. Po chvilce jsem ale vycítila, že je roztěkaný, takže jsem ho nechala, aby si trochu pohrál a uklidnil se. Chvíli pak tedy přepravoval z obýváku do kuchyně na korbě nákladního autíčka kostky lega, které si s sebou přivezl v batůžku. Uvažovala jsem, že mu dodatečně k narozeninám koupím další sestavu lega, ale nejdřív se o tom budu muset poradit s Remym, jestli můj nápad schválí. Mezitím jsem myla nádobí a poslouchala, na co Hunter myslí.

Zjistila jsem, že se jako většina pětiletých dětí zajímá o svou anatomii. Připadalo mu směšné, že musí čurat vestoje, zatímco já si sedám, a myslel na to, že nemá rád Kristen, protože ona nemá ráda jeho. I když se tváří, že jo, řekl mi, jako kdyby věděl, že poslouchám jeho myšlenky.

Stála jsem u dřezu, otočená k Hunterovi zády, ale vůbec nám to v naší tiché rozmluvě nevadilo, což byl pro mě nový, velice zvláštní pocit.

Ty poznáš, když poslouchám, na co myslíš? zeptala jsem se ho překvapeně.

Ano, šimrá mě to, odpověděl Hunter.

Cítí to, protože je tak malý? Také mi v hlavě „šimralo“, když jsem byla v jeho věku? Nebo byl Hunter nějaký výjimečný telepat?

„Byla ta paní, co přišla ke dveřím, mrtvá?“ zeptal se mě. Vyskočil z podlahy, oběhl stůl a postavil se vedle mě.

„Ano. Je to upírka,“ odpověděla jsem a dál drhla pánev.

„Nepokouše nás?“

„Nepokouše,“ ujistila jsem ho. „Občas možná kousne někoho, kdo jí to dovolí.“ Páni, téhle debaty jsem se bála! Připadala jsem si jako člověk, který diskutuje s dítětem o náboženství, a přitom neví, jakého vyznání jsou jeho rodiče. „Pokud si dobře pamatuju, říkal jsi, že ses s žádným upírem ještě nesetkal.“

„Ne, paní,“ odpověděl. Už jsem se nadechovala, že mu řeknu, aby mě neoslovoval „paní“, ale nakonec jsem to neudělala. Slušné vychování mu značně usnadní život v nynějším světě. „A taky jsem nikdy nepotkal nikoho, jako je ten pán v lese.“

Tentokrát jsem na něj soustředila veškerou pozornost. Ale zároveň jsem se musela hodně ovládat, aby si v mé hlavě nepřečetl, že jsem ve stavu nejvyšší pohotovosti. Právě jsem se mu chystala položit nějakou nesmírně opatrnou poznámku, když jsem zaslechla, že se otevírají síťové dveře na zadní verandu a po prkenné podlaze se blíží kroky. Tiché zaklepání na zadní dveře mi ohlásilo, že přichází Heidi, která už skončila s průzkumem lesa. Přesto jsem se podívala malým okénkem ven, abych se přesvědčila, že je to skutečně ona. Ano, opravdu to byla upírka.

„Už jsem skončila,“ oznámila mi, když jsem jí otevřela, „a vracím se nazpátek.“

Všimla jsem si, že Hunter se k nám tentokrát nerozběhl. Ale cítila jsem ho za sebou, slyšela jsem, jak mu bzučí v hlavě. Nebál se, jenom byl rozrušený jako většina jiných dětí, když narazí na něco neznámého. Ale zároveň ho těšilo, že neslyší Heidiny myšlenky. Já jsem byla také šťastná při zjištění, že mozky upírů jsou pro mě nedostupné.

„Heidi, objevila jste něco?“ zeptala jsem se váhavě, protože jsem se bála, že by její odpověď nemusela být pro Huntera tak docela vhodná.

„Stopy po vílách jsou čerstvé a nesmírně intenzivní. Jde o dvě vůně, které se prolínají,“ odpověděla a zhluboka se nadechla. Po obličeji se jí rozlil blažený výraz. „Miluju tu jejich noční vůni. Víc než vůni gardénií.“

Protože jsem o té zvláštní vůni věděla už od Basima, nijak zvlášť mě to nepřekvapilo. Zarazilo mě však, že Heidi s jistotou mluvila o dvou vílách. Tohle byla zlá zpráva. A potvrzovala i Hunterova slova.

„Co ještě jste zjistila?“ Ustoupila jsem trochu stranou, aby pochopila, že má svou odpověď formulovat co nejtaktičtěji, protože Hunter stojí přímo za mnou.

„Ani jedna z těch vůní, které jsem zachytila v lese, nepatří víle, kterou cítím tady u vás v domě.“ Ani tohle nebyla dobrá zpráva. „Samozřejmě jsem zaznamenala pach mnoha vlkodlaků a také jednoho upíra,“ pokračovala. „Myslím, že patřil Billu Comptonovi, i když jsem se s ním setkala jen jednou. A také jedno staré té-é-el-ó.“ Poslední slovo mi kvůli Hunterovi jenom hláskovala. „A pak úplně čerstvé té-é-el-ó, zakopané východně od vašeho domu, na mýtině vedle potoka. Je to paseka obklopená divokými slivoněmi.“

Samé nepříjemnosti. No, to staré té-é-el-ó jsem čekala a věděla jsem, komu patří. (Jenom jsem zalitovala, že Eric Debbie Peltovou nepohřbil mimo můj pozemek). A Billovy procházky po lese byly také naprosto normální… i když mi dělalo starosti, že celou noc bloumá kolem mého domu, místo aby se snažil zařídit si vlastní život.

Skutečný problém představovala ta nová mrtvola. O té se Basim vůbec nezmínil. Zakopal ji někdo na mém pozemku teprve během posledních dvou dnů, nebo o ní Basim pomlčel záměrně, z nějakých neznámých důvodů? Horečně jsem uvažovala, aniž jsem odtrhla pohled od Heidi. Upírka nakonec zvedla obočí. „Tak dobře. Děkuju,“ řekla jsem nakonec. „Jsem vám moc vděčná, že jste mi věnovala tolik času.“

„Dávejte na toho malého dobrý pozor,“ řekla. Pak vyšla na zadní verandu a odtud ven. Neslyšela jsem ji, jak obchází dům a míří k autu. Ani jsem to nečekala. Upíři se pohybují nesmírně tiše. Ale zaslechla jsem, jak startuje auto a odjíždí pryč.

Protože jsem věděla, že by moje myšlenky mohly Huntera pořádně vylekat, přinutila jsem se myslet na jiné věci, což bylo mnohem těžší, než se zdá. Rozhodně bych to nevydržela moc dlouho. Naštěstí jsem si ale všimla, že mého malého hosta zmáhá únava. Sice trochu protestoval, protože se mu nelíbilo, že už by si měl jít lehnout, ale uklidnil se, když jsem mu slíbila, že se předtím může vykoupat v té úchvatné dlouhé vaně na zakřivených nožkách. A tak zatímco se Hunter dlouze za veselého povykování cachtal ve vaně, seděla jsem u něj v koupelně, listovala časopisem a dohlížela, aby se mezi všemi svými kachničkami a potápějícími se lodičkami důkladně namydlil.

Rozhodla jsem se, že mytí vlasů vynecháme. Bála jsem se, že by to mohl být úkol přesahující moje schopnosti, a Remy mě nepoučil, jak bych si při tom měla počínat. Nakonec jsem vytáhla zátku. Hunterovi se moc líbilo bublání vytékající vody. Ze všech sil přitom zachraňoval kachničky, aby se neutopily, a připadal si jako hrdina. „Jsem král všech kačenek, teto Sookie,“ jásal nadšeně.

„Kachničky krále rozhodně potřebují,“ ujistila jsem ho. Věděla jsem totiž, jak jsou hloupé. Babička je svého času chovala. Zkontrolovala jsem, jestli se Hunter pořádně otřel osuškou, a pomohla jsem mu s oblékáním pyžámka.

O tři čtvrtě hodiny později, po několika pohádkách, už Hunter klidně ležel v posteli. Na jeho přání jsem nechala na chodbě rozsvíceno a dveře v ložnici na několik centimetrů pootevřené.

Uvědomila jsem si, že jsem naprosto vyčerpaná a nemám sílu hloubat nad výsledky Heidina pátrání. Nebyla jsem zvyklá starat se o děti, i když s Hunterem naštěstí nebyly žádné problémy − zvlášť když vezmu v úvahu, že zůstal sám se ženou, kterou skoro vůbec neznal.

Až dosud jsem neměla čas dumat nad děsivým životním příběhem neznámé upírky, ale jakmile Hunter usnul, zjistila jsem, že na ni musím chtě nechtě myslet. Připadalo mi strašlivé, že se ještě za synova života musela vrátit do Nevady. Vlastně teď vypadala jako synova vrstevnice. Co se stalo s chlapcovým otcem? Proč po ní její stvořitel chtěl, aby se vrátila? V době, když se z ní stala upírka, ještě nikdo v celé Americe ani ve světě netušil, že nemrtví skutečně existují. Všichni se pohybovali v přísném utajení. Musela jsem s Heidi souhlasit. Pouhý fakt, že oficiálně vstali ze svých rakví, všechny problémy upírů nevyřešil, ale spíš jim přidělal ještě několik nových potíží.

Skoro jsem litovala, že mi Heidi dala nahlédnout do svého smutného údělu, který s sebou vláčí jako těžké břemeno. Ale nebyla bych vnučkou své babičky, kdyby mě okamžitě nezačaly hryzat výčitky svědomí. Neměli bychom být vždy připravení vyslechnout si smutné příběhy svých bližních? Neměli bychom jim projevit účast, pokud pocítí potřebu svěřit se někomu se svým trápením? Měla jsem pocit, že mě teď s Heidi pojí zvláštní pouto − pouto vycházející z jejího neštěstí. Čím jsem si ji získala, že se mi neváhala svěřit? Nebo snad o svém synovi Charliem vypráví každému na potkání? Tomu jsem nemohla uvěřit. Mám dojem, že ji k tomu podnítil pohled na Huntera.

Věděla jsem (přestože jsem si to nechtěla připustit), že pokud budou Charlieho neustálé problémy vytrhovat Heidi od práce, jednou v noci ho kdosi navštíví a nebude s ním mít slitování. Potom se už Heidi soustředí výhradně na plnění přání svého zaměstnavatele. Zachvěla jsem se po celém těle.

Ani na okamžik jsem nepochybovala, že Victorovi by taková věc nečinila nejmenší problém. Ale zaujalo mě něco jiného. Udělal by to − nebo spíš dokázal by to udělat − Eric?

Pokud bych si to byla ochotná připustit, věděla jsem, že odpověď by zněla „ano“.

Ale vezměme to z druhé strany! Charlie představoval spolehlivou pojistku, jak Heidi přimět, aby zachovávala poslušnost. Třeba v následující situaci: „Když nám nebudeš donášet na Erica, navštívíme tvého syna Charlieho.“ Kdyby se to ale změnilo…

Jenomže všemi podobnými úvahami o Heidi jsem se jen vyhýbala mnohem akutnějšímu problému. Komu patřilo to čerstvě pohřbené tělo a kdo je tam zakopal?

Kdybych u sebe neměla Huntera, okamžitě bych zavolala Ericovi. Poprosila bych ho, aby přivezl lopatu a pomohl mi tu mrtvolu vykopat. Přesně takovéhle věci by přece měl životní partner dělat, nebo ne? Jenomže jsem Huntera nemohla nechat doma samotného. A vyslat do lesa jenom Erica by mi bylo trapné, i když jsem věděla, že by mi to nezazlíval. Zřejmě by místo sebe stejně poslal Pam. Z hrudi se mi vydral hluboký vzdech. Nemohla jsem se zbavit jednoho problému, aniž bych si vykoledovala další.


	
Kapitola šestá

V šest hodin ráno si Hunter vlezl ke mně do postele. „Teto Sookie!“ Zřejmě si myslel, že to řekl šeptem, ale byla bych mnohem radši, kdyby použil naši mimoslovní komunikaci. Hunter se však rozhodl, že bude mluvit nahlas.

„Hmm?“ Připadalo mi to jako hrozný sen.

„V noci jsem měl zvláštní sen,“ řekl mi Hunter.

„Ehm?“ Možná to byl sen o snu.

„Do pokoje ke mně přišel vysoký pán.“

„Vážně?“

„Měl dlouhé vlasy jako nějaká paní.“

Nadzvedla jsem se, zapřela se o lokty a podívala se na něj. Nebyl ani trochu vystrašený. „Opravdu?“ zeptala jsem se. Nic smysluplnějšího mě nenapadlo. „Jakou měly barvu?“

„Žlutou,“ odpověděl Hunter po krátkém zamyšlení. Uvědomila jsem si, že většina pětiletých dětí může mít problémy s rozpoznáváním barev.

A jejda! „Co tam dělal?“ zeptala jsem se a pokusila se posadit. Oblohu za oknem začínalo prozařovat svítání.

„Jenom se na mě podíval a usmál se,“ řekl Hunter. „Potom zmizel do skrýše.“

„Páni!“ vydechla jsem, což nebyla nejvhodnější reakce. Nevěděla jsem to určitě (přinejmenším do soumraku jsem to nemohla zjistit), ale Eric se zřejmě schoval do mé tajné skrýše v šatníku a až do večera tam zůstane spát jako mrtvý.

„Musím jít čurat,“ prohlásil Hunter, svezl se z postele a odběhl na záchod. Krátce nato jsem uslyšela spláchnutí a potom si Hunter umyl ruce − nebo aspoň otočil kohoutkem a pustil vodu. Svezla jsem se zpátky na polštář a smutně přemýšlela o několika ztracených hodinách spánku, které už nedohoním. Silou vůle jsem vstala z postele, oblékla si přes modrou noční košili župan a vklouzla do pantoflí. Když Hunter vyšel z koupelny, vystřídala jsem ho.

O několik minut později jsme už spolu stáli kuchyni zalité světlem lampy, protože venku se ještě pořádně nerozednilo. Okamžitě jsem zamířila ke konvici na kávu, u které byl zastrčený lístek se vzkazem. Jakmile jsem poznala písmo na papírku, celé tělo mi zaplavily endorfiny. Místo abych litovala, že jsem v tak bezbožnou hodinu vzhůru, měla jsem najednou radost, že si ji můžu vychutnat se svým malým synovcem. Vzkaz byl napsaný na jednom z papírků, které jsem používala k sepisování nákupů. „Moje milá,“ stálo v něm. „Když jsem za tebou přišel, blížil se už východ slunce. Byl jsem v pokušení probudit tě, ale nedokázal jsem to. Tvůj dům je plný zvláštních mužů. Nahoře spí jeden z říše víl, dole druhý, ještě malý. Ale překousnu to, dokud se nikdo nevloudí do komnaty mé paní. Až se vzbudím, rád bych si s tebou promluvil.“ Velká písmena v podpisu hlásala: „ERIC.“

Odložila jsem lístek stranou. Snažila jsem se zachovat klid a nemyslet na to, proč se mnou Eric potřebuje tak nutně mluvit. Ze všeho nejdřív jsem si uvařila kávu. Potom jsem vytáhla elektrickou pánev a zapojila ji do zásuvky. „Doufám, že máš rád lívance,“ řekla jsem Hunterovi. Ten se okamžitě celý rozzářil a postavil na stůl sklenici s pomerančovým džusem tak zprudka, že se trochu šťávy přelilo přes okraj. Než jsem k němu stačila vyslat výmluvný pohled, vyskočil ze židle a přinesl papírovou utěrku. Nesmírně jsem to ocenila, přestože desku začal otírat spíš usilovně než pečlivě.

„Lívance mám moc rád,“ řekl. „Ty je umíš? Nebudou z mrazáku?“

Potlačila jsem úsměv. „Ne. Umím je.“ Smíchání všech přísad a našlehání těsta mi trvalo asi pět minut, během nichž se mi rozpálila pánev. Ale ještě než jsem se pustila do lívanců, opekla jsem slaninu. V Hunterově tvářičce se zračilo dokonalé štěstí. „Ale nemám rád, když jsou měkké,“ prohlásil. Slíbila jsem mu, že udělám křupavé. Já jsem také neměla ráda měkké lívance.

„Jéje, tady to krásně voní!“ Ve dveřích stál Claude, ruce doširoka rozpažené, a vypadal tak nádherně, jak může po ránu vypadat jen on. Měl na sobě kaštanově hnědé tričko Louisianské univerzity v Monroe a černé krátké kalhoty.

„Kdo jsi?“ zeptal se Hunter.

„Jsem Sookiin bratranec Claude.“ S Claudem jsme sice nebyli bratranec a sestřenice − náš příbuzenský vztah byl kvůli dlouhověkosti víl poněkud složitější −, ale tohle bylo nejlepší řešení.

Taky má dlouhé vlasy jako nějaká paní, pomyslel si Hunter.

Ale je to pán, úplně stejný jako všichni ostatní. „Claude, tohle je můj synovec Hunter,“ řekla jsem. „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkala, že přijede na návštěvu?“

„Jeho matka byla…“ Významně jsem na Clauda zavrtěla hlavou.

Claude totiž mohl říct řadu věcí − například „bisexuálka“ nebo „ta, kterou Waldo zabil na hřbitově v New Orleansu“. Obojí byla pravda, ale Hunter to nepotřeboval vědět.

„Takže jsme všichni příbuzní,“ zasáhla jsem tedy diplomaticky. „Neříkal jsi, že by ses s námi rád nasnídal, Claude?“

„Ano, přesně tak,“ odpověděl Claude taktně a nalil si z konvice kávu, aniž se mě zeptal. „Pokud na mě něco zbude. Tenhle mladík působí dojmem, že dokáže spořádat spoustu lívanců,“ usmál se.

Huntera tím nesmírně potěšil. Začali se předhánět, kdo sní víc lívanců. Udivilo mě, jak to Claude s Hunterem umí, ale vzhledem k tomu, že můj příbuzný z říše víl dokázal svým šarmem okouzlit úplně každého, nic zvláštního na tom nebylo. Claude byl prostě v okouzlování svého okolí dokonalý profesionál.

„Bydlíš tady v Bon Temps, Huntere?“ zeptal se chlapce Claude.

„Ne,“ odpověděl Hunter a rozesmál se, protože mu Claudeova otázka připadala nesmyslná. „Bydlím u táty.“

Dobrá, té sdílnosti je zapotřebí učinit přítrž. Nechtěla jsem, aby se někdo další z nadpřirozeného světa dozvěděl, proč je Hunter tak zvláštní dítě.

„Claude, přinesl bys mi prosím tě sirup a melasu?“ poprosila jsem svého spolubydlícího. „Jsou támhle ve skříňce.“

Claude našel správnou skříňku a přinesl dvě láhve. Dokonce je otevřel, aby si k nim Hunter mohl přivonět a vybrat si, co si dá na lívance. Nalila jsem na pánev těsto, uvařila další kávu, vytáhla ze skříňky talíře a ukázala Hunterovi, kde jsou vidličky a nože, aby je mohl připravit na stůl.

Byli jsme skutečně zvláštní rodina: dva telepati a jeden muž z říše víl. Během snídaně jsem se snažila zabránit tomu, aby o sobě navzájem zjistili, co jsou zač. Stálo mě to spoustu sil. Hunter mi v duchu řekl, že Claude musí být upír, protože neslyší, co si myslí. Donutil mě k přiznání, že upíři nejsou jediní, jejichž myšlenky neslyšíme. Vysvětlila jsem mu, že Claude nemůže být upír, protože je den a upíři nemohou vycházet ven.

„Ve skrýši je upír,“ oznámil Hunter Claudeovi. „Ve dne nemůže vyjít ven.“

„Co je to za skrýš?“ zeptal se Claude.

„Je u mě v pokoji. Chceš se podívat?“

„Huntere,“ vložila jsem se do rozhovoru, „žádný upír nechce, aby ho během dne někdo rušil. Nechala bych ho na pokoji.“

„Je to ten tvůj Viking?“ zeptal se Claude. Představa, že Eric je v domě, ho přiváděla do varu. K čertu!

„Ano,“ odpověděla jsem. „Ale dobře víš, že bys tam neměl chodit, ne? Nenuť mě, abych si to s tebou vyřídila ručně.“

Claude se na mě usmál. „Ty a ručně?“ ušklíbl se. „Ha ha! Víly jsou silnější než kterýkoliv člověk.“

Měla jsem na jazyku otázku: „A jak je tedy možné, že jsem na rozdíl od spousty víl přežila vaši válku?“, ale naštěstí jsem zůstala zticha. Výraz v Claudeově obličeji mi prozradil, že to bylo moudré rozhodnutí. Stále měl totiž v živé paměti válku víl i oběti, které si vyžádala. Claudine mi také chyběla, proto jsem Claudeovi otevřeně přiznala, že se mi po ní moc stýská.

„Jsi smutná,“ odhadl správně Hunter. Slyšel všechno, co by se před ním normálně nemělo říkat.

„Ano, vzpomínáme na Claudeovu sestru,“ odpověděla jsem. „Zemřela a moc nám chybí.“

„Jako maminka,“ řekl Hunter. „Co je to víla?“

„Něco jako tvoje maminka,“ řekla jsem, přestože sestřenice Hadley byla úplně jiný případ. Ale obě byly mrtvé. „Víla je zvláštní bytost. Teď o tom ale nebudeme mluvit.“

Člověk nemusel být telepat, aby si všiml Claudeova zájmu a zvědavosti. Když pak můj spolubydlící zamířil po chodbě na záchod, vydala jsem se za ním. Jak jsem čekala, postupně zpomaloval a nakonec se zastavil před otevřenými dveřmi do ložnice, ve které spal v noci Hunter.

„Ani se nezastavuj!“ řekla jsem.

„Nemůžu se aspoň podívat? Vždyť to nezjistí. Slyšel jsem, že je to krasavec. Můžu tam nakouknout?“

„Ne,“ odpověděla jsem. Bylo mi jasné, že dokud bude Claude bydlet u mě, nesmím ty dveře spustit z očí. „Nakouknout! S tím mi můžeš políbit šos.“

„Ty máš šos, teto Sookie?“

„Ups! Promiň, Huntere! Tohle jsem říkat neměla.“ Nechtěla jsem, aby se Claude dovtípil, co jsem měla na mysli. Když ale bratránek zmizel za dveřmi koupelny, zaslechla jsem, jak se směje.

Zůstal tam tak dlouho, že když jsem chtěla, aby si Hunter vyčistil zuby, musela jsem ho pustit do své koupelny. Uvolnila jsem se, až když se ke mně doneslo skřípění schodů a zvuk televize. Pomohla jsem Hunterovi s oblékáním a potom jsem na sebe hodila pár dalších svršků i já. Nakonec jsem se pod synovcovým zkoumavým pohledem nalíčila. Kristen mu zřejmě nikdy nedovolila, aby ji při tak fascinující proceduře sledoval.

„Měla by ses k nám přestěhovat, teto Sookie,“ řekl.

Díky, Huntere, ale líbí se mí tady. Mám tu práci.

Můžeš si najít jinou.

„Nebylo by to stejné. Tohle je můj dům. Jsem tu spokojená a nechci odejít.“

Náhle kdosi zaklepal na hlavní dveře. Přijel snad Remy pro Huntera tak brzy po ránu?

Na verandě na mě ale čekalo jiné překvapení. Nebylo vůbec příjemné. Stál tam zvláštní agent Tom Lattesta.

Hunter se samozřejmě rozběhl ke dveřím jako o závod. Nedělají to snad všechny děti? Nenapadlo ho, že by to mohl být jeho otec, protože nevěděl, kdy přesně má Remy přijet. Jenom chtěl zjistit, kdo nás přišel navštívit.

„Huntere,“ řekla jsem a zvedla ho do náruče, „tohle je agent FBI. Jmenuje se Tom Lattesta. Zapamatuješ si to?“

Hunter se s nejistým výrazem několikrát pokusil vyslovit neznámé jméno. Nakonec se mu to podařilo.

„Dobrá práce, Huntere!“ prohlásil Lattesta. Snažil se vzbudit přátelský dojem, ale s dětmi to očividně moc neuměl, takže jeho pochvala vyzněla falešně. „Slečno Stackhouseová, mohl bych na chvíli dovnitř?“ Podívala jsem se za něj, ale nikoho jsem neviděla. Myslela jsem si, že agenti vždy pracují ve dvojici.

„Asi ano,“ odpověděla jsem, aniž jsem se snažila předstírat nadšení. Nevysvětlila jsem mu, kdo je Hunter, protože mu do toho nic nebylo. Přesto jsem poznala, že ho to zajímá. Všiml si i toho, že před domem parkuje další auto.

„Claude!“ zavolala jsem nahoru ke schodišti. „Je tady FBI.“ Nebývá na škodu, když nečekanou návštěvu informujete, že je v domě ještě někdo jiný.

Televize rázem ztichla a Claude seběhl dolů. Po snídani se převlékl do zlatohnědého trička a khaki kalhot, ve kterých vypadal jako reklamní upoutávka na mokrý sen. Dokonce ani normální sexuální orientace nedokázala Lattestu ochránit před výbojem obdivného ohromení. „Agente Lattesto, to je můj bratranec Claude Crane,“ představila jsem svého příbuzného s potlačovaným úsměvem.

Posadila jsem se s Claudem a Hunterem na pohovku a Lattesta usedl do křesla. K pití jsem mu nic nenabídla.

„Jak se vede agentce Weissové?“ zeptala jsem se. Když u mě byl agent z Rhodes naposledy, doprovázela ho jeho kolegyně z New Orleansu. V důsledku následné souhry nešťastných okolností skončila v nemocnici se střelným zraněním.

„Vrátila se do práce,“ odpověděl Lattesta. „Zatím ale jenom do kanceláře. Vás jsem ještě nikdy neviděl, pane Crane, nebo ano?“

Nikdo, kdo Clauda někdy spatřil, na něj nezapomněl a on to moc dobře věděl. „Ještě jste neměl to potěšení,“ odpověděl agentovi.

Lattesta nad tím chvíli přemýšlel a nakonec se usmál. „Jistě! Poslyšte, slečno Stackhouseová, přijel jsem vám jen říct, že už vás nevyšetřujeme.“

Zaplavil mě tak intenzivní pocit úlevy, až se mi zatočila hlava. Vyměnila jsem si s Claudem výmluvný pohled. V duchu jsem vděčně děkovala svému pradědečkovi. Zajímalo by mě, kolik času ho to stálo a za kolik nitek musel zatahat, aby tohle dokázal.

„Pročpak?“ zeptala jsem se. „Ne že by mi to chybělo, ale docela by mě zajímalo, co se tak najednou změnilo.“

„Zjevně máte mocné přátele,“ odpověděl Lattesta s nečekaným náznakem roztrpčení. „Někdo v naší vládě nechce, aby se vaše jméno objevilo na veřejnosti.“

„A to jste přiletěl až do Louisiany jenom kvůli tomu, abyste mi to oznámil?“ zeptala jsem se s dostatečně udiveným výrazem, abych působila dojmem, že mi to připadá nesmyslné.

„Ne. Přiletěl jsem kvůli výslechu ohledně střelby před tím domem.“

Fajn, tohle už dávalo smysl. „Nemáte náhodou moje telefonní číslo? Musel jste mi přijít osobně říct, že už nejsem cílem vyšetřování?“

„Něco mi na vás nesedí,“ prohlásil Lattesta a jeho maska byla rázem pryč. Což bylo dobře. Jeho zevnějšek se teď shodoval s tím, co bylo uvnitř. „Sara Weissová prošla po setkání s vámi jakousi… duchovní proměnou. Chodí na seance. Čte knížky o paranormálních jevech. Její manžel o ni má strach a bojí se o ni i její nadřízení. Její šéf uvažuje, že ji zpátky do terénu nenasadí.“

„To je mi líto. Jenomže já s tím nic nesvedu.“ Na okamžik jsem se zamyslela. Tom Lattesta mě mezitím rozčileně sledoval. Stejný vztek čišel i z jeho myšlenek. „I kdybych za ní vyrazila a vysvětlila jí, že žádnou z věcí, které mi přičítá, nedokážu, nebylo by to k ničemu. Věří tomu, čemu chce věřit, a já jsem taková, jaká jsem.“

„Takže to připouštíte.“

Přestože jsem nechtěla, aby se o mě zajímala FBI, připadala jsem si kupodivu dotčeně. Napadlo mě, jestli si Lattesta náš rozhovor nahrává.

„Připouštím co?“ zeptala jsem se. Skutečně mě zajímalo, co mi odpoví. Když se poprvé objevil na mém prahu, věřil mi. Myslel si, že se stanu klíčem k jeho rychlému pracovnímu postupu.

„Že ani nejste člověk.“

Ha! Vážně tomu věřil. Připadala jsem mu nechutná a nejradši by se ode mě držel co nejdál. Konečně jsem poznala, jak se musí cítit Sam.

„Sledoval jsem vás, slečno Stackhouseová. Sice mě odvolali, ale pokud se mi podaří zahrnout vás do jakéhokoliv vyšetřování, které se zase stočí k vám, udělám to. Nejste normální. Teď odjedu, ale doufám…“ Lattesta však nedostal příležitost dokončit větu.

„Nepřemýšlejte ošklivě o tetě Sookie!“ prohlásil rozčileně Hunter. „Jste zlý.“

Sama bych to neřekla lépe, ale kvůli Hunterovi jsem litovala, že nezůstal zticha. Lattesta zbledl jako stěna.

Claude se uchechtl. „Bojí se tě,“ řekl Hunterovi. Připadalo mu to jako skvělý žert. Řekla bych, že Huntera prokoukl hned zezačátku.

Pomyslela jsem si, že Lattestova nenávist může znamenat velké nebezpečí.

„Děkuju, že jste mi přišel sdělit tu skvělou zprávu, zvláštní agente Lattesto,“ řekla jsem co nejklidnějším hlasem. „Přeju vám bezpečnou cestu do Baton Rouge v New Orleansu, nebo odkud jste to vlastně přiletěl.“

Než jsem stačila cokoliv dodat, Lattesta vstal a vyběhl ze dveří. Předala jsem Huntera Claudeovi a rozběhla se za ním. Lattesta seběhl ze schodů a sáhl si do kapsy, ale vtom si uvědomil, že stojím za ním. Právě vypínal nahrávací zařízení, které měl schované v kapse. Otočil se a střelil po mně rozčileným pohledem.

„Použila jste dítě,“ prohlásil. „To je ubohé.“

Chvíli jsem ho jenom probodávala pohledem. „Bojíte se, že váš syn, který je skoro stejně starý jako Hunter, trpí autismem. Bojíte se, že to slyšení, kvůli kterému jste sem přiletěl, dopadne pro vás a agentku Weissovou špatně. Lekl jste se reakce, kterou ve vás vyvolal Claude. Přemýšlíte o tom, že požádáte o přidělení do Úřadu pro záležitosti upírů v Louisianě. Zlobíte se, že znám lidi, kteří vás donutili couvnout.“

Kdyby se Lattesta mohl vmáčknout do karoserie auta, udělal by to. Pýcha mě dohnala k nepředloženosti. Měla jsem ho nechat odjet a mlčet.

„Kéž bych vám mohla říct, kdo mě ochránil před FBI,“ pokračovala jsem. „Podělal byste se z toho strachy.“ Když už, tak už, ne? Potom jsem se otočila, vyšla po schodech na verandu a vrátila se do domu. Krátce nato se ke mně donesl zvuk Lattestova auta, které se řítilo pryč po štěrkové cestě. Pravděpodobně mi ten krásný zánovní štěrk rozházelo do všech stran.

Hunter s Claudem se v kuchyni řehtali. Přistihla jsem je, jak stojí nad dřezem, v ústech mají brčka a usilovně foukají do vody se saponátem, která tam zůstala po mytí nádobí. Hunter stál na stoličce, na kterou jsem si stoupala, když jsem chtěla dosáhnout do horních polic kuchyňské linky. Byl na ně úchvatný pohled.

„Tak co, už je pryč?“ zeptal se Claude. „Výborně, Huntere! Mám pocit, že v tom dřezu je vodní příšera!“

Hunter foukl do brčka ještě silněji a na záclony vystříkla voda. Kvitoval to možná až příliš divokým smíchem.

„Tak fajn, děti,“ řekla jsem. Začínalo se mi to vymykat z rukou. Necháte vílu s dítětem chvíli o samotě, a takhle to dopadne. Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Díky Hunterovu brzkému budíčku bylo teprve devět hodin ráno. Čekala jsem, že si pro něj Remy přijede až pozdě odpoledne.

„Vyrazíme si do parku, Huntere,“ oznámila jsem svému svěřenci.

Claude se zatvářil zklamaně, protože jsem jim překazila zábavu, ale Hunter se už nemohl dočkat, až vyjdeme ven. Vzala jsem s sebou rukavici na softbal a znovu Hunterovi zavázala tenisky.

„Jsem taky zvaný?“ zeptal se Claude poněkud dotčeně.

Dost mě tím překvapil. „Samozřejmě, jen pojď,“ odpověděla jsem. „Budu ráda. Možná bys měl jet svým autem, protože ještě nevím, co budeme dělat potom.“ Můj sebestředný bratranec se nemohl nabažit Hunterovy přítomnosti. Nikdy bych od něj takovou reakci nečekala − a mám za to, že ji neočekával ani on sám. Cestou do parku jel za mnou ve svém Chevroletu Impala.

Vyrazili jsme do parku Magnolia Creek, který se rozkládal po obou stranách potoka. Byl hezčí než ten, který přiléhal k základní škole. Nevypadal sice dvakrát honosně, protože Bon Temps není žádné bohaté městečko, ale bylo tam hezké hřiště, asi třísetmetrová stezka pro pěší, stoly na piknik a stromy. A nechyběla v něm ani rozlehlá nezarostlá plocha. Hunter se vrhl na prolézačku, jako kdyby ještě nikdy nic podobného neviděl. Možná to byla pravda. Městečko Red Ditch je menší a chudší než Bon Temps.

Zjistila jsem, že Hunter umí šplhat jako opice. Claude byl neustále připravený chytit ho, kdyby hoch nečekaně začal padat. Pokud bych ho takhle jistila já, bylo by to Hunterovi na obtíž. Netušila jsem, proč to vím, ale prostě jsem to vycítila.

Po chvíli jsem Huntera odlákala z prolézačky a začala si s ním házet míčem, ale krátce nato kousek od nás zastavilo auto a z něj vystoupila Tara. Došla až k nám, aby se podívala, co to dělám.

„Koho to tu máme, Sookie?“ zavolala na mě.

Měla na sobě těsný top, ve kterém vypadala plnější, než když nedávno přišla do baru na oběd, a k němu jakési předtěhotenské krátké kalhoty, ze kterých jí už pořádně vylézalo bříško. Věděla jsem, že v jejich domácnosti není peněz nazbyt, ale doufala jsem, že jich co nevidět sežene aspoň tolik, aby si mohla pořídit skutečné těhotenské oblečení. V jejím butiku se totiž svršky pro nastávající matky neprodávaly.

„To je můj synovec Hunter,“ řekla jsem. „Huntere, moje kamarádka Tara.“

Claude, který se mezitím houpal na houpačce, se pustil a přistál přímo před námi. „Taro, můj bratranec Claude.“

Tara mě znala celý život a teď už měla přehled dokonce i o všech členech mé rodiny. Připsala jsem jí k dobru, že elegantně zvládla celé uvítání a Hunterovi věnovala přátelský úsměv. Potom se usmála i na Clauda. Určitě ho poznala − viděla ho totiž v baru v akci −, ale ani mrknutím oka to nedala najevo.

„Tak co, kdy se to narodí?“ zeptal se Claude.

„Zbývají mi asi tři měsíce,“ odpověděla Tara a povzdechla si. Zřejmě si už zvykla, že se jí i cizí lidé ptají na osobní věci. Jednou se mi svěřila, že v těhotenství padají všechna tabu. „Všichni jsou schopní zeptat se tě úplně na cokoliv,“ prohlásila. „A z porodních historek, které ti vyprávějí ostatní ženské, ti naskakuje husí kůže.“

„Chcete zjistit, co to bude?“ zeptal se Claude.

Tohle už rozhodně překračovalo meze slušnosti. „Claude!“ ozvala jsem se káravě. „Není to slušné.“ Víly se neřídily stejnými zásadami jako lidé, pokud šlo o soukromé informace a soukromý prostor.

„Promiňte,“ omluvil se Claude, ale moc upřímně to neznělo. „Myslel jsem, že byste to ráda věděla, než nakoupíte oblečení. Pokud se nepletu, pro každé dítě se pořizuje v jiné barvě.“

„Tak dobře,“ souhlasila nečekaně Tara. „Jaké má pohlaví?“

„Obě,“ řekl Claude s úsměvem. „Čekáte dvojčata, kluka a holku.“

„Můj doktor ale slyšel jenom jedno srdíčko,“ snažila se mu Tara co nejmírněji naznačit, že se plete.

„V tom případě je ten doktor blb,“ opáčil rozjařeně Claude. „Čekáte zdravá dvojčata.“

Tara zjevně netušila, jak si to má přebrat. „Příště mu povím, ať se podívá pořádně,“ řekla nakonec. „Pak vám po Sookie vzkážu, co mi na to odpoví.“

Hunter si nás naštěstí nevšímal. Právě se naučil, jak vyhodit softbalový míček vysoko do vzduchu a chytit ho. Potom ho zaměstnala snaha navléct si na drobnou ručku moji rukavici. „Hrála jsi baseball, teto Sookie?“ zeptal se.

„Softbal,“ opravila jsem ho. „Samozřejmě. Hrála jsem na pravé straně pole. To znamená, že jsem stála daleko na hřišti a čekala, jestli pálkařka odpálí míček mým směrem. Pak jsem ho chytila a hodila nadhazovačce nebo hráčce, která ho potřebovala nejvíc.“

„Tvoje teta byla nejlepší pravá polařka v dějinách týmu Bontempských sokolic,“ řekla Tara a skrčila se do dřepu, aby se Hunterovi mohla podívat do očí.

„Docela mě to bavilo,“ dodala jsem.

„Vy jste taky hrála softbal?“ zeptal se Hunter Tary.

„Ne, jenom jsem chodila povzbuzovat Sookie,“ odpověděla Tara po pravdě. Také jí za to nikdy nepřestanu být vděčná.

„Tady máš, Huntere,“ řekl Claude a odhodil softbalový míček. „Dojdi pro něj a hoď mi ho zpátky.“

Podivná dvojice pak chvíli bloumala po parku a házela si míčkem, aniž si dělala hlavu s nějakými přesnými pravidly. Dobře se spolu bavili.

„Páni, páni!“ vzdychla Tara. „Vytahuješ další a další členy rodiny jako králíky z klobouku. Takže synovec? Kdes k němu přišla? Snad to není nějaký Jasonův levoboček, nebo je?“

„Hunter je Hadleyin syn.“

„Och… proboha,“ vydechla Tara, vytřeštila oči a zadívala se na Huntera ve snaze vyčíst z jeho rysů jakoukoliv podobnost s Hadley. „A tohle není jeho táta? To přece není možné.“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Claude Crane je bratranec.“

„Rozhodně to není další Hadleyino dítě,“ poznamenala se smíchem Tara. „Hadley je tvoje jediná sestřenice, o které jsem slyšela.“

„Ehm… je to tak trochu mimomanželská záležitost,“ řekla jsem. Nemohla jsem jí to vysvětlit, pokud jsem nechtěla zpochybnit babiččin morální kredit.

Tara si všimla, že Claude jako téma hovoru mi není moc příjemný.

„Jak se ti daří s tím tvým vysokým blonďákem?“

„Klape to,“ odpověděla jsem váhavě. „Žádná další želízka v ohni nemám.“

„No to bych řekla! Žádná rozumná ženská, která by měla Erica, by si s nikým jiným nic nezačala. Krásný, a navíc chytrý!“ Vyznělo to trochu tesklivě. Její manžel J. B. du Rone byl aspoň hezký.

„Když Eric chce, taky umí být dost nepříjemný.“ Zkusila jsem si představit, že bych Erica pustila k vodě. „Kdybych si zkusila najít někoho jiného, mohl by…“

„Mohl by ho zabít?“

„Určitě by nebyl nadšený,“ řekla jsem. Mírněji to už říct nešlo.

„Nechceš mi říct, co se děje?“ řekla Tara a položila mi dlaň na ruku. Neměla ve zvyku někoho se dotýkat, takže pro mě její gesto hodně znamenalo.

„Popravdě řečeno, nejsem si jistá, Taro.“ Nedokázala jsem se ubránit pocitu, že se něco důležitého zvrtlo. Ale netušila jsem, o co jde.

„Jde o nějaké nadpřirozené bytosti?“ zeptala se.

Místo odpovědi jsem jen pokrčila rameny.

„No, asi bych už měla jet do obchodu,“ řekla nakonec Tara. „McKennová dneska otevřela místo mě, ale nemůžu po ní chtít, aby to dělala každý den,“ dodala a rozloučila se. Naše setkání nám ale udělalo takovou radost, jako snad nikdy poslední dobou. Uvědomila jsem si, že pro Taru musím uspořádat těhotenský večírek. Nechápala jsem, proč mě to ještě nenapadlo. Umínila jsem si, že se co nejdříve pustím do plánování. Pokud to mělo být překvapení a měla jsem sama připravit všechno pohoštění… Samozřejmě jsem všem musela říct, že Tara a J. B. čekají dvojčata. Ani na okamžik jsem nezapochybovala o pravdivosti Claudeovy předpovědi.

Pak jsem si zase vzpomněla na Heidi a napadlo mě, že se vydám na obhlídku do lesa. Půjdu tam zítra a sama. Věděla jsem, že Heidi − a vlastně i Basim − mají mnohem citlivější čich a zrak, ale prostě mě přepadla nezkrotná touha přesvědčit se o jejich slovech na vlastní oči. V tu chvíli se mi zdálo, jako kdyby se mi cosi v hlavě probudilo. Připomínalo to vzpomínku, ale bylo to něco jiného. Týkalo se to lesa. Potřásla jsem hlavou, abych si ji pročistila, ale v té chvíli jsem si uvědomila, že neslyším žádné hlasy.

„Claude!“ zvolala jsem.

„Tady!“

Obešla jsem shluk křovin a uviděla Clauda s Hunterem, jak si užívají jízdu na kolotoči. Nebo přinejmenším na čemsi, co připomínalo kolotoč. Byla to kruhová plošina, na kterou se vešlo několik stojících dětí. Ostatní běhávaly kolem ní a roztáčely ji. Plošina zůstávala v pohybu, dokud na ni nepřestala působit setrvačnost. Claude kolotočem pohyboval na můj vkus až příliš rychle. Hunterovi se to sice líbilo, ale v obličeji měl dost napjatý výraz. A z hlavy jsem mu vyčetla, že za obrovským nadšením se skrývá náznak strachu.

„Páni, Claude,“ řekla jsem co nejklidněji. „Na tak malého klučinu je to trochu rychlé.“ Claude okamžitě spustil ruce, i když by ještě mnohem radši pokračoval. Bavil se možná víc než Hunter.

Ten se sice mému varování vysmál, ale poznala jsem na něm, že se mu ulevilo. Když mu pak Claude řekl, že už musí odjet do Monroe, kde otevírá klub, Hunter ho objal. „Co je to za klub?“ zeptal se ho. Vyslala jsem ke Claudeovi varovný pohled a sama jsem se snažila vystříhat sebeprchavější myšlenky na to, o jaký podnik jde.

„Ještě se uvidíme, sportovče,“ odpověděl Claude Hunterovi a také ho objal.

Pomalu se přiblížil čas oběda. Hunterovi jsem slíbila, že si na něj zajdeme do McDonald’s. Remy se o žádném zákazu stravování v rychlém občerstvení nezmínil, a tak jsem usoudila, že chlapce jeden výlet do takového podniku nezabije.

Hunter se nemohl nabažit balíčku Happy Meal. S autíčkem, které v něm objevil spolu s jídlem, jezdil po desce stolu tak dlouho, dokud mě z toho nerozbolela hlava. Potom se mi svěřil, že by si chtěl jít trochu pohrát do dětského koutku. Posadila jsem se k němu na lavičku, nespouštěla z Huntera oči a doufala, že ho tunely a klouzačka zabaví přinejmenším na příštích deset minut. V tu chvíli vešla dveřmi do ohrazeného koutku žena s chlapcem, který mohl být zhruba stejně starý jako Hunter. Přestože jsem v duchu téměř slyšela varovný zvuk poplašných bubnů, který věstil problémy, nepřestala jsem se usmívat a tiše jsem doufala, že se nic nepokazí.

Oba chlapci se po chvilce nervózního okukování začali honit a pokřikovat na sebe. Váhavě jsem se usmála na ženu, která se zamyšleně dívala kamsi do ztracena. Nepotřebovala jsem si ani přečíst její myšlenky, abych poznala, že zažila nepříjemné ráno. (Zjistila jsem, že se jí rozbila sušička a na novou nesežene peníze ještě nejméně dva měsíce.)

„To je váš nejmladší?“ zeptala jsem se zvesela s předstíraným zájmem.

„Ano, celkem mám čtyři,“ odpověděla. Tím se vysvětlovalo zoufalství, do něhož ji přivedla rozbitá sušička. „Ostatní jsou na baseballovém tréninku. Brzy budou prázdniny a všichni zůstanou tři měsíce doma.“

Och! Na to se nedalo odpovědět.

Moje málomluvná společnice se opět ponořila do trudných myšlenek. Už jsem se jí nechtěla na nic vyptávat, ale bylo to dost náročné, protože se chovala jako černá díra nešťastných nápadů a nasávala do sebe moji pozornost.

Hunter si před ni po chvíli stoupl a udiveně ji pozoroval s otevřenou pusou.

„Ahoj!“ řekla žena. Stálo ji to spoustu sil.

„Vážně chcete utéct?“ zeptal se.

Musela jsem se hodně držet, abych nezaklela. „Huntere, už musíme jít,“ vyhrkla jsem. „Tak pojď. Přijdeme pozdě!“ Okamžitě jsem chlapce zvedla a odnesla ho, ačkoliv se rozzlobeně svíjel a házel sebou (byl mnohem těžší, než se zdálo). V jednu chvíli se mu podařilo kopnout mě do stehna takovou silou, že jsem ho málem upustila.

Matka v hracím koutku se za námi dívala s pokleslou čelistí. Její synek si stoupl před ni. Nechápal, proč jeho kamarád musel tak rychle odejít.

„Líbilo se mi to!“ zaječel Hunter. „Proč jsme museli odejít?“

Podívala jsem se mu zpříma do očí. „Zůstaň zticha, dokud nebudeme v autě,“ zavelela jsem. Myslela jsem každé slovo vážně. Nelíbila se mi pozornost lidí v restauraci, kteří se k nám obraceli, když jsem kolem nich pronášela křičícího Huntera. Zahlédla jsem i několik lidí, které jsem znala. Bude mě čekat velké vysvětlování. Nebyla to Hunterova chyba, ale nijak mě to neobměkčilo a nepřimělo k tomu, abych na něj byla milejší.

Sotva jsem ho usadila a zapnula mu bezpečnostní pás, uvědomila jsem si, že jsem mu dovolila, aby se příliš unavil a rozjívil. V duchu jsem si umínila, že to už nikdy neudělám. Cítila jsem, jak je jeho dětská mysl roztěkaná.

Hunter se na mě díval, jako kdybych mu zlomila srdce. „Líbilo se mi to!“ opakoval. „Skamarádili jsme se.“

Otočila jsem se a zadívala se mu do obličeje. „Huntere, řekl jsi jeho mamince něco, z čeho poznala, že jsi jiný.“

Hunter měl v sobě tolik smyslu pro realitu, aby pochopil, že mám pravdu. „Moc se zlobila,“ zamumlal. „Maminky opouštějí svoje děti.“

Jeho matka ho také opustila.

Na okamžik jsem se zamyslela, co se na to vůbec dá odpovědět. Umínila jsem si, že se nenechám pohltit temnými myšlenkami. Hadley od Remyho odešla a opustila i Huntera, ale teď je mrtvá a už se nikdy nevrátí. Tak to zkrátka je. Nemohla jsem to nijak změnit. Remy chtěl, abych Hunterovi pomohla prožít život v klidu.

„Huntere, je to složité. Dobře to vím. Také jsem to zažila. Slyšel jsi, co si ta chlapcova maminka myslí, a potom jsi to řekl nahlas.“

„Ale ona to řekla! V hlavě!“

„Jenže ne nahlas.“

„Řekla to!“

„V hlavě.“ Začínal se chovat paličatě. „Huntere, jsi ještě malý. Ale pokud si chceš usnadnit život, měl bys dřív myslet, než cokoliv řekneš.“

Hunter začínal natahovat moldánky.

„Musíš přemýšlet a držet jazyk za zuby.“

Po růžových tvářích mu skanuly dvě velké slzy. Och, panenko skákavá!

„Nemůžeš se lidí ptát na nic, co zaslechneš v jejich hlavě. Vzpomínáš si, jak jsme spolu mluvili o soukromí?“

Hunter pomalu a nejistě přikývl, ale potom pokýval hlavou znovu, už mnohem rozhodněji. Vzpomněl si.

„Lidé − dospělí i děti − se na tebe začnou zlobit, když zjistí, že jim dokážeš číst v hlavě. Protože všechno, co tam mají uložené, patří jen jim. Tobě by se také nelíbilo, kdybych třeba všem začala vykládat, že se ti hrozně chce čurat.“

Hunter mě probodl pohledem.

„Vidíš? Není to příjemný pocit, že ne?“

„Ne,“ neochotně připustil Hunter.

„Chci, aby z tebe vyrostl normální člověk,“ řekla jsem. „Dospívání lidí, jako jsme my, není snadné. Spousta dětí má problémy, které jsou vidět už na první pohled. Určitě takové znáš, viď?“

Hunter po chvilce přikývl. „Jenny Vascová,“ odpověděl. „Má na tváři velkou pihu.“

„U tebe je to podobné, ale svou odlišnost můžeš utajit, kdežto Jenny nemůže,“ řekla jsem. Soucítila jsem s Jenny Vascovou. Učit malé dítě tajnůstkářství a neupřímnosti může být zhoubné, ale svět není připravený na pětileté chlapce, kteří umějí číst myšlenky. A pravděpodobně je nepřijme ani v budoucnu.

Při pohledu na Hunterovu smutnou uslzenou tvářičku jsem si připadala jako stará zlá čarodějnice. „Pojedeme domů a budeme si číst,“ prohlásila jsem.

„Zlobíš se na mě, teto Sookie?“ zeptal se a tiše zavzlykal.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Ale nelíbí se mi, že jsi mě kopl, Huntere,“ dodala jsem. Usoudila jsem, že by mi to stejně vyčetl z hlavy, a tak jsem se rozhodla, že mu to nesmlčím. „Ale už se na tebe nezlobím. Jsem rozčilená na zbytek světa, protože máš těžký osud.“

Celou cestu domů Hunter mlčel. Když jsme vešli dovnitř, odskočil si na záchod a vytáhl několik knih z police. Než jsem dočetla Štěňátko Poky, Hunter usnul. Opatrně jsem ho položila na pohovku, zula mu boty a vzala si vlastní knížku. Pustila jsem se do čtení a občas jsem od knížky odskočila, abych rychle udělala nějakou domácí práci. Hunter prospal celé dvě hodiny, které mi připadaly příjemně klidné. Kdybych s ním neprožila od rána skoro celý den, řekla bych, že jsem se nudila.

Když jsem do pračky vložila první várku prádla, vrátila jsem se po špičkách do obývacího pokoje, postavila se nad spícího chlapce a sklopila k němu oči. Pokud budu mít dítě, postihne ho stejný problém jako Huntera? Snad ne. Kdybych dál chodila s Ericem, nikdy bychom spolu dítě neměli. Jinou možnost představovalo umělé oplodnění. Uvažovala jsem, co by mi Eric asi řekl, kdybych porodila cizí dítě. Stydlivě jsem se pousmála.

Eric byl v některých ohledech velice moderní. Zbožňoval pohodlí, které mu poskytoval mobilní telefon, měl rád automatické otevírání garáže a nadšeně sledoval zprávy v televizi. Ale umělé oplodnění… To by nepřekousl. Slyšela jsem jeho názor na plastické operace a byla jsem si téměř jistá, že tohle by zařadil do stejné kategorie.

„Co je tak legrační, teto Sookie?“ zeptal se Hunter, který se mezitím probudil.

„Nic důležitého,“ odpověděla jsem. „Co takhle pár nakrájených jablek a mléko?“

„Žádnou zmrzlinu?“

„No, k obědu jsi měl hamburger a hranolky s kolou. Měli bychom zůstat u jablek.“

Zatímco jsem připravovala svačinu, Hunter se posadil před televizi. Při jídle pak sledoval Lvího krále. Asi v polovině filmu (který už jednou viděl) se ale začal nudit, a tak jsem vytáhla krabici s deskovou hrou Království cukrátek. Hned napoprvé nade mnou vyhrál.

Zabrali jsme se do druhé hry, ale vyrušilo nás zaklepání na dveře. „Táta!“ vypískl Hunter, vystřelil ke vchodu, a než jsem ho stačila zarazit, otevřel dveře. Byla jsem ráda, že poznal, kdo za nimi stojí, protože mi v první chvíli zatrnulo. Na verandě stál skutečně Remy a na sobě měl klasickou košili, kalhoty od obleku a nablýskané boty. Vypadal jako úplně jiný člověk a usmíval se na Huntera, jako kdyby ho neviděl celou věčnost. Krátce nato už chlapce držel v náručí.

Pohled na šťastnou dvojici mě zahřál u srdce. Otec a syn v pevném objetí. Dojetím se mi sevřelo hrdlo.

Hunter začal otci vyprávět o Království cukrátek, o výletu do McDonald’s i o Claudeovi. Remy mu věnoval veškerou pozornost. Jenom mi úsměvem naznačil, že za mnou přijde, jakmile ho Hunter přestane zavalovat informacemi.

„Synku, nechtěl by sis dojít sbalit věci? Nic tu nenech,“ upozornil Remy syna. Hunter ke mně vyslal bleskový úsměv a vyrazil do zadní části domu.

„Bylo všechno v pořádku?“ zeptal se Remy, jakmile Hunter zmizel z doslechu. Hunter vlastně nikdy z doslechu v pravém smyslu slova neodcházel, ale teď to muselo stačit.

„Ano, snad ano. Byl moc hodný,“ ujistila jsem ho. Ten kopanec do stehna jsem si nechala pro sebe. „Dostali jsme se do problémů v hracím koutku v McDonald’s, ale pak jsme si vážně promluvili.“

Remy se zatvářil, jako kdyby si znovu naložil na bedra břemeno, kterého se nakrátko zbavil. „To mě mrzí.“ V tu chvíli bych se nejradši − no, nakopla.

„Ne, byla to jen drobnost. Jedna z těch, kvůli kterým jste ho ke mně přivezl, abych mu pomohla,“ vyhrkla jsem. „Nemusíte si s tím dělat starosti. Byl tady můj bratranec Claude. Hrál si s Hunterem v parku. Celou dobu jsem samozřejmě byla s nimi.“ Nechtěla jsem, aby Remy získal dojem, že jsem Huntera hodila někomu na krk. „Dobře se najedl a prospal. Vlastně se vzbudil teprve před chvílí,“ dodala jsem. Remy se zasmál.

Měla jsem chuť Remymu prozradit i to, že ve skrýši spal Eric a že ho Hunter na chvíli spatřil, ale měla jsem nejasné tušení, že tohle by bylo na Remyho příliš. Už když jsem mu řekla o Claudeovi, zdálo se mi, že z toho není dvakrát nadšený. Pravděpodobně to byla typická otcovská reakce.

„Co pohřeb? Proběhl v klidu? Žádná nepředvídaná událost na poslední chvíli?“ Člověk nikdy neví, na co by se měl ptát, když jde o pohřeb.

„Nikdo neskočil do hrobu ani neomdlel,“ odpověděl Remy. „Nic víc ani nemůžete chtít. Dědicové se nepohodli kvůli jídelnímu stolu − všichni by si ho nejradši okamžitě odvezli.“

Přikývla jsem. Už jsem v životě vyslechla spoustu skličujících příběhů, ve kterých hrálo hlavní roli dědictví. Po babiččině smrti jsem si užila podobné problémy i s Jasonem. „Když jde o dělení majetku, mnoha lidem spadnou přívětivé masky,“ poznamenala jsem.

Moji nabídku, že mu přinesu něco k pití, Remy s úsměvem odmítl. Byl připravený co nejdříve odjet s Hunterem domů. Ale zasypal mě otázkami na synkovo chování, které jsem mohla jenom pochválit, a na Hunterovy stravovací návyky, kterým se ode mě dostalo stejného obdivu. Hunter naštěstí nebyl vybíravý.

Mezitím se objekt našeho hovoru vrátil do obývacího pokoje se všemi sbalenými věcmi. Krátká prohlídka mi odhalila, že zapomněl na dva panáčky z lega. Štěňátko Poky se mu líbilo natolik, že jsem mu ho zasunula do batůžku, aby mu z něj otec mohl číst i doma. Po několikerém poděkování od Remyho a nečekaném objetí od Huntera oba odešli.

Dívala jsem se za Remyho starým pikapem, jak odjíždí po štěrkové cestě.

Dům mi najednou připadal nezvykle prázdný.

Ve skrýši samozřejmě spal Eric, ale do zmrtvýchvstání mu zbývalo ještě několik hodin. Věděla jsem, že ho smím probudit jedině tehdy, kdyby došlo k nějaké katastrofě. Někteří upíři se za dne neprobudí, ani když je začnou olizovat ohnivé plameny. Ale tuhle vzpomínku jsem zase rychle zaplašila, protože mi z ní přeběhl mráz po zádech. Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Zůstala mi ještě část slunečného odpoledne. Navíc jsem měla volno.

Než byste stačili říct „Opalování je škodlivé!“, převlékla jsem se do černobílých bikin a natáhla se na staré lehátko.


	
Kapitola sedmá

Sotva zapadlo slunce, Eric se vynořil ze skrýše vybudované pod podlahou v pokoji pro hosty. Zvedl mě do náruče a vášnivě políbil. Stačila jsem mu ohřát láhev Pravé krve a on ji hned vypil, i když se na ni netvářil moc vesele.

„Co je to za dítě?“ zeptal se.

„Hadleyin syn,“ odpověděla jsem. Eric se s Hadley setkal, když chodila s někdejší královnou Louisiany Sophie-Anne Leclerqovou, kterou nedávno potkala konečná smrt.

„Byla provdaná za živého člověka?“

„Ano, ještě než poznala Sophii-Anne,“ řekla jsem. „Je to moc milý člověk. Jmenuje se Remy Savoy.“

„To on na tobě zanechal pach, který cítím? Kromě toho vílího?“

A jejda! „Ano, odpoledne Remy přijel vyzvednout Huntera. Hlídala jsem ho, protože Remy musel na rodinný pohřeb. Myslel si, že by nebylo moc vhodné brát tam s sebou dítě.“ Ani slovem jsem se nezmínila o Hunterově malém problému. Čím méně osob o něm bude vědět, tím líp. To pravidlo se vztahovalo i na Erica.

„A dál?“

„Chtěla jsem ti to říct už včera,“ pokračovala jsem. „Jde o Clauda.“

Eric přikývl.

„Poprosil mě, jestli by tady nemohl nějakou dobu zůstat. Ztratil už obě sestry, a tak si u sebe doma připadá osamělý.“

„Necháváš u sebe bydlet jiného.“ Eric to neřekl rozčileně − spíš to vyznělo, jako kdyby se teprve chystal rozčílit. Chápete, jak to myslím? Jeho tón měl jen lehký nádech roztrpčení.

„Můžeš mi věřit, že o mě jako o ženu nemá nejmenší zájem,“ dodala jsem. Přesto jsem si provinile vzpomněla na okamžik, kdy Claude vtrhl do koupelny. „Zajímají ho jen muži.“

„Vím, že se dokážeš vzepřít vílám, které ti dělají problémy,“ poznamenal Eric po významné odmlce.

Několik jsem jich zabila. Nelíbilo se mi, že mi to Eric připomíná. „Ano,“ odpověděla jsem. „Pokud tě to uklidní, nechám si na nočním stolku stříkací pistoli.“ Citronová šťáva a železo − největší slabiny víl.

„Uklidnilo by mě to,“ řekl Eric. „Když Heidi na tvém pozemku vycítila vílu, nebyl to náhodou Claude? Neušlo mi, že se bojíš. Právě to byl jeden z důvodů, proč jsem za tebou včera večer přijel.“

Krevní pouto působilo na plné obrátky. „Tvrdila, že vycítila někoho jiného. Claude to nebyl,“ odpověděla jsem. „Dost mě tím znervóznila, ale…“

„Mě také,“ prohlásil Eric a sklopil oči k prázdné láhvi Pravé krve. „Sookie, něco bych ti měl říct.“

„Aha!“ Chystala jsem se, že mu povím o té další mrtvole. Byla jsem přesvědčená, že kdyby se mu o ní Heidi zmínila, už by na to určitě zavedl řeč. Připadalo mi to dost důležité. Takže je možné, že jsem to „aha“ vyslovila trochu netrpělivým tónem, protože mě Eric přerušil. Vysloužila jsem si od něj pronikavý pohled.

Dobře, je to moje chyba, omlouvám se. Měla jsem být nadšená z přehršle informací, které mi podle Erica měly pomoci lépe se orientovat v upíří politice. Jindy bych byla šťastná, že se dozvím mnohem víc věcí o životě, který vede můj milenec. Jenomže dnes večer jsem po náročném dni vyplněném péčí o Huntera (opět se omlouvám, že s tím obtěžuju) chtěla Ericovi říct o mrtvole v lesích a potom si užít dlouhý a příjemný sex.

Eric byl obvykle z takového programu nadšený.

Dnes večer ne.

Posadili jsme se naproti sobě ke kuchyňskému stolu. Silou vůle jsem potlačila hluboký vzdech.

„Vzpomínáš si na tu konferenci v Rhodes? Byli tam pozvaní i zástupci států, které tvoří dlouhý pás od severu k jihu země,“ začal Eric.

Přikývla jsem. Neznělo to příliš slibně. Moje mrtvola mi připadala naléhavější. Sex taky.

„Svého času jsme se společně s bílými obyvateli, normálními smrtelníky, vydali z jednoho konce Nového světa na druhý. Ano, opravdu jsme patřili k prvním průzkumníkům. No a později se podstatná část z nás setkala, aby si rozdělila území a mohla lépe ovládat své smrtelníky.“

„Když jsi sem přišel, žili mezi Indiány nějací upíři? Poslyš, nepřijel jsi náhodou s výpravou Leifa Erikssona?“

„Ne, to byla jiná doba. Původně se tady kupodivu vyskytovalo jen málo upírů. A těch několik, kteří tu byli k nalezení, se od nás lišili.“

Připadalo mi to docela zajímavé, ale měla jsem dojem, že se Eric nemíní u tohohle tématu zastavit a všechno mi důkladně vysvětlit.

„Na tom prvním setkání, které se konalo před třemi sty lety, se vyskytlo množství rozporů,“ pokračoval Eric s velice vážným výrazem.

„Neříkej!“ Rozhádaní upíři? Chtělo se mi znuděně zívnout.

Eric můj sarkasmus samozřejmě neocenil. Místo toho zvedl světlé obočí, jako kdyby se ptal: „Můžu jít k věci? Nebo mi tu budeš fňukat?“

Rozhodila jsem ruce. „Pokračuj!“

„Místo abychom si rozdělili území podle hranic, jaké si vytyčili lidé, dohodli jsme se nakonec na několika pásmech, která zahrnovala i státy na severu a jihu země. Čekali jsme, že tak dosáhneme rovnoměrného zastoupení pro všechny. Nejvýchodnější pás, který se skládá z pobřežních států, získal název Mošup podle mytické postavy z pověr místních Indiánů. A klan, který ho obývá, má ve znaku velrybu.“

V té chvíli jsem se už na Erica dívala poněkud skelným pohledem. „Najdi si to na internetu,“ prohlásil Eric netrpělivě. „Náš klan − patří do něj státy, které byly pozvané do Rhodes − se jmenuje podle egyptského boha Amuna a ve znaku má pero, protože Amunova pokrývka hlavy byla zhotovená z per. Vzpomínáš si, že na té konferenci v Rhodes jsme všichni měli připnuté takové malé odznaky ve tvaru pera?“

Ehm, ne. Zavrtěla jsem hlavou.

„No, bylo tam hodně rušno,“ připustil Eric.

Samozřejmě. Bomby, výbuchy a tak podobně.

„Na západ od nás je klan, jehož patronem je Zeus. Ve znaku má přirozeně blesky.“

Jistě. Bez okolků jsem souhlasně přikývla. Eric však vycítil, že nejsem úplně v obraze, a střelil po mně káravým pohledem. „Sookie, je to důležité. Jsi moje žena, musíš to vědět.“

Tuhle otázku jsem s ním dnes večer nemínila rozebírat. „Dobře. Tak spusť,“ řekla jsem.

„Území čtvrtého klanu se táhne podél západního pobřeží a jmenuje se podle starého hinduistického boha Nárájany. Ve znaku má oko, protože Nárájana vytvořil ze svých vlastních očí slunce a měsíc.“

Napadala mě řada otázek. Jako například: „Kdo krucinál vybral tahle hloupá jména?“ Když jsem si všechny ty dotazy nechala projít hlavou, uvědomila jsem si, že každý následující zní nakvašeněji než ten předchozí. „Ale na setkání Amunova klanu v Rhodes byli i upíři, kteří patřili k Diovu klanu, ne?“

„Ano, přesně tak! Na setkání přijíždějí i hosté, kterých se projednávané záležitosti nějak dotýkají. Nebo třeba takoví, kteří se soudí s některým příslušníkem daného klanu. Anebo ti, kteří se chystají ke svatbě s upírem patřícím ke klanu, co se právě schází.“ Eric se spokojeně usmál a v koutcích očí se mu objevily vějířky tenoučkých vrásek. Nárájana vytvořil ze svých očí slunce, pomyslela jsem si a opětovala Ericův úsměv.

„Chápu,“ řekla jsem. „Jak tedy mohl Felipe dobýt Louisianu, která patří do Amunova klanu, když on sám… Ehm, Nevada patří pod Nárájanu nebo pod Dia?“

„Nárájanu. Obsadil Louisianu, protože se na rozdíl od ostatních nebál Sophie-Anne. Jakmile vládnoucí… rada… Nárájanova klanu odsouhlasila jeho plán, Felipe ho urychleně provedl.“

„Musel jim předložit svůj nápad, než na nás zaútočil?“

„Takhle to chodí. Králové a královny v Nárájanově klanu nechtěli ohrozit svá území, což by se stalo, kdyby Felipe selhal a Sophii-Anne se podařilo ovládnout Nevadu. Musel jim všechno nejdřív vysvětlit.“

„Nenapadlo je, že bychom se k tomu taky chtěli vyjádřit?“

„Nezajímalo je to. Pokud jsme byli tak slabí, že nás Felipe mohl obsadit, nebylo na tom nic špatného. Sophie-Anne byla dobrá vůdkyně a těšila se obrovské úctě. Jenomže Felipe usoudil, že jsme vzhledem k jejímu zranění natolik slabí, že nás může napadnout. Poslední měsíce byly těžké i pro Stanova zástupce v Texasu. Od té doby, co Stan utrpěl zranění v Rhodes, se drží jen taktak.“

„Jak mohli vědět, že je Sophie-Anne tak vážně zraněná? Nebo Stan?“

„Špehové. Všichni se navzájem sledujeme,“ odpověděl Eric a pokrčil rameny. (To je toho! Jenom se špehujeme.)

„Co kdyby byl některý z králů Nárájanova klanu zavázaný Sophii-Anne a rozhodl se ji varovat?“

„Některé z nich to určitě napadlo. Sophie-Anne na tom ale byla tak špatně, že se raději přidali k Felipemu.“

Bylo to odporné. „Věříte vůbec někomu?“

„Já ne. Jsou jen dvě výjimky. Ty a Pam.“

„Och,“ vydechla jsem a představila si, jaké to musí být. „To je strašné, Ericu.“

Myslela jsem, že to přejde mávnutím ruky. Místo toho na mě upřel vážný pohled. „Ano. Není to příjemné.“

„Víš, kteří špehové působí v pátém okrsku?“

„Určitě je to Felicia. Je slabá. Není tajemstvím, že ji platí někdo jiný. Pravděpodobně je to Stan z Texasu nebo Freyda z Oklahomy.“

„Freydu neznám.“ Se Stanem jsem se potkala. „Patří Texas pod Diův klan nebo Amunův?“

Eric se na mě rozzářeně usmál. Byla jsem jeho hvězdná žačka. „Pod Diův,“ odpověděl. „Stan ale přijel na setkání kvůli tomu, aby se dohodl se zástupci z Mississippi na rozvoji turistických letovisek.“

„A draze za to zaplatil,“ poznamenala jsem. „Pokud mají všichni ostatní své špiony, někdo musí pracovat i pro nás, ne?“

„Samozřejmě.“

„Kdo je to?“

„Mám dojem, že ses v New Orleansu setkala s Rasulem.“

Přikývla jsem. Rasul pocházel z Blízkého východu a měl příjemný smysl pro humor. „Podařilo se mu přežít převrat?“

„Ano. Souhlasil totiž s tím, že bude pracovat pro Victora, a tím pádem i pro Felipeho jako špeh. Poslali ho do Michiganu.“

„Michiganu?“

„Žije tam velké množství Arabů, mezi které Rasul dobře zapadne. Řekl jim, že utekl před novými vládci Louisiany.“ V té chvíli se Eric zarazil. „Pokud to někomu řekneš, čeká ho smrt.“

„Jistě. Nikomu nepovím ani slovo. Už jen to, že jste pojmenovali svoje kousky Ameriky podle bohů, mi připadá…“ Zavrtěla jsem hlavou. Bylo to… Opravdu jsem se nedokázala rozhodnout. Hrdé? Hloupé? Bizarní? „Navíc mám Rasula ráda.“ Říkala jsem si, že bez ohledu na to, k čemu se upsal, od něj bylo chytré, že uprchl daleko od Victora. „Proč mi to vůbec tak najednou vyprávíš?“

„Myslím si, že bys měla vědět, co se děje kolem tebe, moje milá.“ Tak vážný výraz jsem u Erica ještě nikdy neviděla. „Včera večer mě během práce začal nahlodávat strach, že tě tvoje nevědomost může přivést do problémů. Pam se mnou souhlasila. Už několik týdnů mi říkala, že by tě ráda zasvětila do naší hierarchie. Namítal jsem, že by ti to jenom přidělalo starosti, kterých už máš víc než dost. Pam mi ale připomněla, že tě nevědomost může zabít. Mám tě příliš rád, než abych to připustil.“

Nejdřív jsem si pomyslela, že ta nevědomost byla příjemná a že by mi vůbec nevadilo, kdybych u ní zůstala. Potom jsem ale musela rychle opravit svůj názor. Eric se mě snažil zahrnout do své existence a všech jejích kliček. Pomáhal mi zvyknout si na svůj svět, protože mě považoval za jeho součást. Pokusila jsem se vydolovat ze sebe pocit upřímné radosti.

„Děkuju,“ prohlásila jsem nakonec a snažila se vymyslet nějaké duchaplné otázky, které bych Ericovi mohla položit. „Ehm, dobře. Takže králové a královny všech států v daném klanu se scházejí a vynášejí rozhodnutí − každé dva roky?“

Eric mě přejel ostražitým pohledem. Určitě poznal, že mě naše debata stojí dost úsilí. „Ano,“ odpověděl. „Pokud nenastane nějaká krize, která vyžaduje mimořádné setkání. Nefunguje to ale tak, že co stát, to jeden král. Například město New York má svého vlastního vládce, a zbytek státu také. I Florida je rozdělená.“

„Proč?“ Zpočátku mě to udivilo, ale pak jsem se zamyslela. „No jo, samozřejmě! Spousta turistů. Snadná kořist. Velké množství upírů.“

Eric přikývl. „Kalifornie je rozdělená na třetiny se sídly v Sacramentu, San José a Los Angeles. Zatímco Severní a Jižní Dakota tvoří jediný celek, protože v ní žije jen málo lidí.“

Postupně jsem se na všechny tyhle věci začínala dívat upíříma očima. Kdykoliv se kolem napajedla seběhnou gazely, obklopí je lvi. A čím méně kořisti, tím méně dravců. „Jak se mezi setkáními − řekněme Amunova klanu − řeší aktuální problémy?“ Vždycky se přece vyskytne něco, co je potřeba projednat.

„Především na internetových fórech. Pokud situace vyžaduje osobní jednání, schází se komise šerifů. Kdybych se nepohodl s upírem, který spadá pod jiného šerifa, spojil bych se právě s ním. Pokud mi nevyhoví, setká se můj zástupce s jeho zmocněncem.“

„A když ani tohle nevyjde?“

„Pošleme spor nahoru, aby ho projednala vrcholná konference. Mezi těmi oficiálními, pořádanými každé dva roky, se totiž konají i neformální konference bez ceremonií a oslav.“

Napadala mě spousta otázek, ale všechny se daly zařadit do přihrádky nadepsané „Co by se stalo, kdyby…“ Zatím jsem nepotřebovala znát odpověď ani na jednu z nich.

„Jasnačka,“ řekla jsem. „Páni, to bylo zajímavé!“

„Neřekl bych, že tě to moc zajímalo. Spíš mi připadáš znuděná.“

„Popravdě řečeno, když jsem zjistila, že spíš u mě doma, nečekala jsem, že mi uděláš takovou přednášku.“

„Co jsi čekala?“

„Že jsi sem přišel, protože se už nemůžeš dočkat, až si se mnou užiješ báječný sex, při kterém se ocitneme v extázi.“ Mrtvolu jsem v tu chvíli hodila za hlavu.

„Řekl jsem ti to pro tvoje dobro,“ odpověděl Eric klidně. „A teď, když už to máme za sebou, se nemůžu dočkat, až se s tebou pomiluju. S tou extází rozhodně počítej.“

„Tak přestaň lelkovat, zlato!“

Eric si strhl košili tak rychle, že jsem to ani nestačila zaregistrovat. A zatímco jsem ho obdivovala, po košili následoval i zbytek šatů.

„Ještě pořád podle tebe lelkuju?“ zeptal se s vyceněnými špičáky.

Popíchla jsem ho tím, že jsem mu utekla, ale než jsem doběhla do poloviny obývacího pokoje, chytil mě a odnesl do ložnice.

Bylo to úžasné. Ačkoliv mě stále nahlodávala nervozita, na nesmírně příjemných pětačtyřicet minut se mi ji podařilo zahnat.

Eric rád lehával opřený o loket a druhou rukou mě hladil po břiše. Když jsem namítla, že je nemám úplně ploché a připadám si tlustá, vesele se rozchechtal. „Kdo by chtěl nějakou vychrtlici?“ řekl upřímně. „Když s někým spím, nechci se poškrábat o jeho ostré lokty.“

Ta slova mi vylepšila náladu víc než cokoliv, co mi v poslední době řekl. „Byly ženy… Byly zaoblenější, když jsi byl ještě člověk?“ zeptala jsem se.

„Jen málokdy jsme měli možnost vybrat si, jestli budeme tlustí nebo ne,“ odpověděl mi Eric suše. „Ve špatných letech jsme byli kost a kůže. A jakmile přišla dobrá doba, jedli jsme tolik, kolik se do nás vešlo.“

Zaplavily mě rozpaky. „Och, promiň!“

„Tohle století je úžasné,“ pokračoval Eric. „Můžeš se najíst, kdykoliv se ti zachce.“

„Pokud máš dost peněz, aby sis nějaké jídlo koupil.“

„Nebo ho můžeš ukrást,“ namítl. „Jde mi o to, že je všude k mání.“

„Třeba v Africe není.“

„Vím, že lidé v různých koutech světa mají hlad. Dřív nebo později se ale blahobyt rozšíří úplně všude. Tady se zkrátka objevil nejdřív.“

Ericův optimismus mě udivoval. „Vážně si to myslíš?“

„Ano,“ odpověděl úsečně. „Zapletla bys mi vlasy, Sookie?“

Došla jsem si pro hřeben a gumičku. Můžete si říkat, že jsem se zbláznila, ale bavilo mě to. Oblékla jsem si tedy překrásný bílo-broskvový hedvábný župan, který mi daroval Eric, a posadila jsem svého milence před toaletní stolek. Učesala jsem ho a − když mi to dovolil − namazala jsem si ruce gelem a uhladila mu všechny vlasy dozadu, aby mu ani jediný pramínek nezůstal mimo. Dala jsem si načas a upletla mu ten nejkrásnější cop, jaký jsem dokázala vytvořit. Konec jsem stáhla gumičkou. Eric teď vypadal o něco vážněji než s rozpuštěnými vlasy, ale byl stejně krásný. Povzdechla jsem si.

„Co je to za zvuk?“ zeptal se a několikrát pootočil hlavou ze strany na stranu, aby se viděl v zrcadle ze všech stran. „Nejsi snad spokojená s výsledkem?“

„Vypadáš skvěle,“ odpověděla jsem a málem dodala: „Tak proč sis u všech všudy začal zrovna se mnou?“ Pak jsem si ale uvědomila, že by mě mohl obvinit z falešné skromnosti.

„Teď tě učešu já.“

Cosi se ve mně sevřelo. Ten večer, kdy jsem se poprvé v životě milovala, mě Bill hladil po vlasech tak dlouho, že jeho smyslný pohyb získal docela jiný význam. „Ne, děkuju,“ vyhrkla jsem co nejveseleji.

Najednou mě přepadl divný pocit.

Eric se otočil a zvedl ke mně oči. „Proč jsi najednou taková, Sookie?“

„Jak se naložilo s Aljaškou a Havají?“ zeptala jsem se zčistajasna a nechtěně upustila hřeben, který jsem stále svírala v ruce. S hlasitým klapnutím dopadl na dřevěnou podlahu.

„Cože?“ Eric sklopil oči k hřebenu a potom znovu upřel pohled na mě. Čišel z něj zmatek.

„K jakému klanu oba státy patří? Nakamurovu?“

„Nárájanovu. Ne. Aljaška patří Kanaďanům, kteří mají svůj vlastní systém. Havaj je autonomní.“

„Tak by to nemělo být.“ Skutečně mě to rozhořčilo. Ale zároveň jsem si vzpomněla na záležitost, o které jsem si chtěla s Ericem popovídat hned ze začátku. „Když Heidi propátrala můj pozemek, zřejmě se vrátila k tobě, že? Řekla ti o té mrtvole?“ Bezděčně jsem škubla rukou.

Eric sledoval každý můj pohyb, oči přimhouřené. „O Debbie Peltové jsme už spolu mluvili. Jestli chceš, odnesu ji.“

Otřásla jsem se po celém těle. Chtěla jsem mu říct, že tahle mrtvola je úplně čerstvá. Už jsem se nadechovala, ale pak jsem zjistila, že nedokážu pořádně zformulovat ani jedinou větu. Připadala jsem si podivně. Eric naklonil hlavu, aniž ode mě odtrhl oči. „Chováš se moc zvláštně, Sookie.“

„Myslíš, že by Alcide podle pachu poznal, že šlo o Debbie?“ zeptala jsem se. Co se to se mnou dělo?

„Podle pachu určitě ne,“ odpověděl. „Mrtvola je mrtvola. Zvlášť po tak dlouhé době si neuchová žádný charakteristický pach, podle kterého by se dala identifikovat. Vážně ti tolik záleží na tom, co si Alcide myslí?“

„Zdaleka ne tolik jako dřív,“ zamumlala jsem. „Poslyš, v rádiu jsem slyšela o senátorovi z Oklahomy, který přiznal, že je vlkodlak. A prohlásil, že se u nějakého vládního úřadu zaregistruje až potom, co někdo vytrhne jeho chladné mrtvole všechny zuby.“

„Řekl bych, že tahle reakce upírům pomůže,“ odpověděl spokojeně Eric. „Vždycky nám bylo jasné, že nás vláda bude tak či onak sledovat. Teď to vypadá tak, že pokud vlkodlaci v boji za život bez sledování uspějí, možná se nám podaří totéž.“

„Měl by ses obléct,“ prohlásila jsem. Hrozilo totiž nebezpečí, že pokud na sebe nehodí nějaké oblečení, něco se určitě stane.

Eric se otočil a naposledy se na sebe podíval do zrcadla. „Tak dobře,“ řekl lehce překvapeně. Ve své nahotě vypadal úžasně. Ale žádné chtivé myšlenky mi v hlavě nevířily. Byla jsem nervózní, ustaraná a vyplašená. Měla jsem pocit, jako kdyby mi po kůži lezli pavouci. Netušila jsem, co se to se mnou děje. Když jsem se pokusila promluvit, ústa mě odmítla poslouchat. Alespoň jsem na Erica mávla oběma rukama, abych mu naznačila, že si má pospíšit.

Eric mi věnoval znepokojený pohled a mlčky začal pátrat po svém oblečení. Po chvíli našel kalhoty a oblékl si je.

S hlavou v dlaních jsem se svezla na podlahu. Měla jsem pocit, že mi každou chvíli pukne lebka a utrhne se od zbytku těla. Zasténala jsem bolestí. Eric okamžitě pustil košili na zem.

„Pověz mi, co se děje,“ řekl a svezl se na podlahu vedle mě.

„Někdo se blíží,“ odpověděla jsem. „Cítím se divně. Někdo se blíží. Už je skoro tady. Někdo, kdo má stejnou krev jako ty.“ Uvědomila jsem si, že podobně zvláštní pocit se mě zmocnil ve chvíli, kdy jsem potkala Billovu stvořitelku Lorenu. Ale rozhodně to nebylo tak nepříjemné jako teď. S Billem mě nepojilo krevní pouto jako s Ericem − nebo přinejmenším nebylo tak silné.

Eric v mžiku vstal a z hrudi se mu vydralo hluboké zamručení. Sevřel dlaně do pěstí takovou silou, až mu zbělely, a přešel mezi otevřené okno a postel, ke které jsem se mezitím přimáčkla. Naprosto jistě jsem věděla, že venku někdo stojí.

„Appius Livius Ocella,“ prohlásil Eric. „Už je to skoro sto let…“

Panenko skákavá! Ericův stvořitel.


	
Kapitola osmá

Krčila jsem se u podlahy v těsném prostoru mezi postelí a nočním stolkem a viděla jen Ericovy rozkročené nohy a za nimi okno, ve kterém se objevil malý svalnatý muž se zjizvenou kůží, tmavýma očima a černými vlasy. Měl na sobě džínsy a tričko s logem skupiny Black Sabbath. Zachichotala jsem se. Prostě jsem si nemohla pomoct.

„Chyběl jsem ti, Ericu?“ Říman mluvil s neznámým přízvukem, který jsem nedokázala zařadit.

„Vždy jsem poctěn tvojí přítomností, Ocello,“ odpověděl Eric. Můj chichot nabral na intenzitě. Eric lhal.

„Co se děje, moje milá?“ otočil se ke mně Eric.

„Její smysly jsou zmatené,“ prohlásil starý upír. „Máš moji krev a ona tu tvoji. Přivedl jsem s sebou svého dalšího potomka. Naše vzájemné pouto uvádí její mysl a pocity ve zmatek.“

Neříkej!

„Tohle je Alexej, můj nový potomek,“ řekl Ocella Ericovi.

Znovu jsem přes Ericovy nohy nahlédla do okna. Nový „potomek“ byl obyčejný kluk. Podle jeho výšky mu nemohlo být víc než třináct nebo čtrnáct, ale do obličeje jsem mu dost dobře neviděla.

„Bratře,“ pozdravil Eric svého „sourozence“. Vyznělo to velice chladně a klidně.

Umínila jsem si, že vstanu. Nechtěla jsem už dřepět na zemi vedle postele, kousek od dveří do koupelny. Eric se až dosud ani nepohnul a zůstával ve střehu.

„Promiň,“ vysoukala jsem ze sebe a Eric udělal krok vpřed, aby mi poskytl prostor, ale stále mi částečně zakrýval výhled do okna, za kterým stál jeho stvořitel a chlapec. Zvedla jsem se a zapřela o postel, abych si trochu protáhla ztuhlé svaly. Pohlédla jsem přímo do temných očí Ericova stvořitele. Zatvářil se překvapeně.

„Ericu, dojdi k hlavním dveřím a pusť je dovnitř,“ řekla jsem. „Určitě nepotřebují žádné pozvání.“

„Ericu, ta žena je zvláštní,“ poznamenal Ocella anglicky se svým podivným přízvukem. „Kde jsi na ni narazil?“

„Zvu vás dovnitř ze zdvořilosti, protože jste Ericův stvořitel,“ odpověděla jsem. „Jinak bych vás nechala stát venku.“ Přestože jsem nemluvila tak hlasitě, jak bych chtěla, alespoň to nevyznělo ustrašeně.

„Ale můj potomek je uvnitř, a pokud je vítaný on, pro mě to platí také, že ano?“ prohodil Ocella a zvedl husté černé obočí. Jeho nos… No, při pohledu na něj jsem pochopila význam pojmu „římský nos“.

„Čekal jsem na pozvání jen ze slušnosti. Klidně jsme vám mohli vpadnout do ložnice.“

Hned nato se oba upíři objevili uvnitř.

Ani jsem se neobtěžovala s odpovědí. Zaletěla jsem pohledem k chlapci s bezvýrazným obličejem. Nebyl to Říman. Řekla bych, že za sebou neměl ani sto let života mezi upíry. Zdálo se mi, že pochází z nějaké germánské země, protože měl rovnoměrně zastřižené světlé vlasy a modré oči. Zadíval se na mě a lehce naklonil hlavu do strany.

„Ty jsi Alexej?“

„Ano,“ odpověděl jeho stvořitel. Chlapec zůstal zticha. „Alexej Romanov.“

Eric na to nijak nezareagoval, ale mě obešla hrůza. „To snad ne,“ řekla jsem Ocellovi, který byl zhruba stejně vysoký jako já. „To snad ne.“

„Pokusil jsem se zachránit i jednu z jeho sester, ale už jsem pro ni nemohl nic udělat,“ řekl Ocella zkroušeně. Měl bílé a rovné zuby, ale jeden vedle špičáku mu chyběl. Pokud člověk přišel o zub předtím, než se stal upírem, už mu nikdy nenarosil.

„Sookie, co to má znamenat?“ Eric výjimečně nebyl v obraze.

„Romanovci,“ hlesla jsem šeptem, jako kdyby chlapec neměl tak citlivý sluch, že by mě uslyšel i z dvaceti metrů. „Poslední ruská carská rodina.“

V Ericových očích se poprava Romanovců odehrála včera. V přehledu všech úmrtí, která za svůj tisíciletý život pamatoval, ji možná ani nepovažoval za důležitou. Přesto mu došlo, že jeho stvořitel musel provést něco nevídaného. Na několik vteřin jsem neohroženě, bez jakýchkoliv emocí pohlédla na Ocellu a spatřila v něm muže, z něhož se stal osamělý zavrženec. Hledal proto ty nejpozoruhodnější „potomky“, které mohl najít.

„Byl Eric první upír, kterého jste stvořil?“ zeptala jsem se ho.

Moje neomalené chování Ocellu pobavilo. Eric reagoval mnohem výrazněji. Cítila jsem, jak mi v žilách koluje jeho strach. Věděla jsem, že jako Ocellův potomek musí udělat všechno, co mu jeho stvořitel přikáže. Předtím mi tohle upíří pravidlo připadalo dost neurčité, ale teď jsem si uvědomila, že kdyby Říman Ericovi přikázal, aby mě zabil, musel by ho poslechnout.

Ocella se rozhodl, že mi odpoví. „Ano, byl první, u kterého se mi to podařilo. Ti ostatní, které jsem zkusil proměnit − nepřežili.“

„Mohli bychom prosím přejít do obývacího pokoje?“ zeptala jsem se. „Moje ložnice není to nejlepší místo na přijímání návštěv.“ Vidíte? Snažila jsem se chovat zdvořile.

„Asi ano,“ řekl upír. „Alexeji? Kde bys řekl, že je tady obývací pokoj?“

Alexej se pootočil a ukázal správným směrem.

„Takže přesně tam půjdeme, zlatíčko,“ řekl Ocella a nechal Alexeje, aby ho vedl.

Získala jsem tak okamžik, během nějž jsem zaletěla tázavým pohledem k Ericovi: Co to k čertu znamená? V Ericově obličeji se ale zračila jenom bezmoc a naprosté ochromení. Eric Bezmocný. Z té představy se mi zatočila hlava.

Když jsem se nade vším zamyslela, neměla jsem daleko k mdlobám. Alexej byl teprve chlapec, ale byla jsem si jistá, že s ním má Ocella sexuální vztah, podobně jako já s Ericem. Naštěstí nejsem taková husa, abych si myslela, že bych tomu mohla učinit přítrž nebo to nějak ovlivnit. Vlastně jsem ani netušila, jestli by mi za to Alexej poděkoval. Vybavila jsem si, jak mi Eric vyprávěl, že ho během prvních let života mezi upíry nikdo nedokázal odtrhnout od jeho stvořitele.

Alexej žil s Ocellou už velice dlouho, alespoň z hlediska lidského času. Nevzpomínala jsem si, kdy přesně byli popraveni Romanovci, ale určitě to bylo někdy kolem roku 1918. Ocella tehdy zjevně zachránil Alexeje před smrtí. Ať už bylo základem jejich vztahu cokoliv, vydržel jim přes osmdesát let.

Tohle všechno mi postupně proletělo hlavou, když jsem se ploužila za oběma návštěvníky do obývacího pokoje. Ocella prohlásil, že může vstoupit dovnitř bez pozvání. Byla bych ocenila, kdyby mě Eric předem varoval. Ale určitě doufal, že ho Ocella nikdy nepřijde navštívit, takže jsem mu to byla ochotná odpustit… Přesto jsem se nedokázala ubránit pocitu, že jeho přednáška o tom, jak si upíři rozdělili moji zemi, aby jim to vyhovovalo, byla úplně zbytečná. Prokázal by mi mnohem větší službu, kdyby mě spíš upozornil, že jeho stvořitel se klidně může objevit u mě v ložnici.

„Posaďte se, prosím,“ řekla jsem. Ocella se s Alexejem usadili na pohovce.

„Takový sarkasmus!“ prohodil Ocella. „Copak nás nepohostíte?“ zeptal se a přitom mě přejel pohledem od hlavy k patě. Přestože měl sytě hnědé oči, čišel z nich mrazivý chlad.

V té chvíli jsem byla ráda, že jsem si po šťastné chvilce s Ericem prozíravě oblékla župan. Než aby mě viděli nahou, to bych radši snědla celou krabici psích granulí. „Nelíbí se mi, že jste se jen tak ukázal za oknem,“ odpověděla jsem. „Mohl jste přijít ke dveřím a zaklepat jako všichni slušně vychovaní lidé.“ Neříkala jsem mu nic, co by nevěděl. Upíři dokážou spolehlivě rozpoznat, co si lidé kolem nich myslí, a ti nejstarší z nich to umějí dokonce lépe než lidé.

„Jistě, ale v tom případě by se mi nenaskytl tak okouzlující pohled.“ Ocella se svezl očima po polonahém Ericovi. V tom okamžiku dal Alexej poprvé najevo nějakou emoci. Zatvářil se zděšeně. Bál se snad, že ho Ocella zavrhne a nechá napospas okolnímu světu? Nebo se naopak bál, že si ho u sebe Ocella nechá navždycky?

Z hloubi duše jsem Alexeje litovala, a zároveň se ho bála.

Byl stejně bezmocný jako Eric.

Ocella si chlapce změřil zkoumavým pohledem, z něhož mi naskočila husí kůže. „Už je mu mnohem líp,“ zamumlal. „Tvoje přítomnost mu skutečně pomáhá.“

Celá tahle šílená situace snad už nemohla být trapnější. Jenomže když se náhle ozvalo zaklepání na zadní dveře a mužský hlas zavolal „Jsi tam, Sookie?“, pochopila jsem, že může být ještě hůř.

Jason vešel dovnitř, aniž počkal na mou odpověď. „Sookie, jel jsem kolem a viděl, že svítíš, a tak jsem si říkal, že jsi ještě vzhůru,“ začal mi vysvětlovat. Jakmile si ale uvědomil, že mám poměrně početnou společnost, okamžitě se zarazil. Ale hlavně ho asi umlčelo poznání, co jsou moji hosté zač.

„Promiň, že ruším, Sookie,“ vysoukal ze sebe. „Ericu, jak se vede?“

„Jasone, tohle je můj… Tohle je Appius Livius Ocella, můj stvořitel. A tohle je Alexej, jeho druhý potomek.“ Stvořitelovo jméno vyslovil s dokonalým latinským přízvukem.

Jason na oba upíry kývl, ale tomu staršímu se radši ani nepodíval zpříma do očí. Instinkt mu poradil dobře. „Dobrý večer, pane Ocello. Ahoj, Alexeji. Takže ty jsi Ericův bratříček? Jsi taky Viking?“

„Ne,“ hlesl chlapec. „Jsem Rus.“ Alexej mluvil s mnohem nenápadnějším přízvukem než Říman. Se zájmem si Jasona prohlédl. Doufala jsem, že ho nechce kousnout. Jason byl pro všechny (především ženy) atraktivní zejména díky tomu, že z něj doslova vyzařoval životní elán. Jako kdyby dostal do vínku mimořádný příděl vitality. Po smrti své manželky Crystal, která se mu pomalu vytrácela ze vzpomínek, se vzpamatoval a znovu sršel energií. Vděčil za to vílí krvi, která v něm zčásti kolovala.

„Moc rád vás všechny poznávám,“ prohlásil Jason, ale pak už si návštěvníků nevšímal a obrátil se jenom ke mně. „Sookie, přijel jsem si pro ten stolek z podkroví. Už jsem tady kvůli němu byl jednou, ale nezastihl jsem tě doma a neměl jsem s sebou klíč.“ Jason měl pro všechny případy klíč od mého domu a já zase od jeho.

Úplně jsem zapomněla, že mě o ten stolek prosil při naší nedávné společné večeři. V té chvíli bych mu byla ochotná nastrkat třeba všechen nábytek z ložnice, jen kdyby ho to zachránilo před nebezpečím. „Jistě, není mi k ničemu,“ odpověděla jsem. „Klidně si pro něj dojdi. Myslím, že je kousek za dveřmi.“

Jason se omluvil a rozběhl se vzhůru do schodů. Všichni ho sledovali upřeným pohledem. Eric se pravděpodobně jenom snažil zaměstnat oči, zatímco usilovně přemýšlel, ale v Ocellově výrazu se zračil obdiv a v Alexejových touha.

„Dáte si Pravou krev?“ zeptala jsem se obou upírů skrz zaťaté zuby.

„Asi ano, pokud se nám nenabídnete vy nebo váš bratr,“ prohodil Říman.

„To rozhodně ne.“

Zamířila jsem do kuchyně.

„Cítím z vás vztek,“ poznamenal Ocella.

„To je mi jedno,“ opáčila jsem, aniž jsem se k němu otočila, a vyšla z pokoje. Hned nato jsem uslyšela Jasona, jak schází ze schodů. Tentokrát našlapoval pomaleji, protože nesl stolek. „Jasone, můžeš na chvilku ke mně?“ zavolala jsem na něj přes rameno.

Jason byl nesmírně rád, že se nemusí vracet do obývacího pokoje. K Ericovi se choval zdvořile, protože jsem ho měla ráda, ale ve společnosti obou cizích upírů se cítil nesvůj. Odložil stolek do rohu kuchyně.

„Sookie, co se to děje?“

„Pojď na chvilku ke mně do pokoje,“ řekla jsem, když jsem vytáhla z lednice tři láhve Pravé krve. Věděla jsem, že se budu cítit mnohem líp, až na sebe ještě něco hodím. Jakmile jsme vešli do ložnice, zavřela jsem za námi.

„Hlídej dveře! Tomu starému upírovi nevěřím ani nos mezi očima,“ prohlásila jsem. Jason se poslušně otočil a sledoval dveře. Já si zatím sundala župan a převlékla se tak rychle jako snad ještě nikdy v životě.

„Hej!“ zvolal Jason. Leknutím jsem nadskočila a otočila se. Alexej pootevřel dveře, a kdyby je Jason nedržel, vešel by dovnitř.

„Promiňte,“ ozval se Alexej. Mluvil jako duch a také tak vypadal. „Omlouvám se, Sookie. Vám taky, Jasone.“

„Můžeš ho pustit dovnitř. Za co se omlouváš, Alexeji?“ zeptala jsem se. „Pojď, půjdeme do kuchyně. Ohřeju vám Pravou krev.“ Společně jsme pak odešli do kuchyně, která se nacházela poměrně daleko od obývacího pokoje. Měli jsme naději, že nás Eric a Ocella neuslyší.

„Můj pán není vždycky takový. S věkem se začíná měnit.“

„Co se z něj stává? Naprostý hlupák? Sadista? Pedofil?“

Po chlapcově tváři přeletěl úsměv. „Občas i všechno najednou,“ odpověděl stručně. „Popravdě řečeno, ani já na tom nejsem nejlépe. Proto jsme sem přišli.“

Všimla jsem si Jasonova rozčileného výrazu. Vždycky měl rád děti. A na Alexeje pohlížel jako na dítě, přestože by ho mladičký upír mohl v jediném okamžiku zabít. V Jasonovi zkrátka kypěl vztek, a dokonce uvažoval, že vtrhne do obývacího pokoje a Ocellu si podá.

„Poslouchej, Alexeji, jestli nechceš, nemusíš s ním zůstat,“ prohlásil. „Když tě u sebe nenechá Eric, můžeš jít ke mně nebo k Sookie. Nikdo tě nesmí nutit, abys s ním zůstával proti vlastní vůli.“ Jason byl sice milý, ale netušil, do čeho se pouští.

Alexej se pousmál. Ten úsměv nás dokonale odzbrojil. „Skutečně to s ním není tak hrozné. Myslím si, že je docela hodný, ale občas se chová tak, že to snad ani nechtějte vědět. Jste zvyklí na upíry, kteří se snaží… přizpůsobit a zapadnout do dnešního světa. Můj pán ne. Je mnohem spokojenější ve stínu. Musím zůstat s ním. Nedělejte si prosím starosti. Přesto vám děkuju za zájem. Od okamžiku, kdy jsem se ocitl vedle svého bratra, se cítím mnohem lépe. Už nemám pocit, že každou chvíli udělám něco, čeho bych… litoval.“

Vyměnila jsem si s Jasonem rychlý pohled. Alexej už nemusel říct nic víc, aby nám nahnal strach.

Chlapec se rozhlížel po kuchyni, jako kdyby nikdy žádnou neviděl. Zřejmě to tak i bylo.

Vytáhla jsem z mikrovlnky teplé láhve a zatřásla s nimi. Než jsem je postavila na podnos, podložila jsem je ubrousky. Jason si z lednice vytáhl kolu.

Nevěděla jsem, co si mám o Alexejovi myslet. Omlouval se za Ocellu, jako by to byl jen nějaký starý neškodný bručoun, ale přitom mi bylo jasné, že má chlapce v hrsti. Nemohla jsem se divit; Alexej byl Ocellovým potomkem ve všech ohledech, na kterých záleželo.

Když ve vašem obývacím pokoji sedí postava z dávné historie, máte zvláštní pocit. Představila jsem si, jakou hrůzu musel zažít před svou smrtí i po ní. Přemýšlela jsem o jeho dětství, které strávil jako carevič. Byla jsem přesvědčená, že i přes hemofilii, kterou trpěl, musel zažít neskutečně krásné chvíle. Nevěděla jsem, jestli se mu stýská po lásce, oddanosti a luxusu, které ho obklopovaly až do revoluce. Možná (vzhledem k tomu, že ho popravili společně se zbytkem carské rodiny) se mu zdálo, že být upírem je lepší než ležet mrtvý v jámě kdesi v ruských lesích.

S hemofilií v té době stejně nemohl očekávat, že se dožije vysokého věku.

Jason si přidal do sklenice led a zadíval se do krabice na sušenky. Už jsem tam žádné nedávala, protože kdybych je měla doma, všechny bych je snědla. Zklamaně ji opět zavřel. Alexej sledoval každý jeho pohyb, jako kdyby se díval na zvíře, které ještě nikdy neviděl.

V té chvíli si všiml, že se na něj dívám. „Starali se o mě dva muži. Byli to námořníci,“ řekl, jako kdyby mi četl myšlenky. „Kdykoliv mě něco bolelo, nosili mě. Když se pak svět obrátil vzhůru nohama, jeden z nich mi začal při každé možné příležitosti ubližovat. Ten druhý zemřel jenom kvůli tomu, že na mě byl hodný. Váš bratr mi ho připomíná.“

„Je mi líto tvojí rodiny,“ hlesla jsem nejistě. Měla jsem pocit, že na jeho slova musím nějak zareagovat.

Alexej pokrčil rameny. „Měl jsem radost, když je našli a pohřbili je,“ řekl. Pohled do chlapcových očí mi ale prozradil, že jeho slova jsou jen jakousi silnou ledovou krou, která zakrývá propast plnou bolesti.

„Kdo byl v tvojí rakvi?“ zeptala jsem se. Nebylo to ode mě vlezlé? Jenomže o čem jiném jsem s ním proboha měla mluvit? Jason mezitím těkal nejistým pohledem ze mě na Alexeje a zase nazpátek. Jeho znalosti dějin končily u bratra prezidenta Jimmyho Cartera, který svého sourozence neustále ponižoval.

„Když našli ten obrovský hrob, můj pán věděl, že mě i mou sestru brzy najdou. Pravděpodobně jsme ale průzkumníky přecenili, protože jim to trvalo dalších šestnáct let. Mezitím jsme se vrátili na místo, kde jsem byl pohřbený.“

Do očí mi vhrkly slzy. Místo, kde jsem byl pohřbený…

Alexej pokračoval. „Museli jsme tam uložit moje kosti, protože tou dobou jsme už věděli o DNA. Jinak by stačilo jenom najít chlapce v mém věku…“

V tu chvíli mě nenapadla žádná normální reakce na jeho slova. „Takže sis vyřízl pár kostí a uložil je do hrobu,“ hlesla jsem zajíkavým, rozechvělým hlasem.

„Trvalo to delší dobu a museli jsme postupovat po částech. Všechno mi nakonec dorostlo,“ dodal konejšivě. „Museli jsme ty kosti lehce ožehnout. Marii i mě totiž zapálili a polili nás kyselinou.“

„Proč jste to museli udělat?“ vypravila jsem nakonec ze sebe. „Uložit tam tvoje kosti?“

„Můj pán chtěl, abych měl klid,“ odpověděl. „Nepřál si, aby někdo začal tvrdit, že mě viděl. Vysvětlil mi, že pokud se najdou moje kosti, nikdo o mém konci nebude pochybovat. Teď už by nikdo nečekal, že jsem ještě naživu, a už vůbec by si nemyslel, že vypadám stejně jako tehdy. Možná jsme to neměli v hlavě v pořádku. Když se pohybujete po světě tak dlouho… Během prvních pěti let po revoluci mě spatřilo několik lidí a poznali mě. Pán se o ně musel postarat.“

Chvíli mi trvalo, než jsem tuhle informaci vstřebala. Jason se tvářil, jako kdyby měl každou chvíli začít zvracet. Ani já jsem tomu neměla daleko. Náš rozhovor už stejně trval příliš dlouho. Nechtěla jsem, aby si „pán“ myslel, že proti němu kujeme pikle.

„Alexeji,“ zavolal na chlapce rázným hlasem Appius Livius Ocella. „Je všechno v pořádku?“

„Ano, pane,“ odpověděl Alexej a rozběhl se zpět za Římanem.

„Ježkovy oči!“ vydechla jsem, otočila se a vydala se s podnosem a láhvemi do obývacího pokoje. Jason nebyl nijak nadšený, ale šel za mnou.

Eric sledoval Appia Livia Ocellu stejně upřeně jako prodavač zákazníka, který má u sebe možná pistoli. Protože se už ale trochu vzpamatoval z prvního šoku, který utrpěl při náhlém příchodu svého stvořitele, působil přece jenom o trochu uvolněněji než předtím. Jeho úlevu jsem díky našemu krevnímu poutu cítila i sama na sobě. Po krátkém zamyšlení jsem to pochopila. Eric byl neskutečně rád, že si s sebou starý upír přivedl chlapce, který mu sloužil k uspokojování tužeb. Eric se k době, kterou strávil jako Ocellův sexuální společník, naoko stavěl dost lhostejně, ale když opět spatřil svého stvořitele, strachem téměř vyletěl z kůže. Znovu se z něj stával rázný šerif Eric, který už téměř ničím nepřipomínal Erica z časů před mnoha staletími, kdy z něj Ocella udělal upíra a svého sexuálního otroka.

Řekla bych, že Eric už nikdy nebude stejný jako tehdy. Jasně jsem vycítila, čeho se bojí. Nesouviselo to s jeho fyzickým vzhledem, ale s psychikou. Eric se už nikdy, za žádných okolností nechtěl ocitnout v područí svého stvořitele.

Podala jsem upírům láhve Pravé krve podložené ubrouskem. Aspoň jsem si nemusela dělat starosti s občerstvením, pokud by se Ocella nerozhodl, že si všichni tři pochutnají na mé krvi. V tom případě bych neměla sebemenší naději, že jejich hostinu přežiju, a nemohla bych proti tomu nic dělat. Ta představa mě měla přimět, abych se chovala zdrženlivě. Měla bych sedět s překříženými kotníky a působit studeně jako ledovec.

Ale štvalo mě to.

Eric trhl rukou. Okamžitě jsem poznala, že mě má dokonale přečtenou. Chtěl, abych se uklidnila, zachovala si chladnou hlavu a snažila se působit nenápadně. Přestože se nechtěl znovu ocitnout v roli Ocellova otroka, stále měl pro svého stvořitele slabost. Silou vůle jsem se zklidnila. Neposkytla jsem Římanovi příležitost, aby se ukázal v pravém světle. Vůbec jsem ho neznala. Věděla jsem o něm jen několik věcí, které se mi nelíbily, ale určitě musel mít i lepší stránky, které by si zasloužily obdiv. Kdyby byl Ocella Ericův skutečný otec, dala bych mu spoustu šancí, aby mi ukázal, co v něm je.

Napadlo mě, do jaké míry dokáže Ocella poznat, co cítím. Stále byl a už navždycky bude spojený s Ericem. A Eric byl zase spoutaný se mnou. Přesto se mi zdálo, že moje pocity k Římanovi nepronikají, protože mi nevěnoval jediný pohled. Sklopila jsem oči. Budu muset dokonale skrývat své emoce. Obvykle mi to šlo, ale blízkost starého upíra a jeho nového chráněnce, kterým v žilách kolovala stejná krev jako Ericovi, mě vyvedla z konceptu.

„Nevím, jak vás mám oslovovat,“ řekla jsem a podívala se Římanovi do očí. Snažila jsem se co nejvěrněji napodobit babiččin pohostinný tón.

„Můžete mi říkat Appie Livie,“ odpověděl, „ale jen proto, že patříte Ericovi. Tomu trvalo sto let, než jsem mu dovolil, aby mě přestal oslovovat ‚pane‘ a začal mi říkat ‚Appie‘. A dalších několik století, než mě směl oslovovat ‚Ocello‘.“

Takže Ocellou byl výhradně pro Erica. To mi nevadilo. Všimla jsem si, že Alexej zatím zůstával u ‚pána‘. Chlapec seděl na pohovce a působil otupěle, jako kdyby spolykal ohromnou dávku sedativ. Láhev s umělou krví, z níž si pouze usrkl, stála na stolku před ním.

„Děkuju,“ řekla jsem a uvědomila si, že to neznělo příliš vděčně. Zaletěla jsem pohledem k Jasonovi. Poznala jsem, že má dobře rozmyšlené, jak by Římana nejraději oslovoval. Nenápadně, ale o to rozhodněji jsem zavrtěla hlavou.

„Pověz mi, jak se ti vede, Ericu,“ ozval se Appius Livius. Z hlasu mu zazníval upřímný zájem. Potom natáhl ruku k Alexejovi a začal ho hladit po zádech, jako kdyby se mazlil se štěnětem. Nemohla jsem popřít, že z něj čišela vřelost.

„Daří se mi dobře. Pátý okrsek vzkvétá. Jsem jediný louisianský šerif, kterému se podařilo přežít mocenský převrat. Provedl ho Felipe de Castro,“ odpověděl věcně.

„Jak se to stalo?“

Eric Římanovi poskytl stručný výtah politické situace, které dominoval Victor Madden. „Jak se vlastně stalo, že ses ocitl tak blízko tohohle mladíka, že jsi ho zachránil?“ zeptal se Eric, když si byl jistý, že je Appius Livius dostatečně zasvěcený do podmínek, které nastolili Felipe de Castro a Victor Madden.

Potom, co mi Alexej vylíčil hrůzostrašné okolnosti, za nichž kati nalili do hrobu jeho rodiny kyselinu, jsem věděla, že Římanův příběh bude stát za to.

„Přestože jsem podobnou věc očekával, musel jsem uvést svůj plán v život mnohem rychleji, než jsem předpokládal,“ začal Appius Livius a dopil krev z láhve. „Bolševici rozhodli o jejich popravě nesmírně rychle a stejně chvatně ji také vykonali. Nikdo nechtěl, aby se nad tím dlouho přemýšlelo. Řadě vojáků to připadalo odporné.“

„Proč jsi chtěl zachránit právě Romanovce?“ zeptal se Eric, jako kdyby Alexej vůbec neseděl na pohovce.

Appius Livius se rozchechtal, až se otřásl celý pokoj. „Nenáviděl jsem ty zatracené rudochy!“ prohlásil. „K tomuhle chlapci jsem si vybudoval pouto. Rasputin mu celá léta dával pít moji krev. Tou dobou jsem už žil v Rusku. Vzpomínáš si na Petrohradský masakr?“

Eric přikývl. „Vzpomínám. Spoustu let jsem tě neviděl a tehdy jsem tě na okamžik zahlédl.“ Jednou mi o petrohradském masakru vyprávěl. Pomstychtivá menáda seslala šílenství na upíra jménem Grigorij. Dvacet upírů ho muselo spoutat a pak se postarat, aby nikdo nic nezjistil.

„Po té noci, kdy jsme se společně snažili zahladit stopy Grigorijova řádění, jsem našel zalíbení v ruských upírech − i v samotných Rusech.“ Při zmínce o obyvatelích Ruska nesmyslně kývl hlavou ke mně a k Jasonovi. Považoval nás za zástupce celé lidské rasy. „Ti proklatí bolševici spoustu z nás zabili. Zlomilo mi to srdce. Nejvíc mě zasáhla smrt Fjodora a Velislavy. Oba byli nesmírně mocní a několik set let staří.“

„Znal jsem je,“ poznamenal Eric.

„Než jsem začal pátrat po carské rodině, poslal jsem oběma zprávu, aby uprchli. Alexeje jsem našel díky tomu, že pil moji krev. Rasputin věděl, co jsem zač. Kdykoliv se chlapcův stav zhoršil, carevna poslala pro Rasputina a ten mě vždycky poprosil o mou krev. Alexejovi se pokaždé ulevilo. Pak se ke mně doneslo, že se chystá vražda carské rodiny, a tak jsem se rozhodl vystopovat pach své krve. Když jsem po Romanovcích začal pátrat, určitě si dokážeš představit, že jsem se cítil jako hotový křižák!“

Oba se zasmáli. Svitlo mi, že oba upíři zažili křesťanské křižáky − ty skutečné, středověké. Zkusila jsem si představit, kolik věcí během své dlouhé existence zažili a kolik získali zkušeností, jakými se nemůže pochlubit nikdo na světě. Zatočila se mi z toho hlava.

„Sookie, tahle společnost je vážně zajímavá,“ poznamenal Jason.

„Vím, že už bys rád šel, ale potěšilo by mě, kdybys tu ještě chvíli zůstal,“ odpověděla jsem. Neměla jsem z návštěvy Ericova stvořitele a ubohého Alexeje radost, ale chlapec byl v Jasonově přítomnosti šťastný. Doufala jsem, že to trochu zmírní naši napjatou situaci.

„Odnesu ten stolek do auta a zavolám Michele,“ prohlásil Jason. „Nechceš jít se mnou, Alexeji?“

Appius Livius se ani nepohnul, ale lehce ztuhl. Alexej na něj pohlédl a Říman po dlouhé odmlce přikývl. „Nezapomeň, jak se máš chovat, Alexeji,“ poznamenal tiše. Chlapec nadšeně přikývl.

Poté, co dostal povolení, vyrazil ruský carevič s Jasonem k jeho autu, aby naložili konferenční stolek na korbu.

Když jsem se ocitla s Ericem a jeho stvořitelem o samotě, sevřelo se mi srdce a přepadla mě nervozita. Uvědomila jsem si, že ten pocit pramení z pouta mezi mnou a Ericem. Nebyla jsem jediná, kdo měl strach. Rozhovor mezi dvěma upíry se zasekl ve slepé uličce.

„Promiňte, Appie Livie,“ ozvala jsem se nervózně. „Žil jste ve správnou dobu v té správné říši, a tak jsem se chtěla zeptat, jestli jste viděl Ježíše.“

Říman se díval do chodby a čekal, kdy se vrátí Alexej. „Toho tesařova syna? Ne, neviděl,“ odpověděl Appius. Všimla jsem si, že vynakládá veškeré síly, aby udržel slušný tón. „Ten Žid zemřel zhruba v době mé proměny. Určitě pochopíte, že jsem se zajímal o úplně jiné věci. Mýtus o něm jsem slyšel až později, když se svět začal měnit kvůli jeho smrti.“

Bylo by úžasné promluvit si s mužem, který mohl spatřit živoucího Boha, ačkoliv to podle něj byl „mýtus“. Znovu mě naplnil strach − ne kvůli tomu, co Říman udělal Ericovi nebo Alexejovi, ale z toho, co by nám mohl provést, kdyby se mu zachtělo. Vždycky jsem se snažila hledat v lidech hlavně dobré stránky, ale na Appiovi se dalo vyzdvihnout snad jen to, že si za své upíří potomky vybíral prvotřídní osoby.

Zatímco jsem přemýšlela, Appius Ericovi vysvětloval, jak postupoval ve sklepě v Jekatěrinburgu. Zraněný Alexej tam téměř vykrvácel, takže mu rychle dal napít pořádný hlt své krve − udělal to mimořádně rychle, aby ho nezahlédla popravčí četa. Potom z přítmí sledoval, jak házejí těla do studně. Následujícího dne je ale museli vytáhnout, protože se obávali nepokojů, které mohly nastat po zavraždění carské rodiny.

„Sledoval jsem je od chvíle, kdy následujícího dne zapadlo slunce,“ pokračoval Appius. „Nechali je tam ležet a začali pro ně kopat další hrob. Alexeje a jednu z jeho sester…“

„Marii,“ ozval se tiše Alexej. Leknutím jsem nadskočila. Chlapec se tiše objevil za Appiovým křeslem v obývacím pokoji. „Byla to Marie.“

Na okamžik nastalo ticho, během nějž se zdálo, že Appia zaplavila úleva. „Ano, jistě, drahoušku,“ řekl Říman. Přitom se mu podařilo vyvolat dojem, že mu na chlapci skutečně upřímně záleží. „Tvoje sestra Marie už neměla naději, ale v tobě ještě zůstala jiskřička života.“ Alexej položil ruku na Římanovo rameno a Appis Livius ho po ní pohladil.

„Několikrát ho střelili,“ pokračoval. „Dvakrát dokonce do hlavy. Nalil jsem mu svou krev přímo do ran.“ Pak pootočil tvář k chlapci, který stál za ním. „O svou krev jsi skoro přišel a moje krev tě uzdravila.“ Jako kdyby vzpomínali na staré dobré časy. To mě podržte! Říman se po chvíli otočil ke mně a Ericovi a pyšně se usmál. Alexejova tvář říkala něco jiného.

Appius Livius byl přesvědčený, že chlapce zachránil, ale já jsem si nebyla tak jistá, že Alexej sdílí jeho názor.

„Kde je váš bratr?“ zeptal se náhle Appius Livius, čímž mě přiměl vstát a podívat se po něm. Dala jsem si dvě a dvě dohromady. Ericův stvořitel se chtěl ujistit, že Alexej Jasona nevysál a nenechal ho ležet na dvorku.

Jason však právě vešel do obývacího pokoje, zasunul si do kapsy kalhot mobil a přimhouřil oči. Můj bratr se příliš nevyzná v nenápadných nuancích chování, ale pozná, kdy jsem rozčilená. „Promiň,“ řekl. „Volal jsem Michele.“

„Hmm.“ Spočítala jsem si, že Appius Livius nechtěl Alexeje nechávat o samotě s lidmi. A věděla jsem, že by mě to nemělo nechat v klidu. Jenomže noci ubývalo a já jsem ještě potřebovala zjistit pár věcí. „Nerada měním téma hovoru, ale chtěla bych něco vědět.“

„Co se děje, Sookie?“ zeptal se Eric a zadíval se mi do tváře. Od okamžiku, kdy se u mě doma zjevil jeho pán, to udělal poprvé. Prostřednictvím našeho pouta mě nabádal k opatrnosti.

„Jen bych se ráda zeptala na pár věcí,“ usmála jsem se co nejvlídněji. „Jste tady v okolí už dlouho?“

Opět jsem pohlédla Římanovi do jeho věkovitých tmavých očí. Nedokázala jsem Appia beze zbytku vstřebat, protože mi nepřipadal jako celistvá osobnost. Děsil mě, až mi běhal mráz po zádech.

„Ne,“ odpověděl mile. „Nejsme. Přicestovali jsme od jihozápadu, z Oklahomy. Do Louisiany jsme dorazili teprve nedávno.“

„Takže asi nevíte nic o mrtvole, která byla pohřbená na kraji mého pozemku, že?“

„Ne, nic o ní nevím. Chcete, abychom ji šli vykopat? Je to nepříjemné, ale dá se to zvládnout. Chcete se dozvědět, kdo to je?“

Jeho nabídka mě překvapila. Eric ke mně jenom vyslal nevěřícný pohled. „Promiň, zlato,“ omluvila jsem se mu. „Chtěla jsem ti to říct, právě když se tady nečekaně ukázali naši hosté.“

„Není to Debbie?“ zeptal se.

„Ne, podle Heidi je to někdo jiný. Musím zjistit, o koho jde a kdo tam tu mrtvolu zakopal.“

„Vlkodlaci,“ prohlásil Eric nečekaně. „Tohle je jejich poděkování za to, že jsi jim dovolila použít svůj pozemek. Zavolám Alcidovi a promluvím si s ním.“ Tvářil se, jako kdyby se už nemohl dočkat, až začne dělat něco, při čem bude působit jako vůdce. Než jsem stačila cokoliv říct, vytáhl mobil a vytočil Alcidovo číslo.

„Tady Eric,“ představil se do telefonu. „Alcide, chci si promluvit.“ Z druhé strany linky ke mně dolehl rámus.

„To je špatné, Alcide. Je mi líto, že s tím máš problémy,“ řekl po chvíli Eric. „Mám teď ale jiné starosti. Co jste prováděli u Sookie na jejím pozemku?“

Och, panenko skákavá!

„Měl by ses na to přijet podívat. Řekl bych, že někteří z tvých lidí se chovali dost nepěkně. Tak dobrá. Za deset minut se uvidíme. Jsem u ní.“

S vítězoslavným pohledem zavěsil. „Alcide je v Bon Temps?“ zeptala jsem se.

„Ne, ale jede po dálnici a je kousek od výjezdu k nám,“ vysvětlil mi Eric. „Vrací se z nějakého jednání v Monroe. Louisianské smečky se snaží dohodnout na jednotném postupu vůči vládě. Nikdy předtím neměly společnou organizaci, takže to určitě nevyjde,“ odfrkl si pohrdavě Eric. „Vlkodlaci byli odjakživa takoví váhaví střelci. Ale aspoň je blízko. Až sem dorazí, přijdeme tomu na kloub.“

Tichounce, co nejnenápadněji jsem si povzdechla. Netušila jsem, že věci naberou takový spád. Zeptala jsem se Erica, Alexeje a Appia Livia, jestli si ještě dají Pravou krev. Všichni odmítli. Z Jasonova výrazu čišelo znudění. Zaletěla jsem pohledem k hodinám.

„Obávám se, že pro upíry tady mám pouze jedno místo. Kde máte v úmyslu strávit den? Ptám se, jen abych věděla, jestli mám zavolat známým a něco sehnat.“

„Sookie,“ otočil se ke mně Eric vlídně, „Ocella a jeho syn zůstanou u mě doma. Uložím je do rakví pro hosty.“

Eric obvykle spal v posteli, protože v ložnici neměl žádná okna. V pokoji pro hosty bylo pod lůžky schováno několik laminátových rakví připomínajících kajaky. Nejvíc ze všeho mi vadilo, že pokud Appius Livius a Alexej zůstanou u Erica, já budu muset vydržet tady.

„Řekl bych, že tvoje přítelkyně by tě nejraději navštívila během dne a bodla nám do srdcí kolíky,“ poznamenal Livius, jako kdyby mu to připadalo neskutečně vtipné. „Pokud si myslíte, že to dokážete, mladá dámo, tak jen do toho!“

„Och, to není pravda,“ vyhrkla jsem pokrytecky. „Nikdy by mě nenapadlo provést takovou věc Ericovu stvořiteli.“ Dost mě to lákalo.

Eric se vedle mě ošíval. Působil dost legračně − jako spící pes, kterému se zdá, že běží. „Chovej se slušně,“ řekl upjatě. Dával mi to rozkazem.

Zhluboka jsem se nadechla. Už jsem měla na jazyku, že pro něj ruším pozvání do domu. Musel by ihned odejít a společně s ním by to pravděpodobně museli udělat i Appius Livius a Alexej. Právě to „pravděpodobně“ mě ale zarazilo. Představa, že se byť jen na okamžik ocitnu o samotě s Appiem Liviem, okamžitě zaplašila příjemný obrázek tří odcházejících upírů, který jsem si v duchu namalovala.

Do napjatého ovzduší zazvonil zvonek a zřejmě zachránil celou situaci. Vystřelila jsem ze svého místa, jako kdyby mi za patami hořela koudel. Byla bych klidnější, kdybych kolem sebe měla víc živých lidí.

Alcide měl na sobě společenský oblek. Po jeho boku stála Annabelle v tmavozelených společenských šatech a lodičkách a Jannalynn, Samova nová přítelkyně. Bylo vidět, že má smysl pro styl, ačkoliv mi její volba oblečení vyrazila dech. Oblékla si svítivé stříbrné šatičky, které zakrývaly jen to nejnutnější, a šněrovací sandálky na vysokém podpatku ve stejné barvě. Její nevšední zjev ještě podtrhovaly stříbrné oční stíny a silné oční linky. Jistým strašidelným způsobem vypadala skvěle. Sam si rozhodně vybíral ženy, které byly něčím výjimečné, a nebál se silných osobností. Ale nad tím jsem právě teď nechtěla přemýšlet. Možná to tak chodilo u všech bytostí dvojí podstaty. Alcide se choval stejně.

Objala jsem se s vůdcem smečky a pozdravila Annabelle a Jannalynn, které opětovaly můj pozdrav úsečným kývnutím hlavy.

„Tak co je to za problém, kvůli kterému volal Eric?“ zeptal se Alcide, když jsem ustoupila do strany, aby mohli vejít dovnitř. Jakmile si vlkodlaci uvědomili, že se ocitli v jedné místnosti se třemi upíry, všichni ztuhli. Očekávali pouze Erica. Zaletěla jsem pohledem k upírům a všimla si, že také vstali. Dokonce i Alexej byl ve střehu.

„Alcide, rád tě vidím,“ řekl Jason. „Dámy, moc vám to sluší.“

Zařadila jsem nejvyšší rychlostní stupeň. „Tak vás tady všechny vítám!“ řekla jsem rozjařeně. „Jsem ráda, že jste přijeli tak rychle. Ericu, Alcida znáš. Alcide, tohle je Ericův dávný přítel Appius Livius Ocella. Přijel sem na návštěvu se svým, ehm, chráněncem Alexejem. Ericu, pravděpodobně ještě neznáš Alcidovu přítelkyni Annabelle. Je ve smečce nová. Jannalynn je u Dlouhého zubu už celou věčnost. Jannalynn, sice jsme toho spolu ještě moc nenapovídaly, ale Sam o tobě mluví pořád. A mého bratra Jasona už všichni znáte.“

Fuj! Připadala jsem si, jako kdybych měla za sebou závod v představování. Upíři si nepotřásali rukama, a tak se uvítací ceremonie ocitla u konce. Všechny jsem vyzvala, aby se posadili, a mezitím jsem jim nabídla něco k pití. Všichni odmítli.

Eric vypálil první ránu. „Alcide, jedna z mých podřízených prohledala Sookiin pozemek, potom co ji Basim al Saud varoval, že v lese cítil cizince. Našla tam další mrtvolu.“

Alcide si Erica změřil nechápavým pohledem. Tvářil se, jako kdyby mu vůbec nerozuměl.

„Nikoho jsme ten večer nezabili,“ odpověděl. „Basim řekl Sookie, že jsme vycítili starou mrtvolu, několik víl a upíra. Ale o čerstvém těle se nezmínil.“

„Přesto je tam teď další hrob.“

„Se kterým nemáme nic společného,“ odpověděl Alcide a pokrčil rameny. „Byli jsme tu tři noci předtím, než ta upírka ucítila pach čerstvé mrtvoly.“

„Není to podivná shoda okolností? Na pozemku se objevil hrob hned potom, co odsud odešla vaše smečka.“ Z Ericova uraženého pohledu čišel chlad.

„Jako větší shoda okolností mi připadá to, že je na tomhle pozemku už někdo pohřbený.“

Proboha! Tohle jsem vážně nepotřebovala.

Jannalynn na Erica vycenila zuby. Ve spojení s jejím líčením a oblečením to vypadalo dost zajímavě. Annabelle stála s rukama lehce odtaženýma od těla a čekala, kterým směrem bude muset uskočit.

Alexej upíral pohled kamsi do neznáma, což zjevně dělal pokaždé, když chtěl vyklidit pole. Appius Livius se jednoduše tvářil znuděně.

„Co se na něj takhle jít podívat?“ ozval se Jason nečekaně.

Souhlasně jsem přikývla.

Všichni jsme se vypravili do lesa vykopat mrtvolu.


	
Kapitola devátá

Alcide se přezul do pracovních bot, které s sebou vozil v autě, a svlékl si sako a kravatu. Jannalynn si moudře sundala sandály na jehlových podpatcích a Annabelle se svými střízlivějšími lodičkami udělala totéž. Oběma jsem nabídla tenisky a Samově přítelkyni Jannalynn své staré tričko, aby jí větve v lese nerozdrásaly stříbrné šaty. „Díky,“ řekla, ačkoliv se mi nezdálo, že by mi byla nějak vděčná. Vytáhla jsem z kůlny dvě lopaty. Alcide si vzal jednu a Eric druhou. Jason si z brašny s nářadím v autě přinesl velkou halogenovou svítilnu. Udělal to pro mě. Upíři totiž mají dokonalé noční vidění a vlkodlaci také. Také Jason ve tmě viděl velmi dobře, protože teď patřil k měňavcům. Jediným slepcem ve skupině jsem byla já.

„Víme všichni, kam jdeme?“ zeptala se Annabelle.

„Heidi tvrdila, že je to na mýtině kousek od potoka směrem na východ.“ Neustále jsem do něčeho narážela, takže Eric po chvíli předal svoji lopatu Jasonovi a přikrčil se, abych mu mohla vyšplhat na záda. Pevně jsem se chytila, sklonila hlavu do strany a schovala si obličej za Ericův zátylek, aby mě cestou nepoškrábaly větve. Od té chvíle se náš postup zrychlil.

„Cítím to,“ prohlásila náhle Jannalynn. Šla kus před námi, jako kdyby jejím úkolem ve smečce bylo zajišťovat vůdcův hladký průchod. V lese se chovala úplně jinak. Přestože jsem ve tmě moc dobře neviděla, poznala jsem to. Byla rychlá, rozhodná a našlapovala velice jistě. Rozběhla se vpřed a po chvíli se vrátila. „Tady to je!“

Zamířili jsme k ní a ocitli se na malé mýtině. Pod nohama jsme měli pruh udusané hlíny, na kterém nerostla tráva. Nedávno tady někdo hrabal, ale pokusil se to zakrýt.

Eric mě postavil na zem a Jason namířil svítilnu na holé místo u našich nohou. „Není to…?“ zašeptala jsem. Bylo mi jasné, že mě stejně všichni slyší.

„Ne,“ odpověděl Eric rozhodně. „Je čerstvý.“ Nebyla to Debbie Peltová. Ta ležela jinde, ve starším hrobě.

„Je jenom jeden způsob, jak zjistit, kdo je uvnitř,“ prohlásil Alcide a začal společně s Jasonem kopat. Oba měli velkou sílu, a tak jim šla práce rychle od ruky. Alexej si stoupl vedle mě. Při pohledu na něj jsem si uvědomila, že ten hrob uprostřed lesa v něm určitě musí vyvolávat příšerné vzpomínky. Vzala jsem ho kolem ramen, jako by byl stále člověk. Přitom jsem si všimla, že po mně Appius střelil výsměšným pohledem. Alexej upřeně sledoval oba muže s lopatami, obzvlášť Jasona. Věděla jsem, že dítě vedle mě by dokázalo vyhrabat hrob stejně rychle jako dva muži s lopatami. Přesto Alexej vypadal tak křehce, až se mi nechtělo věřit, že má stejnou sílu jako ostatní upíři. Napadlo mě, kolik lidí udělalo za posledních několik desítek let stejnou chybu a zemřelo pod chlapcovýma drobnýma rukama.

Jason s Alcidem pracovali tak rychle, že hlína odletovala na všechny strany. Annabelle a Jannalynn nechaly oba muže kopat a mezitím začaly pátrat v okolí mýtiny. Pravděpodobně se snažily vstřebat všechny pachy, které se tu vyskytovaly. Přestože před dvěma dny pršelo, okolní stromy mohly ještě něco skrývat. Heidi nepátrala po vrahovi, jen se snažila zjistit, kdo se tu pohyboval. Pomyslela jsem si, že lesem vedle mého pozemku procházely všechny možné bytosti, jen ne normální lidé. Pokud vlkodlaci lhali, mohl být vrahem jeden z nich. V úvahu připadaly i víly, které měly podle mých vlastních zkušeností dost násilnickou povahu. Mohl to být i Bill, protože Heidi tvrdila, že upír, kterého v lese vycítila, byl můj soused.

Dokud tělo zůstávalo ukryté pod vrstvou zeminy, já jsem je na rozdíl od ostatních necítila, protože můj čich se s jejich smysly nedal srovnávat. Když ale hromada hlíny narostla do úctyhodné výšky a jáma v zemi byla dostatečně hluboká, poznala jsem, že tam někdo je. Ten zápach byl stále pronikavější.

Zakryla jsem si dlaní nos, ale nebylo mi to k ničemu. Nedokázala jsem si představit, jak to zvládají ostatní, když mají tak nesmírně citlivý čich. Možná si s tím nedělali hlavu, nebo už byli na takový zápach jednoduše zvyklí.

Oba muži s lopatami se zarazili. „Je zabalený,“ prohlásil Jason. Alcide se sklonil a začal zápolit s jakousi věcí na dně jámy.

„Asi se mi to podařilo rozmotat,“ prohlásil Alcide po chvíli.

„Podej mi svítilnu, Sookie,“ řekl Jason, a jakmile jsem mu ji vložila do ruky, zasvítil do jámy. „Toho chlapa vůbec neznám.“

„Já ano,“ hlesl podivným tónem Alcide. Annabelle s Jannalynn okamžitě přiběhly k okraji hrobu. Musela jsem se hodně obrnit, abych dokázala udělat krok vpřed a nahlédnout do jámy.

Okamžitě jsem ho poznala. Trojice vlkodlaků zvrátila hlavy dozadu a zavyla.

„Je to Alcidův zástupce smečky Dlouhý zub,“ řekla jsem a cítila, jak se mi zvedá žaludek. Musela jsem chvíli počkat, než jsem mohla pokračovat. „Jmenoval se Basim al Saud.“ Během doby, po kterou ležel pod zemí, se změnil téměř k nepoznání, ale přesto jsem ho okamžitě poznala − hlavně díky vypracovanému tělu a pevným vlnitým vlasům.

„Sakra!“ zaječela Jannalynn, když spolu s ostatními přestala výt.

Tím všechno dokonale shrnula.

Když se vlkodlaci uklidnili, nastal čas na dlouhé povídání.

„Potkala jsem ho jenom jednou,“ řekla jsem. „Když nastupoval do auta s Alcidem a Annabelle, nic mu nebylo.“

„Řekl mi, že cosi vycítil na Sookiině pozemku, a já jsem ho poprosil, ať jí to poví,“ dodal Alcide, aby byl Eric v obrazu. „Měla právo to vědět. Během zpáteční cesty do Shreveportu jsme o ničem zvláštním nemluvili. Nebo ano, Annabelle?“

„Ne.“ Všem bylo jasné, že pláče.

„Zavezl jsem ho k němu domů. Když jsem mu pak další den ráno zavolal, aby mě doprovodil na jednání, omluvil se mi, že má práci. Navrhoval internetové stránky a měl schůzku s jedním důležitým klientem. Netěšilo ho, že mě takhle odmítl, ale musel se nějak živit,“ řekl Alcide a pokrčil rameny.

„Ten den neměl žádnou práci,“ ozvala se Annabelle.

Rázem nastalo naprosté ticho.

„Když jsi mu volal, byla jsem u něj v bytě,“ pokračovala. Poznala jsem, že zachování klidného a vyrovnaného tónu ji stojí spoustu sil. „Byla jsem tam už několik hodin.“

Páni! Tak tohle nikdo nečekal. Jason vyskočil z hrobu a vyměnil si se mnou nevěřícný pohled. Bylo to jako v nějaké telenovele, které naše babička sledovala s až nábožným zaujetím.

Alcide zavrčel. Rituální vytí za mrtvé vyneslo na povrch jeho vlčí stránku.

„Já vím,“ řekla Annabelle. „Potom si o tom promluvíme. Přijde trest, který si zasloužím. Basimova smrt je mnohem důležitější než moje špatné rozhodnutí. Musím ti říct, co se stalo. Basim měl před tvým hovorem ještě jeden a nechtěl, abych ho slyšela. Vyzvěděla jsem ale dostatek informací. Hlavně jsem zjistila, že mluví s někým, kdo ho za něco platil.“

Alcide vrčel stále hlasitěji. Jannalynn stála kousek od své vlčí družky a její postoj se dal vyložit jedině tak, že na ni měla spadeno. Byla lehce sehnutá a měla pokrčené paže, jako kdyby se každým okamžikem chystala vystrčit drápy.

Alexej popošel k Jasonovi a ten ho ve chvíli, kdy napětí dostoupilo vrcholu, vzal kolem ramen. Můj bratr měl stejný problém s rozpoznáváním iluzí od skutečnosti jako já.

Zavrčení, které vyšlo z hloubi Alcidova hrudníku, vyděsilo Annabelle natolik, že sebou trhla, ale přesto mluvila dál. „Basim na mě vyrukoval s výmluvou, aby mě dostal z bytu. Potom odjel. Zkusila jsem ho sledovat, ale nakonec se mi ztratil.“

„Měla jsi podezření,“ poznamenala Jannalynn. „Ale neřekla jsi o něm vůdci smečky. Neřekla jsi o něm mně. Neřekla jsi o něm nikomu. Přijali jsme tě do naší smečky, ale ty jsi nás zradila.“ Náhle uhodila Annabelle pěstí do hlavy. Dokonce nadskočila, aby svému úderu dodala razanci. Annabelle se rázem ocitla na zemi. Nebyla jsem sama, kdo v tu chvíli zalapal po dechu.

Jako jediná jsem si ale všimla, že Jasonovi se jen stěží podařilo udržet Alexeje stranou sporu. Násilí, které prostoupilo celé ovzduší, chlapce nesmírně popudilo. Kdyby byl o trochu větší, Jason by už ležel na zemi. Šťouchla jsem Erica do paže a pohodila hlavou ke zmítajícímu se chlapci. Eric okamžitě přiskočil k Jasonovi a pomohl mu udržet Alexeje na místě.

Na temné mýtině se na okamžik rozhostilo ticho, během nějž všichni upřeli pohled na Alexeje, který vzdoroval záchvatu šílenství. Výraz ve tváři Appia Livia se nedal popsat jinak než jako hluboký smutek. Říman došel ke změti zápolících končetin a přivinul chlapce k sobě. „Pššššt! Uklidni se, synku.“ Alexej se postupně ztišil.

Když Alcide opět promluvil, jeho hlas připomínal hromobití. „Jannalynn, jsi moje nová zástupkyně. Annabelle, vstaň! Tohle je záležitost smečky a bude se projednávat na jejím setkání.“ Pak se k nám otočil zády a vydal se pryč.

Vlkodlaci měli v úmyslu jednoduše odejít z lesa a odjet. „Promiňte!“ ozvala jsem se rozhodně. „Je tu jeden problém. To tělo je pohřbené na mém pozemku. Řekla bych, že to je docela podstatná věc.“

Vlkodlaci se rázem zastavili.

„Ano,“ prohlásil Eric. Bylo to jen jediné slovo, ale mělo ohromnou váhu. „Alcide, já a Sookie se zúčastníme setkání vaší smečky.“

„Je jenom pro členy,“ vyštěkla Jannalynn. „Lidi ani mrtvoly tam nesmějí.“ Přestože se na její výšce nic nezměnilo, po povýšení na Alcidovu zástupkyni působila rozhodněji a nesmlouvavěji. Bezpochyby uměla být pěkně neurvalá. Sam byl buď neuvěřitelně statečný, nebo hloupý.

„Alcide?“ řekl Eric tiše.

„Sookie si může přivést Jasona, protože patří k našim lidem,“ zavrčel Alcide. „Sookie sice není jako my, ale je to přítelkyně smečky. Upíři ne.“

Eric vrhl letmý pohled na Jasona. „Jasone, doprovodíš tam svou sestru?“

„Jasně,“ odpověděl Jason.

Takže to bychom měli. Koutkem oka jsem zahlédla Annabelle, jak se vrávoravě zvedá a zjišťuje, který směr je který. Jannalynn jí dala pořádně do těla.

„Co uděláte s tělem?“ zavolala jsem za Alcidem, který měl rozhodně namířeno pryč. „Máme ho zase přikrýt?“

Annabelle váhavě vykročila za Jannalynn a Alcidem. Zpáteční cesta do Shreveportu rozhodně nebude veselá. „Někdo pro něj dnes v noci přijede,“ zavolala Jannalynn přes rameno. „Ve vašem lese bude rušno, ale nemusíte se ničeho bát.“ Annabelle se ohlédla a já si všimla, že krvácí z koutku úst. Vycítila jsem, že upíři rázem zbystřili pozornost. Alexej dokonce ustoupil od Jasona, a nebýt toho, že ho Appius Livius stále pevně držel, rozběhl by se za ní.

„Máme ho znovu zabalit?“ zeptal se Jason.

„Jestli pro něj někoho pošlou, byla by to ztráta času,“ odpověděla jsem. „Ericu, jsem moc ráda, že jsi sem Heidi poslal. Jinak bych…“ Na okamžik jsem se zarazila a hluboce se zamyslela. „Poslyš, pokud ho kdosi zakopal na mém pozemku, určitě to udělal proto, aby se tady našel, ne? Takže se dá čekat, že někdo dostane tip, aby ho sem šel hledat.“

Jason byl jediný, kdo chápal, o co mi jde. „Dobře, musíme ho odsud odnést.“

Ze samé nervozity jsem zvedla ruce a začala jimi vylekaně mávat. „Musíme ho někam schovat,“ vyhrkla jsem. „Co kdybychom ho jednoduše dali na hřbitov?“

„Ne, to je moc blízko,“ odpověděl Jason.

„Co to jezírko za tvým domem?“ zeptala jsem se.

„Krucinál, to nikdy! Mám tam ryby! Už bych nikdy nedokázal žádnou sníst.“

„Fuj!“ vyhrkla jsem. Myslela jsem to vážně.

„Je život s ní pořád takhle zábavný?“ zeptal se Appius Livius Erica, ale ten měl tolik rozumu, že mu neodpověděl.

„Sookie,“ oslovil mě. „Nebude to příjemné, ale pokud mi řekneš, kam ho mám složit, můžu s ním odletět.“

Měla jsem pocit, jako kdyby můj mozek pobíhal bludištěm a všude narážel na slepé uličky. Nakonec jsem se plácla dlaní do spánku, abych v něm zapálila jiskru nápadů. Povedlo se. „Dobře, Ericu! Na druhé straně mé příjezdové cesty je taky les. Schovej ho tam. Dřív na tom místě stával dům, ale teď už tam zbyla jenom cesta, která k němu vedla. Vlkodlaci ji můžou použít jako orientační bod, až si pro něj přijedou. Protože jinak ho někdo najde a stane se to dost brzy.“

Eric bez dalších okolků skočil do jámy a znovu Basimovo tělo zabalil do látky, nebo do čeho to byl vlastně zavinutý. Ve žlutém kuželu svítilny jsem viděla, že se Eric tváří nesmírně znechuceně, ale přesto zvedl rozkládající se tělo a vyskočil do vzduchu. Krátce nato zmizel z dohledu.

„Páni!“ vydechl udiveně Jason. „To je síla.“

„Zasypeme ten hrob,“ prohlásila jsem. Společně jsme se dali do práce, při které nás Appius Livius nevzrušeně sledoval. Zjevně ho vůbec nenapadlo, že s jeho pomocí by nám šlo všechno mnohem rychleji. Dokonce i Alexej házel do jámy hromádky hlíny. Zdálo se, že ho to baví. Pravděpodobně to bylo poprvé po dlouhé době, kdy se alespoň trochu přiblížil k aktivitě, která byla pro třináctiletého chlapce normální. Carevič svýma drobnýma rukama utrhával tuhé okraje jámy. Skoro jsem začala protestovat, ale potom jsem si všimla, proč to dělá. Přeměnil jámu ve tvaru hrobu tak, že připomínala nepravidelnou proláklinu, kterou mohl vymlít déšť, nebo vznikla probořením zvířecích nor. Když byl hotový, rozzářeně se na nás usmál. Jason ho poplácal po zádech a přinesl větev, s jejíž pomocí celou rozrytou plochu uhladil. Potom jsme na ni naházeli větve a listí, což Alexeje také bavilo.

Nakonec jsme přestali. Nenapadlo mě nic, co bychom ještě mohli podniknout.

Celá špinavá a vyděšená jsem si přehodila přes rameno jednu z lopat a připravila se na zpáteční cestu lesem. Druhé lopaty se chopil Jason. Kromě toho chytil Alexeje za ruku, jako by to byl úplně malý chlapec. Appius Livius nám konečně pomohl alespoň v tom, že nás sebejistě provedl mezi stromy a křovisky.

Když jsme dorazili k domu, Eric už byl uvnitř. Stačil hodit své špinavé oblečení do koše na prádlo a šel se osprchovat. Za normálních okolností bych se k němu nejradši přidala, ale teď žádné techtle mechtle nepřipadaly v úvahu. Byla jsem sice umazaná a neupravená, ale musela jsem se chovat jako hostitelka. Ohřála jsem pro dva upíří návštěvníky Pravou krev a ukázala jim koupelnu v přízemí, kdyby se chtěli umýt.

Jason mi přišel do kuchyně říct, že půjde po svých.

„Zavolej, až budeš vědět, kde mají to svoje setkání,“ požádal mě tiše. „Budu to všechno muset nahlásit Calvinovi.“

„Chápu,“ odpověděla jsem. Politika mě už k smrti unavovala. Napadlo mě, jestli Amerika vůbec ví, do čeho se řítí, když po měňavcích chce, aby se zaregistrovali. Nepotřebovala další problémy. Lidská politika byla nesnesitelná už sama o sobě.

Jason vyšel ven zadními dveřmi. Krátce nato jsem slyšela s rachotem odjíždět jeho dodávku. Sotva Appius Livius s Alexejem dopili Pravou krev, z mé ložnice vyšel převlečený Eric (nechával si u mě náhradní oblečení). Voněl po mém meruňkovém sprchovém gelu. Před svým stvořitelem si se mnou nemohl otevřeně promluvit. Ani jsem netušila, jestli to vůbec chce. V jeho přítomnosti se ke mně vůbec nechoval jako ke své milé. Mohl k tomu mít několik důvodů a ani jeden z nich se mi nelíbil.

Brzy poté odjeli všichni tři upíři do Shreveportu. Appius Livius mi poděkoval za pohostinnost, ale choval se při tom tak odtažitě, že jsem si nebyla jistá, jestli to nemyslí sarkasticky. Eric mlčel. Alexej se na mě klidně usmál, jako kdyby ho žádný záchvat šílenství nikdy nepopadl, a chladně mě objal. Jen silou vůle jsem zachovala stejný klid jak on.

Už tři vteřiny po jejich odchodu jsem vyťukávala číslo do telefonu.

„Transfusia, bar, kde se splní všechny vaše krvavé sny,“ odpověděl znuděný ženský hlas.

„Pam, poslouchej mě!“

„Telefon držím přitisknutý u ucha. Mluv.“

„Právě ode mě odešel Appius Livius Ocella.“

„No to mě vojeď!“

Nebyla jsem si jistá, že jsem ji správně slyšela, protože Pam si na sobě normálně dávala záležet. „Ano, byl tady. Je to vlastně tvůj dědeček, ne? Každopádně s sebou měl nového chráněnce. Ve dne přespí u Erica.“

„Co tu chce?“

„Nic neříkal.“

„A co Eric?“

„Napnutý jako struna. Stala se spousta věcí, o kterých ti určitě poví.“

„Díky za varování. Půjdu teď k Ericovi domů. Ty prostě nikdy nezklameš.“

„No… to mě těší.“

Potom zavěsila. Zajímalo mě, jaké podnikne přípravy. Začnou lidé a upíři pracující ve shreveportském klubu uklízet u Erica jako diví? Viděla jsem tam pouze Pam a Bobbyho Burnhama, ale předpokládala jsem, že k němu občas zajdou i další kolegové. Nažene k němu Pam nějaké ochotné lidi, aby měli upíři něco k zakousnutí?

Na to, abych se šla aspoň trochu prospat, jsem byla příliš napjatá. Ať už tady Ericův stvořitel dělal cokoliv, určitě se mi to nebude líbit. Už teď jsem věděla, že jeho přítomnost mému vztahu s Ericem nijak neprospívá. Důkladně jsem se nad tím zamyslela, když jsem se sprchovala − potom co jsem zvedla mokré ručníky, které Eric nechal ležet na podlaze.

Upíří pletichy bývaly dost složité. Přesto jsem si zkusila představit důvody, kvůli nimž mohl Říman přijet. Určitě se nevypravil do Shreveportu v americké Lousianě jen proto, aby se dozvěděl nejnovější klepy a chlapsky si popovídal.

Možná potřeboval půjčku. To by nebylo tak hrozné. Věděla jsem, že si Eric vždycky dokázal vydělat, i když jsem do jeho financí neviděla. Já sama jsem měla v bance rezervu pro případ nouze. Ležela tam od chvíle, kdy mi správce královniny pozůstalosti zaplatil všechno, co mi Sophie-Anne dlužila. Brzy se k rezervě přidá i to, co zůstalo po Claudine na jejím účtu. Kdyby to Eric potřeboval, klidně bych mu všechno nechala.

Co když ale nešlo o peníze? Appius Livius se možná potřeboval někde schovat, protože se dostal do maléru. Co když po Alexejovi šli nějací bolševičtí upíři? To by bylo zajímavé. Mohla jsem totiž doufat, že Appia Livia nakonec dostihnou… Hlavně když se to nestane u Erica doma.

Starého Římana mohli povolat i Felipe de Castro a Victor Madden, protože po Ericovi chtěli něco, čeho se ještě nevzdal. Třeba chtěli Appia Livia využít k tomu, aby začal tahat za Ericovy nitky.

Za nejpravděpodobnější jsem ale považovala následující scénář: Appius Livius Ocella přijel se svým „novým“ potomkem jenom proto, aby si s Ericem pohrál. Na tuhle možnost bych si klidně vsadila. Starý upír se dal obtížně odhadnout. Občas mi připadal jako příjemný člověk. Zdálo se, že mu na Ericovi i na Alexejovi záleží. Pokud šlo o vztah k chlapci − bez jeho zásahu by Alexej zemřel. Jenomže vzhledem k tomu, že Alexej byl svědkem vraždy celé rodiny, jejich služebnictva a přátel, možná by pro něj smrt byla vysvobozením.

Byla jsem si jistá, že Appius Livius provozoval s Alexejem sex, ale nevěděla jsem, jestli Alexejovo pasivní chování vyplývá ze skutečnosti, že se mu takový vztah příčí, nebo z toho, že ho zastřelení jeho rodiny natrvalo poznamenalo. Zachvěla jsem se odporem. V naději, že brzy usnu, jsem se utřela a vyčistila si zuby.

Uvědomila jsem si, že bych měla zavolat ještě jednomu člověku. Nesmírně zdráhavě jsem namačkala číslo Bobbyho Burnhama, který za Erica vyřizoval všechny potřebné záležitosti během dne. Nikdy jsme si nepadli do oka. Bobby na mě hrozně žárlil, přestože pro Erica po sexuální stránce nic neznamenal. Podle Bobbyho jsem odpoutávala Ericovu pozornost od správných cílů, mezi které patřil Bobby a obchodní aktivity, jimž se věnoval místo svého zaměstnavatele v době, kdy svítilo slunce. Nejenže mě neměl rád, ale přímo se mi snažil znepříjemňovat život, což bylo něco úplně jiného. Ani já jsem ho neměla v lásce, ale oba jsme patřili do Ericova života.

„Bobby, tady je Sookie.“

„Vidím to na displeji.“

Pán má špatnou náladu… „Bobby, měl byste vědět, že za Ericem přijel jeho stvořitel. Až za ním půjdete pro pokyny, dávejte si pozor.“ Bobby obvykle dostával instrukce těsně předtím, než se Eric ukládal ke spánku. Výjimkou byly noci, kdy Eric zůstával u mě.

Bobby si dal s odpovědí na čas − pravděpodobně se snažil odhadnout, jestli na něj nechystám nějakou habaďůru. „Bude mě chtít kousnout?“ zeptal se. „Myslím tím Ericova stvořitele.“

„Nevím, co po něm bude chtít, Bobby. Jen mě napadlo, že bych vás měla varovat.“

„Eric by mu nedovolil, aby mi ublížil,“ opáčil sebevědomě Bobby.

„Abyste věděl − pokud mu tenhle chlap přikáže vyskočit, Eric se zeptá, jak vysoko.“

„To ne!“ ohradil se Bobby. Erica totiž považoval za nejmocnější bytost pod měsícem.

„Ale ano. Musí za všech okolností poslechnout svého stvořitele. Nelžu vám.“

Bobby už něco podobného musel slyšet. Vím, že lidští pomocníci upírů mají svou vlastní internetovou stránku nebo fórum, kde si určitě vyměňují všechny užitečné informace, jak vycházet se svými zaměstnavateli. Ale ať už měl Bobby jakýkoliv důvod, nezačal se se mnou dohadovat a neobvinil mě ze lži. Byla to příjemná změna.

„Dobře,“ odpověděl, „budu na ně připravený. Co… co je ten Ericův stvořitel zač?“

„Je to spíš věc než člověk,“ řekla jsem. „A má s sebou třináctiletého přítele, který patřil k ruské carské rodině.“

Nastalo dlouhé ticho. „Díky. Jsem rád, že se na to můžu připravit,“ odpověděl Bobby.

Ještě nikdy mi neřekl nic tak hezkého.

„Nemáte zač. Dobrou noc, Bobby,“ řekla jsem a zavěsila. Během celého rozhovoru jsme na sebe nezačali štěkat. Upíři sbližují Ameriku.

Převlékla jsem se do noční košile a zalezla do postele. Musela jsem se trochu vyspat, ale spánek na sebe nechal hodně dlouho čekat. Neustále jsem před sebou viděla zářící svítilnu, jejíž světlo tančilo po mýtině s Basimovým hrobem a hromadou hlíny vedle něj. Před očima se mi zjevila tvář mrtvého vlkodlaka. Nakonec se ale její okraje rozostřily a oči mi přikryla tma.

Spala jsem tvrdě a velice dlouho. Sotva jsem se nazítří vzbudila, poznala jsem, že v kuchyni někdo vaří. Nechala jsem volný průchod svému šestému smyslu a zjistila, že Claude smaží slaninu a vejce. V konvici se vařila káva. Ani jsem nepotřebovala sahat k telepatii, abych to zjistila, protože se ke mně donesla její vůně. Ranní aroma.

Odskočila jsem si na záchod, odšourala se do chodby a nakonec vešla do kuchyně. Claude snídal u kuchyňského stolu. Všimla jsem si, že v konvici zůstalo dost kávy i pro mě.

„Tamhle je snídaně,“ prohlásil a ukázal k plotně.

Přinesla jsem si šálek a talíř a posadila se ke stolu, kde pro mě příjemně začínal den. Zaletěla jsem očima k hodinám. Byla neděle a v baru se otevíralo až odpoledne. Sam se rozhodl, že opět zkusí otevřít i v neděli, ačkoli všichni zaměstnanci doufali, že se to neukáže jako dobrý nápad. Družně a v tichosti jsem jedla s Claudem a přitom jsem si uvědomila, že se mi z hlavy vypařily všechny starosti. Byl den, takže Eric spal a já jsem neměla pocit, jako kdyby se neustále pohyboval někde v mé blízkosti. Jeho nepříjemný stvořitel a nový „bratr“ také spali. Ulehčeně jsem si oddychla.

„Včera večer jsem viděl Dermota,“ přerušil ticho Claude.

Sakra! Klid byl rázem pryč. „Kde?“ zeptala jsem se.

„V klubu. Toužebně na mě civěl,“ odpověděl Claude.

„Dermot je gay?“

„Ne, to se mi nezdálo. Nepřemýšlel o mojí výbavě. Chtěl být s někým ze svého rodu.“

„Doufala jsem, že zmizel. Niall mně a Jasonovi prozradil, že Dermot pomohl zabít moje rodiče. Škoda že nezmizel do země víl, než se uzavřela.“

„Okamžitě by ho zabili,“ odpověděl Claude a dlouze se napil kávy. „Nikdo nechápal, co ho to popadlo. Měl se hned na začátku připojit k Niallovi, protože je jeho příbuzný, a navíc poloviční člověk. Niall je chtěl ochránit. Jeho zahanbení − nic jiného mě nenapadá − ho přimělo postavit se na stranu, která ho ve skutečnosti nenáviděla a pak stejně prohrála,“ řekl Claude spokojeně. „Jenomže se přepočítal a zůstal sám jako kůl v plotě.“

„Myslíš, že nám s Jasonem ještě pořád chce ublížit?“

„Podle mě ti ublížit nikdy nechtěl,“ řekl Claude po krátkém zamyšlení. „Dermot musel nějak zešílet, protože ještě před pár lety se s ním dalo vycházet. Nevím, jestli se něco zvrtlo v té lidské části jeho osobnosti, nebo jestli do sebe vstřebal příliš mnoho jedů z okolního světa. Nedokážu vysvětlit ani to, proč pomáhal zabít tvoje rodiče. Dermot, kterého jsem znal, by takovou věc nikdy neudělal.“

Chtěla jsem poznamenat, že skuteční šílenci dokážou ubližovat svému okolí, aniž by to chtěli nebo si to vůbec uvědomovali. Neudělala jsem to. Dermot byl můj prastrýc a podle všech lidí, kteří se s ním někdy viděli, se podobal mému bratrovi jako vejce vejci. Připouštěla jsem, že mě zajímá, jaký je. Přemýšlela jsem o tom, co mi řekl Niall. Podle něj Dermot otevřel dveře auta, ve kterém jeli moji rodiče, aby je Neave a Lochlan mohli vytáhnout ven. Dermotovo chování, které jsem pozorovala během našeho krátkého střetu, tomu příliš neodpovídalo. Považoval mě za svou příbuznou? Měli jsme s Jasonem v sobě tolik vílí krve, abychom ho přilákali? Zapochybovala jsem o Billově tvrzení, že blízkost vílí stránky mé osobnosti mu ulevila od potíží.

„Claude, poznal bys, že nejsem normální člověk? Jak bych vypadala na vílím radaru?“ Mohl by se jmenoval vílar.

„Kdybys stála v davu lidí, poznal bych tě i s páskou přes oči a vycítil bych, že jsme příbuzní,“ odpověděl Claude bez zaváhání. „Ale kdybys byla mezi čistokrevnými vílami, považoval bych tě za člověka. Máš jen těžko postižitelnou vůni. Většina upírů by si pomyslela ‚Ta hezky voní!‘ a chtěli by ti zůstat nablízku. Jakmile ale zjistí, že máš v sobě vílí krev, přičtou příjemný pocit, který vedle tebe zažívají, právě té krvi.“

Takže nevýznamná stránka mé osobnosti mohla Billovi skutečně ulevit, zvlášť potom, co se o ní dozvěděl. Vstala jsem, opláchla talíř a nalila si další šálek kávy. Cestou jsem vzala i Claudeův talíř. Bratrance ani nenapadlo, aby mi poděkoval.

„Děkuju, že jsi uvařil,“ řekla jsem. „Ještě jsme se ani nedohodli, jak budeme vyrovnávat nákupy nebo věci do domácnosti.“

Claude se zatvářil překvapeně. „Vůbec mě to nenapadlo,“ řekl.

Aspoň byl upřímný. „Povím ti, jak jsme se dohodly s Amelií,“ odpověděla jsem a v několika větách mu popsala naše ujednání. Claude trochu zaraženě souhlasil.

Otevřela jsem lednici. „Tyhle dvě přihrádky jsou tvoje,“ řekla jsem. „Zbytek je můj.“

„Chápu.“

Ale trochu jsem o tom pochybovala. Claude se podle mě jenom snažil působit dojmem, že mě chápe a souhlasí se mnou. Ale bylo docela dobře možné, že nás tenhle rozhovor čeká ještě jednou. Když odešel nahoru, umyla jsem nádobí − vždyť Claude přece připravil jídlo. Potom jsem se převlékla. Napadlo mě, že bych si mohla chvíli číst, ale pravděpodobně bych se nedokázala soustředit.

V tu chvíli jsem uslyšela, že se po příjezdové cestě k domu blíží auto. Vykoukla jsem z okna. Byla to dokonce dvě auta, navíc policejní.

Věděla jsem, že to přijde, ale přesto jsem měla po náladě. Občas mi vadí, jak často mívám pravdu. Ať už Basima zabil kdokoliv, zakopal jeho tělo na mém pozemku, aby na mě ukázal prstem. „Claude!“ zavolala jsem do schodů. „Jestli ještě nejsi převlečený, rychle na sebe něco hoď. Přijela policie.“

Claude, pro něhož byla zvědavost druhou přirozeností, v mžiku seběhl do přízemí. Stejně jako já měl na sobě džíny a tričko s krátkým rukávem. Společně jsme vyšli na verandu. V prvním autě jel Bud Dearborn, místní šerif (ten lidský) a ve druhém Andy Bellefleur s Alceem Beckem. Šerif a dva detektivové − musejí mě považovat za velice nebezpečného zločince.

Bud pomalu vystoupil z auta. Stejně obezřetně dělal v poslední době úplně všechno. Jeho myšlenky mi prozradily, že začíná trpět artritidou a není si jistý ani prostatou. Jeho propadlá tvář ale během cesty k verandě nedala najevo žádnou bolest. Šerifův těžký opasek skřípal pod váhou všech věcí, které na něm visely.

„Jak se máte, Bude?“ zeptala jsem se. „Samozřejmě vás všechny ráda vidím.“

„Sookie, dostali jsme anonymní oznámení,“ řekl Bud. „Jak víte, pořádkové síly se bez nich při řešení případů mnohdy neobejdou, ale já osobně nemám velkou úctu k lidem, kteří nechtějí říct, kdo jsou.“

Přikývla jsem.

„Koho to tady máte?“ zeptal se Andy. Vypadal strhaně. Doneslo se mi, že Andyho babička, u níž vyrůstal, je na smrtelné posteli. Chudák Andy! Mnohem radši by byl s ní než tady. Druhý z detektivů, Alcee Beck, mě neměl v lásce. Nikdy si na mě nepotrpěl. Detektivův odpor ke mně navíc našel živnou půdu − na jeho ženu zaútočil vlkodlak, který měl políčeno na mě. Přestože jsem útočníka zlikvidovala, Alcee mi to nikdy neodpustil. Možná byl jedním z mála lidí, které moje vílí stránka odpuzovala. Ale pravděpodobně jsem mu prostě byla jenom ukradená. Marně bych ho přesvědčovala, že nejsem žádný zloduch. Kývla jsem na něj, ale on mi pozdrav neoplatil.

„To je můj příbuzný Claude Crane z Monroe,“ odpověděla jsem.

„Jak jste spříznění?“ zeptal se Andy. Všichni tři muži znali téměř nazpaměť rodinná pouta, která svazovala téměř celý okres.

„Je to trochu trapné,“ odpověděl Claude. (Nikdy se kvůli ničemu nestyděl, ale aspoň to uměl dobře předstírat.) „Není to úplně ctnostné příbuzenství.“

Byla jsem mu vděčná, že vzal všechno na sebe. Sklopila jsem oči, jako kdyby mi dělalo problémy říct to nahlas. „Zjistili jsme, že nás pojí příbuzenský poměr, a tak nás napadlo, že bychom se mohli seznámit.“

Dokázala jsem si představit, jak si to policisté ukládají do paměti. „Proč jste sem tedy přijeli?“ zeptala jsem se. „Co řekl ten člověk, který vám dal anonymní tip?“

„Že jste v lese zakopala nějakou mrtvolu.“ Bud ode mě odvrátil oči, jako kdyby se styděl, že říká něco tak neuvěřitelného. Ale takhle to nebylo. Po dlouhých letech ve službě šerif moc dobře věděl, čeho jsou lidské bytosti schopné. Dokonce i ty, které působily naprosto normálně. Dokonce i dobře vyvinuté mladé blondýnky. Ty zvlášť.

„Nepřivezli jste žádné pátrací psy,“ poznamenal Claude. Doufala jsem, že teď zůstane zticha, ale ukázalo se, že moje přání nedojde naplnění.

„Ohledání bude stačit,“ odpověděl Bud. „Dostali jsme přesnou informaci o místě, kam se máme jít podívat.“ (Kromě toho si pomyslel, že vypůjčit si pátracího psa vyjde moc draho.)

„Proboha!“ vydechla jsem v nefalšovaném úděsu. „Jak může ten anonym tvrdit, že není do ničeho zapletený, když naprosto přesně ví, kde leží to tělo? To mi povězte.“ Doufala jsem, že Bud vyklopí něco dalšího, ale neskočil mi na to.

Andy pokrčil rameny. „Musíme to prověřit.“

„Jen do toho!“ řekla jsem naprosto sebevědomě. Kdyby si přivezli psy, umírala bych strachy, že vyčenichají Debbie Peltovou nebo Basimův hrob. „Pokud mě omluvíte, zůstanu v domě, zatímco budete procházet lesem. Jenom doufám, že se do vás nezakousne moc klíšťat.“ Tyhle potvůrky číhaly na křovích a stéblech trávy. Kdykoliv kolem nich prošel člověk, klíšťata vycítila chemické látky a teplo vycházející z jeho těla a věrná svým instinktům na něj skočila. Andy si zastrčil dolní lem kalhot do bot a Bud s Alceem se mezitím nastříkali sprejem.

„Docela rád bych věděl, proč nejsi vystrašená,“ poznamenal Claude, když trojice zmizela v lese.

„V noci jsme to tělo přemístili,“ odpověděla jsem a otočila se k psacímu stolu, na který jsem odstavila počítač přivezený z Hadleyina bytu. Jen ať si to Claude přebere, jak chce! Po chvíli jsem slyšela, že stoupá po schodech do patra.

Musela jsem čekat, až se policisté vrátí z lesa, takže jsem si zkontrolovala email. Ve schránce jsem našla spoustu přeposlaných zpráv, jež ve mně měly posílit vlastenecké pocity. Posílala mi je Hoytova matka Maxe Fortenberryová. Bez přečtení jsem je smazala. Potom jsem otevřela zprávu od Halleigh, manželky Andyho Bellefleura, která čekala dítě. Byla to zvláštní náhoda, že jsem ji četla právě v době, kdy se její manžel honil za duchy u mě v lesíku.

Halleigh mi sdělovala, že se jí daří báječně. Naprosto báječně. Zato Caroline Bellefleurová scházela přímo před očima a Halleigh měla strach, že se Andyho babička nedožije narození prvního pravnoučete.

Caroline Bellefleurová byla velice stará. Vychovávala Andyho a Portii, potom co jim zemřeli rodiče, a prožila víc let jako vdova než jako manželka. Na pana Bellefleura jsem si vůbec nevzpomínala a byla jsem přesvědčená, že ani Andy a Portia ho téměř nezažili. Andy byl starší než jeho sestra a Portia zase o rok starší než já, takže paní Bellefleurové, která bývala nejlepší kuchařkou v renardském okrese a pekla ty nejlepší čokoládové dorty na světě, muselo být už přes devadesát.

„Zkrátka a dobře,“ psala mi dál Halleigh, „právě teď si vzala do hlavy, že musí najít rodinnou bibli. Vždycky si něco usmyslí a tentokrát to odnesla bible, která se ztratila před celou věčností. Napadla mě jedna možnost, dost přitažená za vlasy. Caroline je přesvědčená, že její rodina byla kdysi spřízněná s jednou větví Comptonů. Mohla by ses zeptat svého souseda pana Comptona, jestli by se po ní nemohl podívat? Možná se zdá, že je to dost šílený nápad, ale Caroline je slabá jen po fyzické stránce. Pálí jí to pořád skvěle.“

Hezkými slovy mi zkrátka říkala, že paní Caroline si s tou biblí nedá pokoj.

Byla jsem na rozpacích. Věděla jsem, že zmíněná bible je v Billově domě. A věděla jsem i to, že jakmile by si ji paní Caroline pročetla, zjistila by, že je přímým potomkem Billa Comptona. Nikdo nemohl tušit, jak by na to zareagovala. Měla jsem obracet její svět vzhůru nohama ve chvíli, kdy byla na smrtelné posteli?

Jenomže na druhou stranu… K čertu s tím! Už mě ta věčná snaha o vyvážený přístup nebavila. Měla jsem dost svých vlastních starostí. Trochu zbrkle jsem přeposlala Halleighinu zprávu Billovi. Výhody emailového spojení mě zastihly dost pozdě a počítačům jsem ještě pořád tak docela nedůvěřovala. Ale aspoň jsem ten problém s biblí hodila na Billa. Pokud se ho rozhodne rozlousknout, bude to jeho věc.

Chvilku jsem prolézala server eBay a nestačila se divit, co všechno se lidé snaží prodat. Potom se ke mně z volného prostoru před domem donesly hlasy. Vykoukla jsem ven a spatřila Buda, Alceeho a Andyho, kteří si z oblečení setřásali prach a větvičky. Andy se mnul na krku. (Že by ho něco štíplo?)

Vyšla jsem ven za nimi. „Našli jste tělo?“ zeptala jsem se.

„Ne, nenašli,“ odpověděl Alcee Beck. „Ale všimli jsme si, že tam někdo kopal.“

„No dobrá. Ale žádné tělo tam neleželo?“

„Už vás nebudeme obtěžovat,“ oznámil mi Bud.

Při odjezdu se za nimi zvedl oblak prachu. Dívala jsem se za nimi a úplně jsem se roztřásla. Připadala jsem si, jako kdyby se na můj krk řítila čepel gilotiny a neusekla mi hlavu jen proto, že byla zavěšená na příliš krátkém provazu.

Vrátila jsem se k počítači a poslala zprávu Alcidovi. Stálo v ní pouze: „Právě tu byla policie.“ Zdálo se mi, že to bude stačit. Stejně jsem věděla, že mi neodpoví. To bych za ním musela přijet do Shreveportu.

*

Bill se mi ozval až po třech dnech, což mě překvapilo. Ty dny byly podivuhodné pouze tím, kolik lidí se mi neozvalo. Nedal mi o sobě vědět Remy, ale od toho jsem to ani moc nečekala. Neozval se mi ani žádný z členů smečky Dlouhý zub. Mohla jsem jen předpokládat, že si vyzvedli Basimovo tělo z toho nového místa v lese a dají mi vědět, kde se bude konat setkání smečky, na které jsme měli přijít. Pokud se někdo objevil v mém lese a snažil se zjistit, kam mrtvola zmizela, nevěděla jsem o tom. A nezavolala mi ani Pam nebo Bobby. Trochu mi to sice vrtalo hlavou, ale nešlo o nic hrozného.

Mnohem víc mě děsilo, že se mi neozval Eric. Jistě, přijel za ním jeho (stvořitel, předek, otec) učitel Appius Livius Ocella. Ale stejně…

Mezi záchvaty obav jsem si na internetu našla, z čeho se skládala římská jména. „Appius“ bylo jeho praenomen, něco jako křestní jméno. „Livius“ bylo nomen, jméno rodiny, které se předávalo z otce na syna. Pravděpodobně patřil k rodu nebo nějakému klanu Liviů. Ocella bylo cognomen a označovalo konkrétní větev Liviů, ze které pocházel. Mohl ho ale dostat i jako čestné jméno za službu ve válce. (Nedokázala jsem si představit, o jakou válku by mohlo jít.) Třetí možnost byla, že ho adoptovala jiná rodina a jeho cognomen odráželo jméno té původní.

V antickém Římě toho o vás vaše jméno řeklo docela dost.

Nad jménem Appia Livia Ocelly jsem ztratila spoustu času, ale stále jsem neměla ani tušení, co tu chtěl a co mínil provést s mým přítelem. Tyhle věci jsem přitom potřebovala vědět ze všeho nejvíc. Musím přiznat, že jsem kvůli tomu byla dost roztrpčená, popudlivá a zakaboněná. Nebylo to nic příjemného, ale přesto jsem z té propasti neštěstí nedokázala najít žádné východisko.

Claude se také držel stranou. Za celé tři dny jsem ho zahlédla jen jednou a to jen letmo, potom co prošel kuchyní k zadním dveřím. Vstala jsem tehdy právě včas, abych viděla, jak nasedá do auta.

Proto mě tak potěšilo, když jsem po západu slunce spatřila stát u zadních dveří Billa. Od chvíle, kdy jsem mu přeposlala zprávu od Halleigh, uplynuly už tři dny. Bill nevypadal o moc lépe než při našem posledním setkání, ale měl na sobě oblek s košilí a kravatou a byl pečlivě učesaný. V podpaždí držel bibli.

Okamžitě mi bylo jasné, proč je tak upravený a co má v plánu. „Hezké,“ řekla jsem.

„Pojď se mnou,“ poprosil mě. „Pomůže mi, když budeš u toho.“

„Vždyť si pomyslí…“ Potom jsem zmlkla. Caroline Bellefleurová se sice chystala na onen svět, ale to nebyl důvod abych dumala nad tím, jestli si pomyslí, že jsem se vrátila k Billovi nebo ne.

„Bylo by to pro tebe tak nepříjemné?“ zeptal se Bill stroze, ale přesto důstojně.

„Ne, samozřejmě že ne. Jsem ráda, že jsem byla tvoje přítelkyně,“ odpověděla jsem, otočila se a odešla zpátky do pokoje. „Pojď dovnitř. Jenom se převléknu.“ Vrátila jsem se totiž z odpolední směny a ještě jsem na sobě měla pracovní krátké kalhoty a tričko.

Spěchala jsem, a tak jsem na sebe rychle hodila černou sukni nad kolena a bílou halenku, kterou jsem si koupila ve výprodeji. Sukni jsem doplnila červeným páskem a z vestavěné skříně jsem vytáhla červené sandály. Ještě jsem si načechrala vlasy a byla jsem připravená vyrazit.

Jeli jsme mým autem, které už začínalo volat po nějaké větší údržbě.

Cesta k Bellefleurovým netrvala dlouho; ostatně jako kamkoliv v Bon Temps. Zaparkovali jsme na příjezdové cestě, která vedla k hlavním dveřím. Na volném prostranství za domem jsme spatřili několik dalších aut. Jedno patřilo Andymu a druhé Portii. Mezi ostatními vozy stál i stařičký šedý Chevrolet Chevette. Napadlo mě, jestli má Caroline nějakou celodenní pečovatelku.

Došli jsme ke dvojitým hlavním dveřím. Podle Billa nebylo vhodné (použil slovo „přiměřené“) vejít zadním vchodem. Za daných okolností jsem s ním musela souhlasit. Bill kráčel pomalu a bylo vidět, že ho to stojí hodně sil. Několikrát jsem se mu chtěla nabídnout, že tu těžkou bibli ponesu místo něj, ale věděla jsem, že by mi to nedovolil, takže jsem si ušetřila námahu.

Díkybohu nám otevřela Halleigh. Pohled na Billa ji v prvním okamžiku polekal, ale rychle se vzpamatovala a pozdravila nás.

„Halleigh, pan Compton přinesl tu rodinnou bibli, po které se sháněla Andyho babička,“ řekla jsem pro případ, že Halleigh na okamžik oslepla a nevšimla si ohromného svazku. Halleigh se tvářila lehce rozrušeně. Hnědé vlasy měla rozcuchané a oči unavené. Měla jsem pocit, že únava čiší dokonce i z jejích zelených květovaných šatů. Pravděpodobně přišla za paní Caroline po dlouhé pracovní době ve škole. Bylo na ní už zřetelně vidět, že čeká dítě. Bill o tom zřejmě neměl ponětí, pokud jsem mohla soudit podle lehce udiveného výrazu, který mu na okamžik přeletěl přes obličej.

„Och!“ vydechla Halleigh a tvář se jí uvolnila úlevou. „Pojďte prosím dál, pane Comptone. Ani si nedovedete představit, jaké starosti si Caroline kvůli ní dělala.“ Její reakce mi poskytla docela dobrou představu o úsilí staré paní.

Společně jsme vešli do chodby. Přímo před sebou jsem spatřila široké schodiště, které se stáčelo doleva a stoupalo do prvního patra. Spousta nevěst z rodiny Bellefleurových se na něm nechávala fotografovat. Když jsem zaskakovala za nemocnou družičku na Andyho a Halleighině svatbě, musela jsem ty schody sejít v dlouhých šatech a střevíčkách na vysokých podpatcích.

„Bylo by skvělé, kdyby jí Bill mohl tu bibli předat osobně,“ řekla jsem, než se krátká odmlka stačila změnit v trapně dlouhé ticho. „Patří tak trochu do rodiny.“

„Och… zajímavé!“ I Halleighino skvělé vychování mělo zřejmě své meze. Všimla jsem si, že Bill přejel pohledem její kynoucí břicho. Rty mu zvlnil lehký úsměv. „To bude skvělé,“ dodala rychle Halleigh ve snaze vylepšit dojem. „Půjdeme nahoru.“

Cestou vzhůru za Halleigh jsem musela odolávat pokušení podepřít Billa pod loktem, abych mu pomohla do schodů. Ráda bych mu nějak ulevila od bolestí. Jeho stav se evidentně nezlepšoval. Srdce mi sevřel strach.

Poodešli jsme kousek po ochozu a zastavili se přede dveřmi do největší ložnice v domě. Byly pootevřené jen na několik centimetrů. Halleigh vešla dovnitř jako první.

„Sookie a pan Compton přinesli rodinnou bibli,“ řekla. „Můžou vám ji sem přinést, Caroline?“

„Ano, samozřejmě, ať jdou dál,“ odpověděl slabý hlas. Vešla jsem do ložnice společně s Billem.

Paní Caroline byla bezpochyby královnou tohoto pokoje. Po pravé straně lůžka stáli Andy a Portia. Když mě Bill vtáhl dovnitř, vyslali ke mně nejistý vystrašený pohled. Všimla jsem si, že tu není Portiin manžel Gleb. V křesle na levé straně postele seděla postarší Afroameričanka. Měla na sobě volné bílé kalhoty a zářivě barevnou blůzu, které teď byly mezi zdravotními sestrami oblíbené. Podle toho pestrého vzoru by člověk řekl, že pracuje na dětském oddělení. V pokoji plném nenápadných odstínů broskvové a krémové barvy byla trocha veselých tónů vítaná. Sestra měla štíhlou vytáhlou postavu a na hlavě ohromnou paruku, která mi připomněla film Kleopatra. Když jsme přistoupili k posteli, stará paní na nás kývla hlavou. Caroline Bellefleurová vypadala jako nezničitelná žena, což skutečně byla. Ležela opřená o spoustu polštářů v posteli s nebesy. Pod starýma vyčerpanýma očima měla tmavé kruhy a její pokrčené vrásčité ruce, položené na přikrývce, připomínaly zvířecí spáry. Ale v očích, které na nás upřela, se stále zračil živý zájem.

„Slečno Stackhouseová, pane Comptone, neviděla jsem vás od té velké svatby,“ vysoukala ze sebe namáhavě hlasem slabým jako vánek.

„Byla to krásná událost, paní Bellefleurová,“ odpověděl Bill téměř se stejným vypětím sil jako paní Caroline. V tomhle rozhovoru pro mě nebylo místo.

„Posaďte se, prosím,“ řekla paní Bellefleurová. Bill si přitáhl židli k její posteli. Já se posadila opodál.

„Vypadá to, že tu velkou bibli už ani nevezmu do ruky,“ poznamenala s úsměvem stará paní. „Jste moc hodný, že jste mi ji přinesl. Moc jsem ji chtěla vidět. Byla schovaná u vás v podkroví? Vím, že s Comptonovými nemám mnoho společného, ale moc jsem tu starou knihu chtěla najít. Halleigh byla tak hodná a poptala se po ní.“

„Popravdě řečeno, ta bible ležela na mém konferenčním stolku,“ odpověděl tiše Bill. „Víte, paní Bellefleurová − Caroline − měl jsem dvě děti. To druhé byla dcera. Jmenovala se Sarah Isabelle.“

„Božínku!“ vydechla paní Caroline, aby mu dala najevo, že poslouchá. Zatím ještě netušila, kam to povede, ale rozhodně dávala bedlivý pozor.

„Sarah měla čtyři děti, ale jedno se narodilo mrtvé. Tohle jsem zjistil až potom, co jsem si přečetl ty stránky v bibli, na které se zaznamenávaly významné události naší rodiny.“

„To se tehdy stávalo velice často,“ poznamenala paní Caroline.

Zaletěla jsem očima k jejím vnoučatům. Portia a Andy rozhodně nebyli z Billovy přítomnosti nadšení, ale také ho poslouchali. Ani jednou se na mě nepodívali, což mi vůbec nevadilo. Bill je uvedl do nejistoty, ale jejich myšlenky se stále upínaly k ženě, která je vychovala. Mysleli na to, že tu s nimi už dlouho nebude.

„Dcera, kterou porodila Sarah, se jmenovala Caroline. Dostala to jméno po své babičce… mojí ženě.“

„Jmenovala se stejně jako já?“ Paní Caroline to potěšilo, ale její hlas zněl ještě nejistěji než před chvílí.

„Ano, stejně jako vy. Moje vnučka si vzala mladíka z příbuzenstva. Jmenoval se Matthew Phillips Holliday.“

„Vždyť to jsou moji rodiče!“ Paní Caroline se pousmála, což ještě zvýraznilo její početné hluboké vrásky. „Takže jste… Vážně?“ Caroline Bellefleurová se k mému údivu zasmála.

„Váš pradědeček. Ano, jsem.“

Portia se zakuckala, jako kdyby spolkla mouchu. Paní Caroline si jí nevšímala a stejně okatě ignorovala i Andyho − mohl být jedině rád, protože byl rudý jako krocan.

„No není to úžasné?“ prohlásila. „Jsem vrásčitá jako ořech, a vy máte kůži hebkou jako čerstvá broskev.“ Skutečně ji to pobavilo. „Pradědeček!“

V tu chvíli umírající paní cosi napadlo. „To vy jste nám zanechal to nečekané dědictví?“

„Nemohl jsem ty peníze využít lépe,“ odpověděl Bill dvorně. „Dům je překrásný. Kdo v něm bude žít, až… odejdete?“

Portia zalapala po dechu a Andy zděšeně vyvalil oči. Pak jsem se ale podívala na sestru a ta na mě krátce kývla. Paní Caroline si jasně uvědomovala, že se její čas chýlí ke konci.

„Myslím, že tu zůstane Portia s Glenem,“ vypravila ze sebe paní Caroline. Bylo zřejmé, že jí rychle docházejí síly. „Halleigh a Andy chtějí vychovávat děti ve vlastním domě. Nemám jim to za zlé. Chcete říct, že máte zájem o můj dům?“

„To ne, mám svůj vlastní,“ ujistil ji Bill. „A rád jsem své rodině poskytl prostředky k opravě tohoto. Chci, aby tu dál žili moji potomci a prožívali spoustu šťastných okamžiků.“

„Děkuji,“ odpověděla paní Caroline. Už ji namáhalo i šeptat.

„Už musíme jít,“ řekl Bill. „Odpočiňte si.“

„To udělám,“ odpověděla stará paní a usmála se, přestože se jí klížily oči.

Tiše jsem vstala a vyklouzla z ložnice. Čekala jsem, že Portia a Andy budou chtít s Billem prohodit pár slov. Nemýlila jsem se. Ale nechtěli rušit babičku, a tak i s Billem vyšli ke mně na chodbu nad schodištěm.

„Myslel jsem, že chodíte s jiným upírem,“ poznamenal Andy. Nevyznělo to tak nerudně, jak u něj bylo zvykem.

„To je pravda,“ odpověděla jsem. „S Billem jsme ale zůstali přátelé.“

Portia s Billem krátce chodila, ale ne kvůli tomu, že by se jí nějak zvlášť líbil. Když teď k němu napřáhla ruku, určitě si kvůli tomu připadala trochu trapně. Portia měla evidentně co dohánět, pokud šlo o etiketu mezi upíry. Billův výraz mi sice prozradil, že ho to vyvedlo z konceptu, ale přesto nabízenou pravici přijal a stiskl ji. „Portio, Andy, snad vám to nepřipadalo příliš trapné.“

Bill si zasloužil můj nezměrný obdiv. Byla jsem na něj hrdá. Na první pohled bylo zřejmé, po kom Caroline Bellefleurová zdědila své vznešené způsoby.

„Kdybych věděl, že ty peníze jsou od vás, nevzal bych si je,“ prohlásil Andy. Zjevně přišel rovnou z práce. Jeho oblečení tomu odpovídalo. Měl u sebe odznak a na opasku zavěšená pouta a pouzdro s pistolí. Působil neohroženě, ale Bill by si ho dokázal klidně dát k večeři, i když na tom teď nebyl právě nejlíp.

„Vím, že nás nemáte v lásce, Andy, ale patříte do mé rodiny. Vím, že vás vychovávali v úctě ke stáří.“

Tím Andymu zcela vyrazil dech.

„Ty peníze měly udělat Caroline šťastnou, což se podle mě povedlo,“ pokračoval Bill. „Posloužily svému účelu. Viděl jsem ji, řekl jí, že jsme příbuzní, a předal jí bibli. Už vás nebudu déle obtěžovat svou přítomností. Jen vás chci požádat, abyste pohřeb uspořádali večer.“

„Kdo to kdy slyšel, aby se pohřeb konal večer?“ podivil se Andy.

„Samozřejmě, uděláme to.“ Portia nepůsobila vřele ani nadšeně, ale její hlas prozrazoval skálopevné odhodlání. „Ty peníze jí prozářily poslední léta života. Nadšeně nechala přestavět dům a byla šťastná, že pro nás mohla uspořádat svatbu. Ta bible pak byla třešnička na dortu. Mockrát děkujeme.“

Bill na oba kývl hlavou a potom jsme spolu bez dalšího loučení odešli.

Caroline Bellefleurová, Billova pravnučka, zemřela těsně nad ránem.

Na pohřbu, který se k údivu celého městečka konal večer, seděl Bill v jedné z řad určených rodinným příslušníkům.

Já seděla vzadu vedle Sama.

Nešlo o událost, při které by se měly ronit slzy, protože Caroline Bellefleurová bezpochyby prožila dlouhý život. Zakusila v něm sice smutek, ale i šťastné chvíle, které jí to vynahradily. Jen velmi málo jejích přátel se dožilo stejně vysokého věku a ti, kterým se to podařilo, už měli příliš křehké zdraví, takže na pohřeb nemohli dorazit.

Obřad probíhal naprosto normálně, dokud jsme nepřijeli na hřbitov, na němž přirozeně nebylo žádné umělé osvětlení. Všimla jsem si, že po obvodu hrobu, který patřil Bellefleurovým, nechala rodina nainstalovat provizorní světla. Byl to zvláštní pohled. Kněz ani nemohl přečíst z listu připravenou řeč, dokud mu jeden ze smutečních hostů neposvítil na papír baterkou.

Jasná světla uprostřed noci ve mně probudila nepříjemné vzpomínky na noc, kdy jsme vykopali Basimovo tělo. Domněnky, které se mi honily hlavou, mi bránily soustředit se na život a odkaz paní Bellefleurové. Proč se ještě nic nestalo? Připadalo mi, že vlastně jenom čekám, odkud přiletí další rána. Ani jsem netušila, že podvědomě svírám Samovu ruku, dokud se ke mně můj šéf polekaně neotočil. Silou vůle jsem uvolnila prsty a sklonila hlavu k modlitbě.

Doslechla jsem se, že pozvaní smuteční hosté mají po obřadu odjet do rodinného domu Belle Rive na vzpomínkovou hostinu. Napadlo mě, jestli Billovi koupili jeho oblíbenou Pravou krev. Bill vypadal hrozně a po hřbitově se pohyboval jen s pomocí hole. Museli jsme nějak najít jeho pokrevního sourozence, protože on sám pro to nic nepodnikl. Pokud existovala nějaká šance, že ho zachrání krev upíra, který měl stejného stvořitele jako on, museli jsme se o to pokusit.

Samovi, který mě na pohřeb doprovodil, jsem řekla, že cestu domů zvládnu pěšky, protože hřbitov se nacházel kousek za mým domem a v kabelce jsem už měla předem připravenou malou baterku. Ještě jsem Samovi připomněla, že hřbitov znám jako své boty. Když pak všichni hosté včetně Billa odjeli k Bellefleurovým, počkala jsem ve tmě, dokud zaměstnanci hřbitova nezačali zahazovat hrob hlínou. Potom jsem se vydala lesem k Billovu domu.

Stále jsem od něj měla klíč.

Ano, byla jsem strašná všetečka. Možná jsem dělala chybu. Jenomže Bill pomalu chátral a já jsem nemohla jen tak sedět s rukama nečinně založenýma v klíně. Odemkla jsem hlavní dveře a vešla do Billovy pracovny, kde dříve bývala jídelna Comptonových. Bill měl na ohromném stole rozložený počítač a u něj otočné křeslo na kolečkách, které koupil v obchodě s kancelářským nábytkem. Vedle stál menší stolek, kam Bill pokládal všechno, co souviselo s jeho databází upírů, včetně cédéček, které rozesílal jednotlivým zájemcům. Uveřejnil spoustu inzerátů v upířích časopisech − Špičáky a samozřejmě Život po smrti, který vycházel ve spoustě jazyků. Poslední nápad ho přiměl najmout si upíry, kteří mluvili několika jazyky a uměli do nich přeložit jeho databázi všech upírů na světě. Teď už ji tedy prodával i do zahraničí. Z poslední návštěvy jsem si pamatovala, že na stolku leží asi tucet cédéček s kopiemi databáze. Dvakrát jsem se přesvědčila, že mám anglickou verzi. Ruská by mi nebyla k ničemu.

Ruština mi samozřejmě připomněla Alexeje. Zároveň jsem si uvědomila, jak mě znepokojuje/rozčiluje/děsí, že se mi Eric neozývá.

Když jsem se nad tím zamyslela, cítila jsem, jak se mi samovolně svírají ústa a dodávají mému obličeji nepříjemný výraz. Teď jsem se ale musela věnovat jinému problému. Vyběhla jsem z domu, zamkla za sebou dveře a doufala, že Bill ve vzduchu nevycítí moji stopu.

Domů jsem se přes hřbitov vrátila stejně rychle, jako kdybych tudy šla za dne. Nejdřív jsem zamířila do kuchyně a začala pátrat po nějaké spolehlivé skrýši. Nakonec jsem se ale rozhodla pro prádelník v koupelně a schovala jsem cédéčko pod komínek čistých ručníků. Dokonce ani Claude jich nestačí použít pět, než zítra vstanu.

Zkontrolovala jsem záznamník a potom i mobil, který jsem si na pohřeb nevzala. Žádné zprávy. Pomalu jsem se svlékla a snažila se přijít na to, co se Ericovi mohlo stát. Došla jsem k závěru, že mu v žádném případě nezavolám. Věděl, kde jsem a jak se ke mně může dostat. Pověsila jsem černé šaty do skříně, odložila černé lodičky do botníku a oblékla si dlouhé tričko s Tweetym, které jsem si ráda brala na spaní. Potom jsem zalezla do postele. Byla jsem tak rozčilená, že ve mně všechno vřelo.

A vyděšená.


	
Kapitola desátá

Claude v noci nepřišel domů a u zadních dveří nestálo jeho auto. Měla jsem radost, že se aspoň někomu zadařilo. Hned nato jsem si ale umínila, že nebudu propadat sebelítosti.

„Vždyť se máš skvěle,“ řekla jsem si a podívala se do zrcadla, abych sama sebe přesvědčila, že je to pravda. „Jen se na sebe podívej! Jsi nádherně opálená, Sookie!“ V práci mě čekala dopolední směna, takže jsem se hned po snídani převlékla. Zpod ručníků jsem vytáhla odcizené cédéčko. Umínila jsem si, že se zachovám slušně a buď je vrátím, nebo zaplatím. Pokud jsem měla v úmyslu zaplatit ho, tak jsem ho vlastně neukradla, ne? Dívala jsem se na průhledný plastový obal a uvažovala, kolik by za Billovu databázi byla ochotná zaplatit taková FBI. Přestože se Bill usilovně snažil, aby si ji mohli koupit pouze upíři, nechtělo se mi věřit, že by ji neměl i někdo jiný.

Otevřela jsem obal a zasunula cédéčko do počítače. Po krátkém vrčení naskočilo na monitoru okno. Červené gotické písmo na černém pozadí hlásalo: „Upíří vyhledávač“. Docela stylové, ne?

„Zadejte kód,“ vybídla mě obrazovka.

A jejda!

V tu chvíli jsem si vzpomněla, že na obalu byl přilepený papírek. Vytáhla jsem ho z koše. Ano, ten kód tam skutečně byl. Bill by ho k obalu nepřilepil, kdyby neměl jistotu, že jeho domov je bezpečný. Zahlodaly ve mně výčitky svědomí. Netušila jsem, jak to měl Bill vymyšlené, ale předpokládala jsem, že ten kód přikládal ke každému cédéčku, které zasílal spokojenému zákazníkovi. Třeba ale na papírky zapisoval takové kódy, po jejichž zadání se disky „samy zničí“, aby se nedostaly do rukou hlupákům jako já. Mohlo by mi to vybuchnout přímo do obličeje. Byla jsem ráda, že jsem doma sama, protože když jsem napsala kód a stiskla Enter, klekla jsem si pod stůl.

Nic se nestalo. Ozvalo se jen další vrčení. Uvědomila jsem si, že mi nic nehrozí, takže jsem se vrátila na židli.

Obrazovka mi nabízela různé možnosti. Mohla jsem vyhledávat upíry podle země pobytu, země původu, jména nebo posledního výskytu. Klikla jsem na „zemi pobytu“ a databáze mě vybídla, abych „vybrala zemi“. Nabídla mi celý seznam. Klikla jsem na „Spojené státy americké“. Další otázka: „Který stát?“ A opět seznam. Klikla jsem na „Louisianu“ a vybrala jméno „Compton“. Byl tam, na stylově pojatém snímku pořízeném u něj doma. Poznala jsem barvu na stěně. Bill se na fotografii ztuhle usmíval a rozhodně se nedalo říct, že vypadal jako lev salonů. Docela by mě zajímalo, jak by uspěl na internetová seznamce. Začetla jsem se do jeho životopisu. Na konci stálo: „Potomek Loreny Ballové, 1870.“

Ale nic o „bratrech“ nebo „sestrách“ − ani zmínka.

Fajn, takže to zřejmě nebude tak snadné, jak jsem čekala. Klikla jsem na zvýrazněné jméno Billovy stvořitelky, jejíž smrt jsem rozhodně neoplakávala. Byla jsem zvědavá, co se v něm dočtu, především proto, že Lorena byla definitivně mrtvá. Pokud někdo nezjistí, jak oživit popel.

„Lorena Ballová,“ stálo v jejích údajích, které doplňovala pouze kresba. Naklonila jsem hlavu, přejela obrázek pohledem a usoudila, že je docela přesný. Stala se upírkou v roce 1788 v New Orleansu… cestovala po celých Spojených státech, ale po občanské válce se vrátila do Louisiany…, „zabita sluncem“, za což mohl „neznámý“ viník. Hmm! Bill moc dobře věděl, kdo ji zabil. Byla jsem nesmírně ráda, že v databázi neuvedl moje jméno. Zajímalo by mě, co by se stalo, kdyby to udělal. Člověk si myslí, že má spoustu starostí, ale potom ho napadne možnost, na kterou nikdy předtím nepomyslel, a rázem se ocitne v mnohem větších problémech.

Dobrá, tady to máme… „Potomci: Bill Compton (1870) a Judith Vardamonová (1902).“

Judith. Takže Billova „sestra“ se jmenuje Judith.

Po několika kliknutích a přečtení dalších informací jsem zjistila, že Judith Vardamonová je stále „naživu“, nebo alespoň byla v době, kdy Bill začal vytvářet svou databázi, a žije v Little Rocku.

Zjistila jsem, že jí můžu poslat e-mail. Samozřejmě mi nemusela odpovědět.

Sklopila jsem oči ke klávesnici zamyslela se. Vzpomněla jsem si, jak hrozně Bill vypadal. Zamyslela jsem se nad jeho pýchou a uvažovala, proč se s Judith ještě nespojil. Určitě musel tušit, že by ho její krev dokázala vyléčit. Bill nebyl žádný hlupák, takže musel mít nějaký dobrý důvod, proč se s druhým Loreniným potomkem ještě nespojil. Vůbec jsem ale netušila, co ho k tomu vedlo. Pokud se Bill rozhodl, že Judith nevyhledá, musel vědět, co dělá, ne? Och, k čertu s tím!

Zadala jsem její mailovou adresu a přejela kurzorem k předmětu zprávy. „Bill je nemocný,“ napsala jsem a pomyslela si, že to skoro vypadá legračně. V první chvíli jsem to chtěla nějak přeformulovat, ale nakonec jsem to nechala být. Sjela jsem k poli s textem zprávy a znovu klikla. Chvilku jsem váhala, ale potom jsem se pustila do psaní. „Jsem sousedka Billa Comptona. Nevím, jak dlouho se vám neozval, ale nastěhoval se do starého domu v Bon Temps v Louisianě, který patřil jeho rodině. Billa otrávilo stříbro. Potřebuje k zotavení vaši krev. Neví, že vám píšu. Chodili jsme spolu a stále jsme přátelé. Chci mu pomoct.“ Nakonec jsem se podepsala, protože anonymní dopisy k mému stylu nesedí.

Pevně jsem zaťala zuby a klikla na kolonku „Odeslat“.

Přestože jsem nesmírně toužila nechal si Billovu databázi doma a prohlédnout si ji, můj morální kompas mi napovídal, že ji musím vrátit a nevrtat se v ní, protože jsem za ni nezaplatila. Vzala jsem si klíč od Billova domu, vrátila disk do plastového obalu a vydala se přes hřbitov.

U hrobu Bellefleurových jsem zpomalila. Na místě posledního odpočinku paní Caroline stále ležela kupa květin. U hrobu stál Andy a upíral pohled na kříž z rudých karafiátů, který mi připadal dost ošklivý, ale při podobných příležitostech záleží spíš na dobrém úmyslu než na provedení. Stejně bych neřekla, že ho Andy vůbec vnímá.

Připadala jsem si, jako kdybych měla na čele cejch s nápisem „Zlodějka“. Věděla jsem, že Andymu by bylo úplně jedno, i kdybych k Billovu domu zajela dodávkou, naložila do ní všechen nábytek a odjela s ním pryč. Nějaké cédéčko by ho rozhodně nevychýlilo z rovnováhy. Byl to jenom můj problém a moje výčitky svědomí.

„Sookie,“ řekl Andy. Netušila jsem, že si mě všiml.

„Andy,“ odpověděla jsem opatrně. Nebyla jsem si jistá, kam tenhle hovor povede. Zakrátko jsem musela odjet do práce. „Vaši příbuzní jsou ještě tady, nebo už odjeli?“ zeptala jsem se ho.

„Po obědě odjedou,“ odpověděl. „Halleigh se ráno začala připravovat do školy a Glen musel do kanceláře, aby dohnal úředničinu. Portia je na tom nejhůř.“

„Asi bude ráda, až se všechno vrátí do starých kolejí.“ Říkala jsem si, že je to dostatečně neutrální reakce.

„Jo. V té její právnické firmě jí teď stojí skoro všechna práce.“

„Ta pečovatelka, která se stala o paní Caroline, už přešla k nějakému dalšímu klientovi?“ Spolehlivé pečovatelky se dnes vyvažují zlatem.

„Doreen? Jo, odešla na druhou stranu ulice k panu DeWittovi.“ Na okamžik nastala nepříjemná odmlka. „Když jste všichni odešli, začala mi promlouvat do duše. Vím, že jsem se k Billovi… nechoval nejlíp.“

„Všichni jste si zažili krušné chvíle.“

„Měl jsem… Vadí mi, že nám dal ty peníze, jako kdybychom byli chudáci.“

„To není pravda, Andy. Bill patří k vaší rodině. Vím, že vám to připadá zvláštní a že nemáte o upírech moc dobré mínění, ale je to váš praprapradědeček a chtěl vám pomoct. Kdyby vám nechal peníze a těsně před smrtí paní Caroline se k vám nepřihlásil, asi by vám to nevadilo, nemám pravdu? Vás štve hlavně to, že tu Bill pořád je.“

Andy zavrtěl hlavou, jako kdyby kolem ní létaly otravné mouchy. Všimla jsem si, že mu řídnou vlasy. „Víte, jaké bylo babiččino poslední přání?“

Neměla jsem tušení. „Ne,“ odpověděla jsem.

„Nechala městečku svůj recept na čokoládový dort,“ prohlásil s úsměvem. „Recept. Když jsem ho odnesl do novin, byli tak nadšení, jako kdyby byly Vánoce a já jim dal pod stromek mapu ke zlatému pokladu.“

„Ten recept bude v novinách?“ Andy musel poznat, že jsem z toho nadšená. Jakmile vyjde v tisku, v domácnostech po celém městečku se začne péct nejméně sto čokoládových dortů.

„Vidíte, taky jste celá nadšená,“ prohlásil Andy. Najednou se zdálo, že je o pět let mladší.

„Je to skvělá zpráva, Andy,“ ujistila jsem ho. „Jestli mě teď omluvíte, musím jít něco vrátit.“ Rychle jsem přešla zbytek hřbitova a skončila u Billova domu. Vrátila jsem cédéčko i s poznámkou na vrchol komínku ostatních cédéček, odkud jsem je vzala, a práskla do bot.

Neustále mě užíraly pochybnosti a nezbavila jsem se jich až do konce pracovní doby. Veškerou pozornost jsem vyčerpala na to, abych nepopletla objednávky, rychle roznášela jídlo a pití a okamžitě plnila další přání hostů. Moje telepatické schopnosti mi prozradily, že lidé nejsou z mého výkonu příliš nadšení. Nemohla jsem jim to mít za zlé.

Spropitné nebylo žádná sláva. Pokud jsem se usmívala, lidé mi byli ochotní leccos odpustit − třeba i pomalost nebo roztěkanost. Ale zamračená, byť efektivní Sookie, se jim nelíbila.

Sam předpokládal (myslel na to totiž velice často), že jsem se pohádala s Ericem. Holly se domnívala, že mám měsíčky.

A Antoine byl informátor.

Náš kuchař byl celou dobu pohroužený do vlastních myšlenek. Teprve teď, když se jimi nechal unést a uvolnil vnitřní zábrany, jsem si uvědomila, jak je odolný vůči mým telepatickým schopnostem. Čekala jsem u okénka, až mi podá objednané jídlo, a pozorovala, jak obrací maso na grilu. Přímo jsem slyšela, jak uvažuje: Už si nevezmu volno, abych mohl jet za tím blbcem. Může se tím zadávit. Už mu nic neřeknu. Antoine, jehož jsem postupem času začala obdivovat a vážit si ho, vložil maso do housky a s podnosem v ruce se otočil k okénku. Naše pohledy se v tu chvíli střetly.

Sakra! pomyslel si.

„Než cokoliv uděláš, co kdybychom si promluvili?“ řekl. V tu chvíli jsem poznala, že je to zrádce.

„Ne,“ opáčila jsem, obrátila se a zamířila rovnou k Samovi, který za barem vymýval sklenice. „Same, Antoine pracuje jako agent pro vládu,“ řekla jsem velice tiše.

Sam se mě nezeptal, jak to vím, a vůbec o pravdivosti mého obvinění nezapochyboval. Jen stiskl rty do úzké linky. „Potom si s ním promluvíme,“ poznamenal. „Díky, Sookie.“ Mrzelo mě, že jsem mu neřekla také o vlkodlakovi, kterého někdo pohřbil na mém pozemku. Uvědomila jsem si, že kdykoliv jsem před Samem něco zamlčela, přepadla mě lítost.

Vzala jsem si podnos a odnesla ho ke stolu. Na Antoina jsem se přitom ani nepodívala.

Některé dny jsem své telepatické schopnosti nenáviděla víc než jindy. Jako třeba dneska. Byla bych mnohem šťastnější (při zpětném pohledu bych si ale připadala pěkně hloupě), kdybych Antoina i nadále mohla považovat za svého nového kamaráda. Přemýšlela jsem, jestli mluvil pravdu, když tvrdil, že při hurikánu přišel o všechno a skončil ve sportovní hale Superdome, nebo jestli to také byla lež. Nesmírně jsem s ním soucítila a až doteď jsem nezaznamenala sebemenší náznak, že by si vymýšlel. Jak to bylo možné?

Za prvé, neposlouchám úplně všechny myšlenky kolem sebe. Většinu z nich se mi daří zablokovat a obzvlášť se snažím nelézt do hlavy svým kolegům. Za druhé, lidé málokdy přemýšlejí o důležitých věcech v přesných termínech. Muž si nepomyslí: Vytáhnu zpod sedadla v autě pistoli a zastřelím Jerryho ranou do hlavy, protože se mi vyspal se ženou. Mnohem pravděpodobněji bych z něj vycítila vztek s příměsí násilí. Nebo představu, jaké to bude, až Jerryho zastřelí. Ve chvíli, kdy byl útočník v baru a já jsem poslouchala jeho myšlenky, ale ještě nemusel mít přesně naplánované, jak to udělá.

Kromě toho se lidé svými násilnickými pudy většinou nenechávali unést. O tom jsem se poučila z několika nepříjemných incidentů, které jsem zažila v dětství a během dospívání.

Kdybych se snažila zjistit pozadí každičké myšlenky, kterou jsem slyšela, nezbyl by mi čas ani energie na vlastní život.

Ale aspoň jsem měla o čem přemýšlet a nemusela pořád myslet na Erica a na vlkodlačí smečku Dlouhý zub. Když skončila směna, ocitla jsem se v Samově pracovně se svým šéfem a Antoinem.

Sam za mnou zabouchl dveře. Byl rozzuřený, což jsem mu nemohla vyčítat. Antoine se zlobil na sebe i na mě a přemýšlel, jak to zaonačit se Samem. Vzduch v pracovně jiskřil směsí vzteku, pocitu marnosti a strachu.

„Poslouchej mě,“ řekl Antoine. Stál čelem k Samovi, který před ním vypadal úplně maličký. „Poslouchej mě, ano? Po Katrině jsem neměl kam jít. Snažil jsem se najít si práci a zmizet. Nedostal jsem ani přívěs, které rozdávala vláda. Všechno šlo do háje. Takže… takže jsem si ‚vypůjčil‘ auto, abych mohl odjet do Texasu za příbuznými. Chtěl jsem ho někde nechat, aby ho našla policie a vrátila majiteli. Vím, že to byla blbost a neměl jsem to dělat, ale byl jsem zoufalý a šlápnul vedle.“

„Do vězení jsi ale nešel,“ poznamenal Sam. Jeho slova byla jako bič, který Antoina náhle švihl a zanechal po sobě na kůži krvavou stopu.

Antoine ztěžka vydechl. „Ne, nešel. A povím vám proč. Můj strejda je vlkodlak, patří ke smečce v New Orleansu. Věděl jsem o nich pár věcí. Když jsem byl ve vězení, přišla za mnou agentka FBI. Jmenovala se Sara Weissová. Byla na mě moc milá. Podruhé s sebou přivedla nějakého Lattestu, Toma Lattestu. Prý pracoval v Rhodes. Netušil jsem, co dělá v New Orleansu. Řekl mi, že ví o mém strejdovi. Potom, co se upíři odhalili světu, dřív nebo později očekával totéž i od vás. Věděl, že jsi měňavec a že vlkodlaci nejsou jediné bytosti dvojí podstaty. Tvrdil, že spousta lidí nebude nadšená, až se dozví, že mezi nimi žijí lidé, kteří v sobě mají zvířecí stránku. Popsal mi, jak vypadá Sookie. Řekl, že ta je taky zvláštní, ale neví v jakém směru. Poslal mě sem, abych všechno sledoval a zjistil, co se bude dít.“

Vyměnila jsem si se Samem výmluvný pohled. Nevěděla jsem, co očekával můj šéf, ale měli jsme na krku vážnější problém, než jsme mysleli. „Tom Lattesta to celou dobu věděl?“ zeptala jsem se. „Kdy si začal myslet, že je na mě něco divného?“ Napadlo ho to ještě předtím, než viděl záznam z výbuchu hotelu v Rhodes, kvůli kterému za mnou přišel před několika měsíci?

„Na jednu stranu tě považuje za podvodnici, a na druhou věří, že všechny ty řeči o tobě jsou pravda.“

Otočila jsem se k šéfovi. „Same, Lattesta se včera objevil u mě doma. Řekl mi, že jeden z mých vzdálených příbuzných“ − nechtěla jsem před Antoinem mluvit konkrétněji − „mu začal házet klacky pod nohy, takže se musel stáhnout.“

„Tím se vysvětluje, proč byl tak naštvaný,“ poznamenal Antoine s vážným výrazem. „Vysvětluje se tím dost věcí.“

„Co po tobě chtěl?“ zeptal se Sam Antoina.

„Slíbil mi, že vyžehlí tu krádež auta, pokud budu sledovat Sama a všechny barové hosty, kteří nepatří k obyčejným smrtelníkům. Nemohl se dostat Sookie pod kůži a dost ho to štvalo.“

Sam se na mě tázavě podíval.

„Říká pravdu,“ řekla jsem.

„Díky, Sookie,“ odpověděl Antoine. Tvářil se neskutečně zarmouceně.

Sam chvíli Antoina provrtával zkoumavým pohledem a pak řekl: „Dobře, můžeš tu dál pracovat.“

„Bez… dalších podmínek?“ zeptal se udiveně Antoine a pohlédl na Sama. „Čeká, že tě budu dál sledovat.“

„Nemám pro tebe podmínku, ale varování. Pokud mu řekneš ještě něco kromě toho, že tu bydlím a že mi patří tenhle bar, potáhneš odsud. A jestli mě napadne ještě něco, co bych ti mohl provést, bez váhání to udělám.“

Antoinovi jako by se v tu chvíli zatočila hlava úlevou. „Udělám všechno, co můžu, Same,“ řekl. „Upřímně řečeno, jsem rád, že to ze mě vypadlo. Strašně mě kvůli tomu tížilo svědomí.“

„Bude to pro něj mít nepříjemné následky,“ poznamenala jsem, když jsem pak se Samem osaměla.

„To vím. Lattesta ho sjede, že nic nevypátral, a Antoine bude v pokušení něco si vymyslet, aby mu to vynahradil.“

„Myslím, že Antoine je hodný člověk. Doufám, že se v něm nepletu.“ U některých lidí se mi to už několikrát stalo. Vzniklo z toho několik pořádných průšvihů.

„Snad nezklame naše očekávání.“ Sam se na mě usmál. Moc mě tím potěšil, takže jsem mu úsměv oplatila. „Občas je dobře, když člověk někomu uvěří a je ochotný dát mu druhou šanci. Budeme ho bedlivě sledovat.“

Přikývla jsem. „Dobře! Už bych měla jet domů.“ Chtěla jsem si zkontrolovat, jestli mi někdo nenechal vzkaz na mobilu nebo na pevné lince. A také na počítači. Nemohla jsem se dočkat, až se se mnou někdo pokusí spojit a osloví mě.

„Stalo se něco?“ oslovil mě Sam, natáhl ke mně ruku a soucitně mě poplácal po rameni. „Cokoliv, s čím ti můžu pomoct.“

„Jsi moc hodný,“ odpověděla jsem. „Jenom se snažím vymanévrovat z nepříjemné situace.“

„Eric ti nevolá?“ zeptal se mě Sam, čímž dokázal, že mu to pálí.

„Jo,“ připustila jsem. „A přijeli mu… příbuzní. Vůbec nevím, co se u něj děje.“ Slovo „příbuzní“ se mi ještě chvíli převalovalo hlavou. „Jak se daří tvojí rodině, Same?“

„Rozvod nenarazil na žádné trable, takže úspěšně pokračuje,“ odpověděl. „Mamka je z toho špatná, ale snad ji to brzy přejde. Někteří lidé ve Wrightu se k ní chovají dost chladně. Dovolila Craigovi a Mindy, aby ji sledovali při proměně.“

„Jakou podobu si vybrala?“ Kdybych si mohla zvolit, jakou bytostí dvojí podstaty bych chtěla být, nevybrala bych si vlkodlaka, ale měňavce, protože ten na sebe může brát podobu libovolného zvířete.

„Mám pocit, že skotského teriéra. Sestra to přijala dobře. Mindy byla vždycky přizpůsobivější než Craig.“

Byla jsem přesvědčená, že ženy jsou obecně mnohem přizpůsobivější než muži, ale nechtělo se mi to říkat nahlas. Podobné zobecňování se vám později může vymstít. „U Deidry a její rodiny je všechno v pořádku?“

„Má dojem, že na tu svatbu přece jenom dojde,“ odpověděl Sam. „Její rodiče konečně pochopili, že pokud bude mít Deidra s Craigem děti, ta ‚nákaza‘ se na ně nepřenese.“

„Takže si myslíš, že se vezmou?“

„Ano, vezmou. Ještě pořád se mnou chceš jet do Wrightu?“

Měla jsem sto chutí zeptat se ho „A chceš to ty sám?“, ale vzhledem k tomu, že s tím šéf sám začal, by to mohlo vyznít jako falešná skromnost. „Až budeš vědět datum, musíš se zeptat mého šéfa, jestli mi dá volno,“ prohodila jsem. „Same, možná ti to bude ode mě připadat jako dotěrnost, ale proč tam nechceš jet s Jannalynn?“

Nejistota, která ze Sama přímo čišela, nebyla jen výplodem mé fantazie. „Ona… No… Zkrátka… Můžu ti říct jenom to, že by si s mamkou rozhodně nepadla do oka. Pokud ji někdy představím rodině, udělám to později, až ze všech opadne stres ze svatby. Kromě toho se mamka ještě pořádně nevzpamatovala z té střelby a z rozvodu. No a Jannalynn… není zrovna nejklidnější člověk.“ Když chodíte s někým, koho se stydíte představit rodině, pravděpodobně byste si měli najít někoho jiného. Takhle se na to dívám já. Sam se mě ale nezeptal na můj názor.

„To rozhodně není,“ odpověděla jsem. „Navíc jí teď připadly nové povinnosti ve smečce, takže se bude muset soustředit hlavně na ně.“

„Cože? Jaké nové povinnosti?“

A jejda! „Určitě ti to vysvětlí,“ odpověděla jsem. „Zřejmě jste se už několik dní neviděli, co?“

„Ne. Takže nás naše polovičky poslaly k šípku. Nás oba.“

Musím přiznat, že mi v tu chvíli nebylo moc do zpěvu. „Jo, dost se to na mě podepsalo,“ přikývla jsem a smutně se na Sama usmála. „Přijel Ericův stvořitel, který je strašidelnější než Freddy Krueger, takže jsem zůstala sama.“

„Jestli se nám ta naše zlatíčka neozvou, co kdybychom si zítra večer někam vyrazili? Můžeme znovu zajít ke Crawdadovi,“ navrhl Sam. „Nebo udělám steaky u sebe doma.“

„To zní skvěle,“ odpověděla jsem. Vážila jsem si jeho nabídky, protože se mi zdálo, že teď před sebou nemám žádný cíl − nic, na co bych se mohla těšit. Jason se zjevně věnoval Michele (tehdy v noci se mnou nakonec zůstal, i když jsem čekala, že se odplíží pryč), Eric měl své starosti (pravděpodobně), s Claudem jsme se doma míjeli, Tara měla plnou hlavu svého těhotenství a Amelia mi jen občas poslala email. I když mi nevadilo být občas sama − upřímně řečeno, docela se mi to líbilo −, poslední dobou se to stávalo příliš často. Samota je příjemná jedině tehdy, když se pro ni rozhodnete dobrovolně.

Byla jsem sice ráda, že už máme nepříjemný rozhovor s Antoinem za sebou, ale vrtalo mi hlavou, jaké starosti nám v budoucnu způsobí Tom Lattesta. Vzala jsem si ze šuplíku v Samově stole kabelku a zamířila domů.

Když jsem zastavila za domem, bylo nádherné odpolední počasí. Napadlo mě, že bych si před večeří mohla zacvičit s DVD. Claudeovo auto bylo pryč a bratrův pikap jsem také neviděla, takže mě překvapilo, když jsem si všimla, že Jason sedí na schodech před zadní verandou. „Ahoj, bráško!“ zavolala jsem na něj a vystoupila z auta. „Poslyš, řekl bys…“ Najednou jsem se ale zarazila, protože jsem podle otisku jeho myšlenek poznala, že muž na schodech není Jason. Úplně jsem zkameněla. Upírala jsem pohled na svého prastrýce Dermota a přemýšlela, jestli mě přišel zabít.
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Během těch několika vteřin, kdy jsem před ním stála, mě mohl zabít nejméně šedesátkrát. Sice to neudělal, ale nechtěla jsem nic riskovat, a tak jsem od něj ani na okamžik neodtrhla pohled.

„Nemusíš se bát,“ řekl Dermot a vstal tak ladně, jak by to Jason nikdy nedokázal. Pohyboval se jako dokonale seřízený a promazaný stroj.

„Nemůžu si pomoct,“ vykoktala jsem ze ztuhlých rtů.

„Chci ti všechno vysvětlit,“ řekl a přistoupil ke mně.

„Vysvětlit?“

„Chtěl jsem se k vám oběma přiblížit,“ začal a přistoupil až skoro ke mně. Měl modré oči jako Jason a stejný otevřený pohled, ale zračilo se v něm šílenství, které jsem u Jasona nikdy nepozorovala. „Měl jsem v tom zmatek.“

„V čem?“ Nechtěla jsem, aby se byť jen na okamžik odmlčel, protože jsem netušila, co by se pak stalo.

„V tom, na čí stranu se mám postavit,“ odpověděl Dermot a sklonil hlavu jako labuť.

„To mi povídej!“ Kéž bych měla v kabelce připravenou stříkací pistoli s citronovou šťávou! Musela jsem Ericovi slíbit, že dokud u mě bude bydlet Claude, nechám si ji na nočním stolku, připravenou k okamžitému použití. Právě tam nyní ležela. Železná lopatka byla na svém místě v kůlně.

„Povím ti to,“ řekl a přistoupil těsně ke mně, takže mě ovanula jeho vůně. Voněl krásně, stejně jako všechny bytosti z říše víl. „Vím, že jsi poznala mého otce Nialla.“

Skoro neznatelně jsem přikývla. „Ano,“ přikývla jsem, abych ho ujistila, že se nemýlí.

„Měla jsi ho ráda?“

„Ano,“ odpověděla jsem bez váhání. „Měla. A pořád mám.“

„Má to snadné, je naprosto okouzlující,“ prohlásil Dermot. „Moje matka Einin byla taky krásná. Ne jako Niall a ostatní víly, ale jako člověk.“

„Niall mi to řekl,“ poznamenala jsem. Snažila jsem se bezpečně projít minovým polem.

„Řekl ti, že vodní víly zabily moje dvojče?“

„Jestli mi Niall pověděl o tvém bratrovi? Ne, ale slyšela jsem o něm.“

„Viděl jsem Fintanovy ostatky. Neave a Lochlan ho roztrhali na kousky.“

„Pomohli utopit moje rodiče,“ řekla jsem a zadržela dech. Co na to Dermot řekne?

„Já…“ Dermot se zadrhl a v obličeji se mu rozhostilo zoufalství. „U toho jsem nebyl. Já… Niall…“ Trápilo mě, že se na něj musím dívat, když je v takovémhle stavu. Niall mi řekl, že Dermot byl spoluzodpovědný za smrt mých rodičů, takže bych s ním teď neměla mít žádný soucit. Ale jeho bolest mě přesto naplnila smutkem.

„Proč ses nakonec přidal na Breandanovu stranu?“

„Řekl mi, že za bratrovu smrt může můj otec,“ odpovědět Dermot zachmuřeně. „Uvěřil jsem mu. Lásku k otci jsem v sobě potlačil. Vybavil jsem si, jak matka trpěla, když ji přestal navštěvovat. Byl jsem přesvědčený, že Breandan má pravdu a že bychom s lidmi neměli mít nic společného. Viděl jsem to sám na sobě. Nikde mě nepřijali. Nenáviděl jsem se za to, že jsem poloviční člověk.“

„Teď už ti to nevadí? Že jsi zčásti člověk?“

„Smířil jsem se s tím. Vím, že jsem se zachoval strašlivě, a mrzí mě, že mi otec zakázal vstup do země víl.“ Dermotovy velké modré oči zalil smutek. Ale na to, abych ho naplno vnímala, jsem byla ještě příliš roztřesená.

Nádech a výdech. Uklidni se, uklidni se! „Takže už proti mně a Jasonovi nic nemáš? Nechceš nám už ublížit?“

Dermot mě vzal kolem ramen. Poslední dobou mě všichni nadšeně objímali, aniž se obtěžovali zjistit, jestli mi to nevadí. Víly se rády navzájem dotýkají a nepsané společenské pravidlo, že každý by měl respektovat určitý soukromý prostor jiného člověka, jim nic neříkalo. Nejraději bych prastrýci řekla, ať dá ode mě ruce pryč, ale neodvážila jsem se. Nemusela jsem mu ani číst myšlenky, abych věděla, že k výbuchu mu stačí třeba jen drobný podnět. Měl velice křehkou mysl. Musela jsem proto sebrat veškerou energii, abych dokázala klidně dýchat a netřást se. Dermotova blízkost, napětí, které z něj vyzařovalo a jeho silné ruce mě ve vzpomínkách zanesly nazpět do potemnělé chatrče ke dvěma pološíleným vílám, které si zasloužily svou smrt. Najednou se mi zachvěla ramena a Dermotovy oči naplnil děs. Klid! Zůstaň v klidu.

Usmála jsem se na něj. Spousta lidí říká, že mám hezký úsměv, i když mě samé připadá příliš široký a tak trochu přihlouplý. Ale přesto − nebo spíš právě proto − k naší nynější debatě docela seděl. „Když ses naposledy setkal s Jasonem…“ Najednou jsem nevěděla, jak větu dokončit.

„Napadl jsem jeho přítele. To zvíře, které ublížilo Jasonově ženě.“

Polkla jsem a znovu se usmála. „Pravděpodobně bys tehdy udělal líp, kdybys Jasonovi vysvětlil, proč ses na Mela tak vrhl. Navíc to nebyl on, kdo zabil Crystal.“

„Ne, zabil ji jeden z mých lidí. Stejně by ale zemřela. Mel ji nechtěl odvézt a zajistit jí pomoc.“

K tomu jsem nemohla nic říct, protože Dermot mluvil pravdu. Dermot mi ale ještě neodpověděl na otázku, proč Jasonovi neřekl o Melově zločinu. „Jenomže Jasonovi jsi to nevysvětlil,“ řekla jsem, nadechla se a vydechla, obojí nesmírně klidně. Aspoň jsem v to doufala. Nabyla jsem dojmu, že čím déle se s Dermotem dotýkáme, tím víc se oba uklidňujeme. Dermot mluvil stále vyrovnaněji.

„Zažíval jsem obrovský vnitřní konflikt,“ odpověděl slovníkem moderní doby a tvářil se přitom nesmírně vážně.

Žádnou lepší odpověď jsem od něj ani nečekala, a tak jsem se rozhodla zavést řeč na jiné téma. „Přišel jsi za Claudem?“ zeptala jsem se optimisticky. „Na nějakou dobu se ke mně přestěhoval. Večer by se měl vrátit.“

„Víš, nezůstal jsem tu sám,“ řekl Dermot. Zvedla jsem hlavu a zadívala se Dermotovi do jeho šílených očí. Pochopila jsem, že se mi můj prastrýc snaží něco naznačit. Litovala jsem, že mu nemůžu rozsvítit v hlavě, třeba jen na pět minut. Ustoupila jsem od něj a zamyslela se, co by mohl mít na mysli.

„Nejsi jediný obyvatel říše víl, který zůstal v lidském světě. Vím o Claudeovi. Je tady ještě někdo?“ V té chvíli by se mi náramně hodily moje telepatické schopnosti, třeba jen na chvilku.

„Ano. Ano.“ Dermotovy oči ke mně vysílaly prosebné pohledy.

Rozhodla jsem se, že to risknu a zeptám se ho přímo. „Kdo další tu zůstal?“

„Nechtěl bych se s tou osobou setkat,“ ujistil mě Dermot. „Musíš si dávat pozor. Nedokáže se rozhodnout. Neví to jistě.“

„Aha!“ Ať už šlo o kohokoliv, nebyl jediný, koho sužovaly pochybnosti. Kéž bych tu měla nějaký klíč, který by mi otevřel cestu k Dermotovým myšlenkám!

„Občas se prochází po tvém lese.“ Dermot mi položil ruce na ramena a lehce je stiskl, jako kdyby se do nich snažil vtisknout věci, které mi nebyl schopný říct.

„Slyšela jsem o tom,“ poznamenala jsem trpce.

„Žádným jiným vílám nevěř,“ prohlásil Dermot. „Ani já jim neměl věřit.“

Zčistajasna mě přepadl pocit, jako kdyby se mi nad hlavou rozsvítila žárovka. „Dermote, očaroval tě někdo? Seslal na tebe kouzlo?“

Z Dermotova pohledu bylo patrné, že se mu nesmírně ulevilo. Horečně přikývl. „Víly se navzájem nezabíjejí, pokud mezi sebou právě nevedou válku. Až na Neave a Lochlana. Ti zabíjeli všechno, co jim zkřížilo cestu. Já jsem ale zůstal naživu. Takže pořád ještě zbývá naděje.“

Víly možná své lidi nerady zabíjejí, ale podle všeho jim nevadí, když na ně sešlou šílenství. „Můžu to kouzlo nějak zvrátit? Nemohl by nám pomoct Claude?“

„Mám pocit, že Claudeovi zůstalo jen málo nadpřirozených schopností,“ odpověděl Dermot. „Žije mezi lidmi příliš dlouho. Mám tě moc rád, Sookie. Jak se daří Jasonovi?“

Vrátili jsme se zpět do říše šílenství. Chudák Dermot! Převládlo ve mně nutkání obejmout ho. „Je spokojený, strýčku Dermote. Našel si přítelkyni, která se k němu hodí a nebude ho trápit. Jmenuje se Michele − stejně jako moje mamka, ale místo dvou ‚l‘ má ve jménu jenom jedno.“

Dermot se na mě usmál. Nedokázala jsem odhadnout, co z mých slov vnímal.

„Mrtví tě mají rádi,“ poznamenal. Silou vůle jsem udržela na tváři úsměv.

„Myslíš Erica? Ano, říká mi to.“

„I jiní mrtví. Snaží se na tebe přilepit.“

Příliš mě nepotěšil. Díky krevnímu poutu, které mě pojilo s mým milencem, jsem neustále cítila Ericovu přítomnost, ale po každém západu slunce jsem teď měla pocit, jako kdyby se kolem něj vznášely ještě dva stíny − Alexej a Appius Livius. Teprve teď, po Dermotových slovech, jsem si uvědomila, jak ze mě vysávají energii.

„Dnes večer za tebou přijde návštěva,“ dodal Dermot.

Teď se z něj stal dokonce prorok. „Příjemná?“

Dermot pokrčil rameny. „To záleží na tvém vkusu a na tom, jestli ti nějak prospěje.“

„Můžu se na něco zeptat, strýčku Dermote? Chodíš často kolem mého pozemku?“

„Bojím se té druhé osoby,“ odpověděl. „Občas tě ale sleduju.“

Uvažovala jsem, jestli je to dobře nebo špatně, ale vtom Dermot zčistajasna zmizel. Bum! Přímo před očima se mi rozostřil a vypařil se. V jednu chvíli mě držel za ramena, a hned vzápětí byl pryč. Předpokládala jsem, že nevydržel nápor, který pro něj představoval rozhovor s dalším člověkem.

Páni! Bylo to moc, opravdu moc divné.

Rozhlédla jsem se v naději, že po něm spatřím aspoň nějakou stopu. Třeba se ještě vrátí. Nic se ale nestalo. Všude panovalo ticho a narušovalo je jenom kručení mého žaludku. Připomínalo mi, že jsem ještě neobědvala, a přitom se už pomalu blížila doba večeře. Roztřeseným krokem jsem vešla do domu a svezla se na židli u kuchyňského stolu. Rozhovor se špionem. Diskuze s šíleným mužem z říše víl. Musím zavolat Jasonovi, napadlo mě okamžitě. Chtěla jsem ho varovat, aby se měl před Dermotem na pozoru. Zvládla jsem to vsedě.

Po telefonátu s Jasonem jsem si umínila, že jakmile se mi podaří zase rozpohybovat nohy, musím si zajít do schránky pro noviny. Během pečení slaného koláče, který jsem okoukala v řetězci restaurací Marie Callender, jsem si přečetla zprávy za poslední dva dny.

První stránka mi prozradila, že se odehrála spousta nešťastných událostí. Ve Shreveportu došlo k násilné vraždě, která pravděpodobně souvisela s válkou místních gangů. Obětí byl mladý černoch, který měl na sobě svršky v barvách gangu, k němuž patřil. Pro policii musel být takový týpek vhodný terč. Jenomže střelná rána mladíka nezabila. Vrah ho několikrát bodl a potom mu podřízl hrdlo. Fuj! Tahle vražda byla dílem osobní zášti, ne pouhé války gangů. Nazítří večer se odehrálo totéž, jen v jiném obsazení. Tentokrát byl obětí devatenáctiletý kluk z jiného gangu. Zemřel stejně ohavně jako první oběť. Zavrtěla jsem hlavou nad tím, jak můžou být tihle mladíci tak hloupí. Jejich smrt byla naprosto zbytečná. Přesunula jsem pozornost k dalšímu článku. Ten mě upoutal a zároveň mi nahnal strach.

Napětí kolem registrace vlkodlaků se neustále stupňovalo a novinové články svědčily o tom, že jde o kontroverzní téma. Tisk se neustále zmiňoval o vlkodlacích, ale ostatní bytosti dvojí podstaty opomíjel. Já sama jsem znala i takové lidi, kteří se uměli proměnit v lišku, netopýra, tygra, pantera a pumu, a také jednoho, který se neomezoval pouze na jednoho živočicha. Vlkodlaci však byli ze všech měňavců nejpočetnější a soustředilo se na ně nejvíc negativní pozornosti. Na úvahách o registraci reagovali všichni zástupci této komunity velice rozčileně, což mi připadalo naprosto pochopitelné.

„Proč bych se měl někde registrovat? Jsem snad nějaký nelegální přistěhovalec nebo mrtvola?“ divil se v novinách generál Scott Wacker. „Moje rodina žije v Americe už šest generací a všichni jsme vstoupili do armády. Moje dcera slouží v Iráku. Chcete snad něco víc?“

Guvernér jednoho ze severozápadních států prohlásil: „Musíme vědět, kdo patří k vlkodlakům. V případě nehody je důležité, aby se o tom dozvěděli naši policejní důstojníci. Chceme zabránit kontaktu s krví a zajistit, aby nedošlo k žádným chybám v identifikaci.“

Dloubla jsem do koláče seshora lžičkou, aby z něj unikala pára, a zamyslela se nad vším, co jsem se zatím o tomhle tématu dočetla. Blbost, usoudila jsem.

„Je to nesmysl,“ prohlásil generál Wacker v dalším odstavci. „Za prvé, jakmile zemřeme, okamžitě se vracíme do lidské podoby. Policejní důstojníci si při odnášení jakýchkoliv mrtvol nasazují rukavice. A naše identifikace není o nic obtížnější než určení totožnosti normálních lidí. V čem by měl spočívat rozdíl?“

Jen mu to nandej!

Podle tisku o vlkodlacích debatovali obyčejní lidé (z nichž někteří rozhodně nebyli normální smrtelníci), Kongres, vojáci, hasiči, právníci i odborníci na ústavu.

Já jsem na problém vlkodlaků nepohlížela z globálního ani celostátního hlediska, ale očima hostů v baru U Merlotta. Jak je ovlivnilo vystoupení vlkodlaků z ilegality? Snížily se tržby? Ano, zpočátku se lehce propadly. Ale jenom krátce potom, co se naši štamgasti stali svědky Samovy proměny v psa a Trayovy ve vlka. Nakonec se ale vrátili na stejnou úroveň konzumace nápojů i jídla jako předtím.

Nešlo jen o uměle živený problém, který vůbec nebyl podstatný?

Přečetla jsem si několik dalších článků a usoudila, že nešlo.

Někteří jedinci se prostě nesmířili s tím, že lidé, které znali celý život, ve skutečnosti žijí ještě jiným životem, který zůstává pro veřejnost zapovězený. (Není to hezké slovo? Před týdnem jsem je našla v kalendáři, který mi každý den představoval nějaký ne zcela běžný výraz.) Tenhle dojem jsem získala už před nějakou dobou a zdálo se, že se na něm nic nezměnilo. Nikdo neustupoval, vlkodlaci byli stále rozčilenější a veřejnost − nebo přinejmenším její hlasitá část − stále vyděšenější.

V kalifornském Reddingu a michiganském Lansingu se konaly protesty. Přemýšlela jsem, jestli se nějaké odehrají také tady nebo ve Shreveportu. Nechtělo se mi tomu věřit a vůbec jsem si to nedokázala představit. Oknem v kuchyni jsem se zadívala k zapadajícímu slunci, jako kdybych čekala, že uvidím dav vesničanů s pochodněmi, který míří k Samovu baru.

Večer jsem strávila poměrně v klidu. Po jídle jsem neměla moc nádobí k umývání, prádlo bylo uklizené a v televizi nedávali nic, co by mě zaujalo. Prohlédla jsem si mailovou schránku. Judith Vardamonová se mi neozvala.

Zato Alcide ano. „Sookie, setkání smečky se koná v pondělí v osm hodin večer u mě doma. Snažili jsme se sehnat šamana, který by vedl soud. Uvidíme se tam s tebou a s Jasonem.“ Od té noci, kdy jsme v lese našli Basimovo tělo, uběhl skoro týden, a Alcide se mi ozval až teď. Jeho „pár dní“ se protáhlo na šest. To znamenalo, že také Eric se mi už dlouho neohlásil.

Znovu jsem zavolala Jasonovi a nechala mu vzkaz v hlasové schránce mobilu. Snažila jsem se nedělat si kvůli tomu setkání zbytečné starosti, ale bylo to dost těžké, protože kdykoliv jsem se ocitla mezi vlkodlaky, stalo se něco nečekaného a nepříjemného.

Myšlenky se mi znovu stočily k mrtvole z hrobu na mýtině. Kdo ji tam zakopal? Vrah chtěl zřejmě z nějakého důvodu Basima umlčet, ale určitě ho nepohřbil na mém pozemku jen tak náhodou.

Asi půl hodiny jsem si četla. Jakmile se setmělo, ozvalo se staré známé krevní pouto a já jsem zase začala vnímat Ericovu existenci a jeho pocity. Hned vzápětí jsem však ucítila i přítomnost dvou dalších upírů. Sotva se probudili, zaplavila mě únava. Výsledný stres mě pak připravil o veškerou energii.

Eric si musel uvědomovat, že jsem nešťastná a dělám si starosti. Nebylo zkrátka možné, aby to nevěděl. Třeba si myslel, že mě ochrání, když se ode mě bude držet co nejdál. Možná neměl tušení, že jeho stvořitel a Alexej se uhnízdili v mém povědomí spolu s ním. Zhluboka jsem se nadechla a vytočila Ericovo číslo. Telefon zazvonil. Přitiskla jsem ho k uchu, jako kdybych v ruce držela Erica osobně. V duchu jsem si položila otázku, která by mi ještě před týdnem vůbec nepřišla na mysl. Co když to nezvedne?

Telefon zazvonil podruhé. Zadržela jsem dech. Hned nato Eric hovor přijal. „Znám datum setkání smečky,“ vyhrkla jsem.

„Sookie,“ ozval se Eric. „Můžeš za mnou přijet?“

Cestou do Shreveportu jsem nejméně čtyřikrát zaváhala, jestli dělám správnou věc. Nakonec jsem usoudila, že ať už jsem se rozhodla dobře nebo špatně (když jsem se za Ericem rozjela, jakmile mě o to požádal), už jsem to prostě udělala a nehodlám na tom nic měnit. Spojovalo nás krevní pouto, které nám říkalo, jak se ten druhý v daném okamžiku cítí. Já jsem z něj poznala, že Eric je unavený a roztrpčený. On o mně zase věděl, že jsem rozčilená, neklidná a zarmoucená. Jedna věc mi přesto vrtala hlavou. Kdybych mu zavolala a požádala ho o totéž, skočil by do auta (nebo vzlétl do vzduchu) a dorazil ke mně na verandu?

Eric mi v telefonu řekl, že je i se svými hosty v Transfusii.

Udivilo mě, že před jediným upířím barem ve Shreveportu parkuje jen několik aut. Pro město, které zažívalo příliv turistů, byla Transfusia hlavním lákadlem. Očekávala jsem, že tam bude plno. Před hlavními dveřmi stálo téměř stejné množství aut jako u vchodu pro zaměstnance. To jsem ještě nikdy nezažila.

Zadní dveře hlídal Maxwell Lee, černošský obchodník, který rovněž patřil k upírům. Tohle pro mě byla novinka. Tenhle vchod totiž nikdy nikdo nijak zvlášť nestřežil. Upíři byli přesvědčení, že se o sebe dokážou postarat. Přesto tam Maxwell Lee stál, na sobě měl oblek s vestou a věnoval se práci, kterou by za normálních okolností považoval za ponižující. Přitom na mě nepůsobil nakvašeným dojmem. Spíš se mi zdálo, jako kdyby měl strach.

„Kde jsou?“ zeptala jsem se.

Maxwell pohodil hlavou k největší místnosti v baru. „Jsem rád, že jste přišla.“ Okamžitě jsem poznala, že návštěva Ericova stvořitele rozhodně neprobíhá nijak hladce.

Návštěvy, které k vám přijedou z dálky a na delší dobu, bývají obvykle nepříjemné, nemám pravdu? Vezmete je na procházku po místních pamětihodnostech, krmíte je a snažíte se je všemožně zabavit, ale potom si začnete přát, aby zmizely. Na Ericovi jsem okamžitě poznala, že už mu praskají nervy. Seděl v postranním boxu s Appiem Liviem Ocellou a Alexejem. Chlapec byl na návštěvu takového podniku příliš mladý a jeho přítomnost ještě umocňovala absurditu celé situace.

„Dobrý večer,“ pozdravila jsem škrobeně. „Ericu, chtěl jsi mě vidět?“

Eric si poposedl ke stěně, aby mi uvolnil místo. Posadila jsem se vedle něj. Appius Livius a Alexej mě pozdravili. Říman vyloudil na tváři napjatý úsměv, chlapec byl o trochu uvolněnější. Jakmile jsme se ocitli všichni pohromadě, zjistila jsem, že jejich fyzická blízkost ve mně uvolňuje vlákno, které nás spolu pojí a jež mi až doteď připadalo napnuté k prasknutí.

„Chyběla jsi mi,“ poznamenal Eric tak tiše, že jsem zprvu nevěděla, jestli se mi to jenom nezdálo.

Ani slovem jsem se nezmínila o tom, že se mi několik dní neozval. Dobře to věděl.

S vypětím všech sil jsem spolkla několik kousavých slov, která se mi drala na jazyk. „Snažila jsem se ti to říct po telefonu. Setkání smečky kvůli Basimovi se koná v pondělí večer.“

„Kdy a kde?“ zeptal se. Jeho tón mi prozradil, že není v nejlepší náladě. V tom jsme si mohli podat ruce.

„U Alcida doma. Tam, kde bydlel jeho otec. V osm hodin.“

„Jason tam půjde s tebou? Slíbil ti to?“

„Ještě jsem s ním nemluvila, ale nechala jsem mu zprávu na záznamníku.“

„Zlobíš se na mě.“

„Měla jsem o tebe strach.“ Nemohla jsem mu říct nic, co by už nevěděl.

„Ano,“ prohlásil Eric. Z hlasu mu nezaznívaly žádné emoce.

„Eric je skvělý hostitel,“ ozval se zničehonic carevič, jako kdybych od něj očekávala hlášení o celkové situaci.

Vydolovala jsem ze sebe úsměv. „To ráda slyším, Alexeji! Co jste vůbec dělali? Ve Shreveportu jste asi poprvé, že?“

„Ano,“ odpověděl Appius Livius se svým podivným přízvukem. „Ještě jsme tu nikdy nebyli. Je to pěkné město. Můj starší potomek se nás snažil celou dobu zaměstnat a držet od všech problémů co nejdál.“

Fajn! Z jeho slov čišel sarkasmus. Z Ericova napětí jsem vyrozuměla, že „držet je od všech problémů co nejdál“ se mu příliš nedařilo.

„Je tu moc hezký velkoobchod s nábytkem. Můžete tam sehnat věci z celého světa. Shreveport byl totiž po nějakou dobu i hlavním městem Konfederace.“ Proboha, musela jsem vymyslet něco lepšího! „Ve Shreveportské koncertní síni si dokonce můžete prohlédnout šatnu, kde se převlékal Elvis,“ dodala jsem vesele. Napadlo mě, jestli ji někdy navštívil Bubba a jestli si tady prohlédl svá oblíbená místa.

„Včera jsem zkusil jednoho moc dobrého mladíka,“ prohodil Alexej stejně vesele jako já. Skoro jako kdyby projel na červenou, aniž dostal pokutu.

Otevřela jsem ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Kdybych řekla něco nevhodného, byla bych na místě mrtvá. „Alexeji,“ začala jsem mnohem klidněji, než jak jsem se ve skutečnosti cítila, „musíš si dávat pozor. Takové věci tady nejsou dovolené. Tvůj stvořitel a Eric by za to mohli pykat.“

„Když jsem žil se svou lidskou rodinou, mohl jsem dělat, co se mi zachtělo,“ odpověděl Alexej naprosto neutrálním tónem. „Byl jsem nemocný, a tak mě rozmazlovali.“

Eric sebou trhl.

„Tomu rozumím,“ řekla jsem. „Každá rodina by se k nemocnému dítěti chovala stejně. Ale teď už jsi zdravý a měl jsi k dispozici spoustu let, abys vyspěl a pochopil, že nemůžeš dělat, cokoliv se ti zlíbí.“ Napadlo mě přinejmenším dvacet dalších věcí, které jsem mohla říct, ale raději jsem se zarazila. Udělala jsem dobře. Appius Livius se mi podíval zpříma do očí a skoro neznatelně přikývl.

„Nevypadám vyspěle,“ opáčil Alexej.

Znovu jsem měla na vybranou z nepřeberného množství odpovědí. Chlapec − který žil už velice, velice dlouho − ji rozhodně očekával. „Ne. Je mi moc líto, co se stalo tvojí rodině, ale…“

Alexej ke mně natáhl paži, vzal mě za ruku a ukázal mi, jak skončila jeho rodina. V duchu jsem spatřila sklepení, carskou rodinu, lékaře a služebnou. Stáli čelem k mužům, kteří je přišli zabít. Zaslechla jsem střelbu a viděla kulky, které okamžitě našly svůj cíl. První vlnu přežily jen ženské členky carské rodiny, které si do šatů zašily šperky v naději, že jim dopomohou k útěku. K žádnému útěku však nedostaly příležitost a šperky jim prodloužily život pouze o několik vteřin, protože hned po první vlně střelby vojáci zabili všechny krvácející oběti, které ještě sténaly a křičely. Všichni zahynuli − Alexejova matka, otec, sestry, lékař, matčina služebná, kuchař, otcův komorník… a jeho pes. Po střelbě se vojáci ještě pojistili bajonety.

Přepadl mě pocit, že se mi každou chvíli obrátí žaludek, a vsedě jsem se zakymácela. Eric mě chladnou rukou objal kolem ramen. Když mi Alexej konečně pustil ruku, nesmírně se mi ulevilo a umínila jsem si, že se ho už za žádnou cenu nedotknu.

„Vidíš!“ prohlásil Alexej vítězně. „Vidíš! Měl bych mít právo dělat, co chci.“

„Ne,“ odpověděla jsem rozhodně, za což jsem na sebe byla pyšná. „Ať už trpíme sebevíc, musíme brát ohled na ostatní. Nesmíme podlehnout sebestřednosti. Musíme se snažit žít spořádaně, abychom nekazili život ostatním.“

Alexej mi věnoval vzdorovitý pohled. „Pán mi říká totéž,“ zamumlal. „Víceméně.“

„Pán má pravdu,“ odpověděla jsem. V ústech jsem cítila hořkou pachuť.

„Pán“ mávl na barmanku a Felicia okamžitě spěchala ke stolu. Byla vysoká a nesmírně krásná a pohybovala se tak vznešeně, jak to umějí jen upíři. Na krku měla čerstvé jizvy. „Co vám můžu přinést?“ oslovila nás. „Sookie, dáte si pivo, nebo…?“

„Vezmu si ledový čaj, Felicio,“ odpověděla jsem.

„Pro vás ostatní Pravou krev?“ zeptala se upírů. „Máme tu jednu láhev Královského nektaru.“

Eric zavřel oči a Felicia si uvědomila, že zašla příliš daleko. „Dobrá, pro Erica Pravou krev a pro Sookie čaj.“

„Díky!“ řekla jsem a usmála se na barmanku.

Náhle se u stolu objevila Pam. Měla na sobě průsvitné černé šaty, které nosila při každé směně v Transfusii. Můžu říct, že jsem ji ještě nikdy neviděla tak vyděšenou. „Promiňte to vyrušení,“ řekla a sklonila hlavu před hosty. „Ericu, právě přišla Katherine Boudreauxová. Má s sebou Sallie a malý doprovod.“

Eric se zatvářil, jako kdyby měl každou chvíli vybuchnout. „Je tady,“ utrousil. Ta dvě slova v sobě obsahovala několik knih sdělení. „Je mi to líto, Ocello, ale musím tě poprosit, abys s Alexejem odešel ke mně do pracovny.“

Appius Livius vstal, aniž požadoval nějaké další vysvětlení. Alexej vyrazil k mému údivu mlčky za ním. Kdyby Eric ještě dýchal, řekla bych, že jakmile návštěvníci zmizeli z dohledu, oddychl si úlevou. Potom utrousil několik slov v jakémsi starém jazyce, který jsem nedokázala identifikovat.

O chvíli později se u stolu objevila pohledná blondýnka, která vypadala na zhruba čtyřicet let, a s ní ještě jakási další žena.

„Vy musíte být Katherine Boudreauxová,“ řekla jsem vřele. „Jmenuju se Sookie Stackhouseová a jsem Ericova přítelkyně.“

„Těší mě, zlato. Jsem Katherine,“ odpověděla. „Tohle je Sallie, moje partnerka. Přišly jsme s několika přáteli, kteří se zajímají o mou práci. Během roku se snažím postupně navštívit všechny upíří podniky a v Transfusii jsem už nebyla několik měsíců. Působím ve Shreveportu, takže bych se tady měla ukazovat častěji.“

„Jsme rádi, že jste přišla,“ pronesl Eric klidným hlasem. Zdálo se, že se opět uklidnil. „Sallie, vždycky vás rád vidím. Jak se daří vybírat daně?“

Sallie se zasmála. Byla to štíhlá brunetka s lehce prokvetlými vlasy. „Stále lépe,“ odpověděla. „Měl byste to sám vědět, Ericu, platíte jich víc než dost.“

„Těší mě, že naši upíří obyvatelé dobře vycházejí se svými lidskými spoluobčany,“ prohlásila Katherine vřele a rozhlédla se po baru, kde sedělo tak málo hostů, že téměř nestálo za to podnik otevírat. Katherine na okamžik svraštila světlé obočí. Jinak ale nedala najevo, že si všimla úbytku návštěvníků.

„Váš stůl je připravený!“ zvolala Pam a ukázala ke dvěma stolům, které pro hosty srazila dohromady. Zástupkyně Úřadu pro záležitosti upírů pak řekla: „Promiňte Ericu, ale ráda bych vám představila své ostatní přátele.“

Následoval příval zdvořilostí a vzájemného představování, ale nakonec jsme se s Ericem ocitli o samotě, pokud se za ni dá počítat box ve veřejně přístupném baru. Pam k nám vykročila, ale Eric ji zastavil vztyčeným prstem. Potom mě vzal za ruku a druhou si opřel o čelo.

„Řekl bys mi, co se s tebou děje?“ zeptala jsem se bez okolků. „Tohle mě ubíjí. Nemůžu do našeho vztahu vkládat jakoukoliv naději, když nevím, co se děje.“

„Ocella si se mnou chtěl promluvit o jisté záležitosti. Dost nepříjemné záležitosti. Určitě sis všimla, že můj bratr je nemocný.“

„Ano, podělil se se mnou o své zážitky,“ odpověděla jsem. Pořád jsem nemohla uvěřit všem těm věcem, které jsem před chvílí společně s Alexejem viděla − jeho vzpomínkám na smrt nejbližších lidí. Ruský carevič, jediná přeživší oběť masové vraždy Romanovců, potřeboval terapeuta. Možná by mohl chodit do stejné skupiny s Dermotem. „Z takového zážitku se člověk nedostane se zdravou myslí. Ani bych to nečekala. Rozhodně to pro něj muselo být hotové peklo. Ale stejně…“

„Nechceš si tím procházet spolu s ním,“ doplnil Eric. „Nejsi v tom sama. Na nás jeho vzpomínky doléhají nejzřetelněji − na Ocellu, tebe, mě. Alexej se o ně umí podělit i s jinými lidmi. Řekli mi, že je nevnímali tak detailně jako my, ale nikdo už to nechce znovu zažít. Všichni máme dost svých vlastních špatných vzpomínek. Obávám se, že Alexej nebude schopný dál přežívat jako upír.“ Na okamžik se odmlčel a začal protáčet v prstech láhev Pravé krve, která stála na stole. „Je neskutečně obtížné přimět ho, aby splnil i ty nejjednodušší pokyny. Nebo mu zabránit v čemkoliv, co si usmyslí. Slyšela jsi jeho poznámku o tom mladíkovi. Nechci to rozebírat do podrobností, ale… četla jsi v poslední době noviny? Myslím ty ze Shreveportu?“

„Chceš říct, že ty dvě vraždy má na svědomí Alexej?“ Seděla jsem vedle Erica a nezmohla se na nic jiného, než že jsem na něj ohromeně civěla. „Ty bodné rány a podřezané krky? Ale vždyť Alexej je tak malý a mladý!“

„Zešílel,“ odpověděl Eric. „Ocella se mi svěřil, že s Alexejem zažil něco podobného už dříve, ale nikdy nešlo o takhle závažnou věc. Velice zdráhavě začal uvažovat o tom, že mu poskytne konečnou smrt.“

„Chceš říct, že by ho chtěl utratit?“ zeptala jsem se. Nebyla jsem si jistá, jestli jsem Ericovi dobře rozuměla. „Jako psa?“

Eric mi pohlédl do očí. „Ocella má Alexeje moc rád. Ten kluk ale nesmí během svých záchvatů vraždit lidi ani další upíry. Takovéhle události se dostanou do novin. Co když ho někdo chytí? Co když ho pozná nějaký Rus? Přece jenom jde o známou tvář. Jak by to ovlivnilo náš vztah s ruskými upíry? Ocella ho nemůže mít neustále na očích. Alexej mu dvakrát unikl z dohledu. Výsledkem byly dvě vraždy. V mém okrsku! Vždyť zničí všechno, o co se ve Spojených státech snažíme. Jenomže na tom, jak tohle všechno může ovlivnit moje postavení, Ocellovi příliš nezáleží,“ dodal Eric trpce.

Poplácala jsem Erica po tváři. Vložila jsem do toho sice trochu síly, ale neznamenalo to, že jsem ho uhodila. Prostě jsem ho jen poplácala. „Hlavně nezapomínejme na ty dva mrtvé,“ řekla jsem. „Na to, že je Alexej zavraždil a že ti nebožáci zažili spoustu bolesti a hrůzy. Je mi jasné, že tu jde hlavně o Alexeje, Ocellu a tvoje osobní postavení, ale musíme myslet i na ty kluky, které připravil o život.“

Eric pokrčil rameny. Měl strach, ocitl se v úzkých a smrt dvou lidí ho příliš nezajímala. Pravděpodobně byl rád, že si Alexej vybral takové oběti, které nebudou vzbuzovat velký soucit a jejichž smrt se dá snadno vysvětlit. Členové gangů se navzájem zabíjeli odnepaměti. Přestala jsem doufat, že mu to vysvětlím, ale nerezignovala jsem. Pokud se Alexej dokázal obrátit proti svým vlastním lidem, co kdybychom ho poslali na Victora?

Hned vzápětí jsem se ale otřásla odporem. Vyděsila jsem sama sebe. „Takže sem Ocella přivedl Alexeje v naději, že tě napadne nějaká spásná myšlenka, která by umožnila zachovat tvého bratra naživu? Nebo že ho naučíš sebeovládání?“

„Ano. Je to jeden z důvodů, proč sem přijel.“

„Alexejovu duševnímu stavu rozhodně neprospívá, že s ním Appius Livius spí,“ prohlásila jsem. Nedalo se to neříct.

„Musíš pochopit, že v Ocellových dobách na tom nezáleželo,“ odpověděl Eric. „Alexej by pro něj byl dostatečně starý. Muži určité úrovně si mohli užívat, aniž by kvůli tomu museli trpět výčitkami svědomí nebo se někomu zodpovídat. Ocella se v tomhle odhledu moderní době nepřizpůsobil. Nakonec to ale došlo tak daleko, že Alexej… No, už spolu zkrátka nespí.“ Eric mluvil velice vážně a soustředěně, jako kdyby mě chtěl přesvědčit o morální bezúhonnosti svého stvořitele. Přitom mluvil o muži, který jeho samého připravil o život. Pokud ale Eric Ocellu obdivoval a respektoval, neměla bych se chovat stejně?

V té chvíli jsem si uvědomila, že Eric vlastně nedělá pro svého bratra nic jiného, než co bych já udělala pro Jasona.

Hned nato mě ale přepadla myšlenka, z níž mi vyschlo v ústech. „Pokud Appius Livius nespí s Alexejem, tak s kým?“ zeptala jsem se přidušeně.

„Vím, že máš právo to vědět, protože jsme sezdaní − i když jsem ten svazek prosadil přes tvůj odpor,“ odpověděl Eric a do hlasu se mu opět vkradl zatrpklý tón. „Můžu tě jenom ujistit, že já s ním nespím. Ale kdyby to po mně chtěl, musel bych se podvolit. Neměl bych na vybranou.“

Uvažovala jsem, jak náš rozhovor stočit jinam a vybruslit z něj alespoň jakž takž důstojně. „Tvoji hosté na tebe určitě čekají, Ericu,“ řekla jsem nakonec. Věděla jsem, že je to pravda. „V pondělí večer odjedu na setkání s Alcidovou smečkou. Pokud mi zavoláš, vylíčím ti pak všechno, co se tam odehraje. Kdybys měl čas zastavit se u mě, chtěla bych se ti rychle svěřit i s dalšími věcmi.“ Jako třeba s tím, že se u mě objevil Dermot. Byla jsem si jistá, že by to Erica zajímalo. Moc ráda bych mu to vylíčila, ale věděla jsem, že teď na to není vhodná chvíle.

„Pokud tady zůstanou ještě v úterý, vyrazím za tebou bez ohledu na jejich plány,“ slíbil mi Eric. Zdálo se, že už je zase sám sebou. „Pomilujeme se. Rád bych ti koupil nějaký dárek.“

„Takže si zřejmě užiju krásnou noc,“ vzdychla jsem hlasem plným nadějného očekávání. „A žádné dárky nepotřebuju, stačíš mi ty. Uvidíme se v úterý, slibuješ?“

„Slibuju.“

„Dobrá, v úterý.“

„Miluju tě,“ řekl Eric vyčerpaně. „A jsi moje žena. To je to jediné, na čem mi teď záleží.“

„Taky tě miluju,“ odpověděla jsem na první Ericovu větu. Zbytek jsem přešla mlčením, protože jsem netušila, co tím chtěl říct. Jakmile jsem pak vstala, zjevila se vedle mě Pam, aby mě doprovodila k autu. Koutkem oka jsem ještě viděla, že Eric vstává a přechází ke stolu, u něhož seděla Katherine Boudreauxová se svou společností. Chtěl se ujistit, že jeho význační hosté jsou spokojení.

„Jestli tu zůstane, Erica to zničí,“ poznamenala Pam.

„Jak to?“

„Ten kluk zase někoho zabije, a tentokrát to už neututláme. Stačí na chvilku zavřít oči, a už je někde v tahu. Někdo ho musí neustále hlídat. Ocella se ale pořád nemůže rozhodnout, jestli ho má zabít.“

„Pam, nech Ocellu, ať to rozhodne sám,“ upozornila jsem ji. Byly jsme o samotě, a tak mě napadlo, že si můžu dovolit nazývat Ericova stvořitele jménem, které je vyhrazeno jen pro Erica. „Myslím to vážně. Pokud Alexeje odstraníš, Ocella tě zabije a Eric proti tomu nebude moct nic podniknout.“

„Tobě na mě záleží?“ zeptala se Pam nečekaně dojatě.

„Jsi moje přítelkyně,“ odpověděla jsem. „Samozřejmě že mi na tobě záleží.“

„Jsme přítelkyně.“

„Vždyť to víš.“

„Tohle skončí špatně,“ dodala Pam, když jsem nastupovala do auta.

Nenapadla mě žádná odpověď.

Pam měla pravdu.

Jakmile jsem dojela domů, dala jsem si skořicový závin. Měla jsem dojem, že si ho zasloužím. Přepadl mě takový strach, že mě ani nenapadlo uložit se ke spaní. Alexej mi nasadil do hlavy pořádnou noční můru. Ještě nikdy jsem neslyšela, že by upír (nebo jakákoliv jiná bytost) uměl s někým sdílet své vzpomínky. Ale ze všeho nejvíc mě děsilo, že tenhle „dar“ získal právě Alexej, jehož vzpomínky byly tak příšerné. Znovu jsem si vybavila mučivou smrt, která zasáhla carskou rodinu. Chápala jsem, proč se z chlapce stalo tohle monstrum. A bylo mi jasné i to, proč bychom ho měli vysvobodit. Zvedla jsem se od stolu. Přemáhalo mě vyčerpání a byla jsem připravená jít si lehnout. Můj plán však narušil hlas domovního zvonku.

Člověk by čekal, že když žije na venkově, na konci dlouhé příjezdové cesty uprostřed lesa, zjistí s dostatečným předstihem, že k němu někdo jede. Vždycky to ale neplatí, zvlášť pokud je tím návštěvníkem nějaká nadpřirozená bytost. Špehýrkou jsem spatřila neznámou ženu. Poznala jsem ale, že je to upírka. Znamenalo to, že pokud ji nepozvu, nevejde dovnitř. V zájmu vlastní bezpečnosti jsem se tedy chtěla pokusit zjistit, o koho jde. Zvědavě jsem otevřela dveře.

„Zdravím, můžu vám pomoct?“

Upírka mě přejela pohledem od hlavy k patě. „Jste Sookie Stackhouseová?“

„Ano.“

„Poslala jste mi zprávu.“

Alexej mi musel vypálit z hlavy všechny mozkové buňky. Vůbec mi to nemyslelo. „Judith Vardamonová?“

„Přesně tak.“

„Lorena byla vaše stvořitelka?“

„Ano.“

„Pojďte prosím dál,“ řekla jsem a ustoupila stranou. Možná jsem právě dělala velkou chybu, ale teď jsem o tom nemínila uvažovat. Už jsem se skoro vzdala naděje, že Judith na mou zprávu odpoví. Vážila za mnou cestu až z Little Rocku, takže jsem jí dlužila přinejmenším trochu důvěry.

Judith zvedla obočí a překročila práh. „Buď Billa skutečně milujete, nebo jste úplně hloupá,“ prohlásila.

„Doufám, že neplatí ani jedno. Dáte si Pravou krev?“

„Zatím ne, ale děkuju.“

„Posaďte se prosím.“

Sedla jsem si na kraj křesla, zatímco Judith využila pohovku. Nechtělo se mi věřit, že Lorena „stvořila“ jak Billa, tak Judith. Chtěla jsem se své návštěvnice zeptat na spoustu věcí, ale nechtěla jsem se jí nějak dotknout. Už svým příjezdem mi prokázala velkou laskavost.

„Znáte Billa?“ zeptala jsem se a zahájila tak rozhovor, který jsme měly před sebou.

„Ano, znám ho.“ Judith byla obezřetná, což mi připadalo zvláštní. Byla přece mnohem silnější než já.

„Jste jeho mladší sestra?“ Působila dojmem třicetileté ženy, nebo tak přinejmenším vypadala v době své smrti. Měla hnědé vlasy, modré oči a nižší plnou postavu. Na pohled působila jako ta nejneškodnější příslušnice svého druhu, jakou jsem kdy viděla. Navíc mi kohosi připomínala.

„Co prosím?“

„Proměnila vás Lorena až po Billovi? Proč si vybrala právě vás?“

„Několik měsíců jste s Billem chodila, že? Vyčetla jsem to správně z té vaší mailové zprávy?“ odpověděla mi Judith otázkou.

„Ano. Teď jsem s někým jiným.“

„Proč vám nikdy neřekl, za jakých okolností se setkal s Lorenou?“

„To nevím. Prostě to tak chtěl.“

„To je velice zvláštní.“ V obličeji se jí zračila neskrývaná nedůvěra.

„Klidně si uvažujte nad tím, že je to zvláštní, jak je vám libo,“ odpověděla jsem. „Nevím, proč mi to Bill neřekl, ale neudělal to. Jestli mi to chcete povědět vy, dobře. Jen do toho. Ale opravdu to není důležité. Jde o to, že se Bill neuzdravuje. Kousla ho víla, která měla na zubech stříbrné nástavce. Pokud se Bill napije vaší krve, možná se z toho dostane.“

„Nenaznačil vám, abyste mě o to požádala?“

„Ne, slečno, nenaznačil. Jenom nechci, aby trpěl.“

„Zmínil se o mně?“

„Ehm, ne. Našla jsem vás sama, protože jsem se s vámi chtěla spojit. Řekla bych, že jste jeho utrpení musela nějak vycítit, protože jste Loreniným potomkem jako on. Takže mi vrtá hlavou, proč jste se neukázala dřív.“

„Povím vám to,“ odpověděla Judith hrozivým hlasem.

Výborně, další historka plná bolesti a trápení! Tušila jsem, že se mi nebude líbit.

Měla jsem pravdu.


	
Kapitola dvanáctá

Judith začala své vyprávění otázkou: „Setkala jste se někdy s Lorenou?“

„Ano,“ přitakala jsem a dál už to nerozváděla. Judith zřejmě nevěděla, že jsem Lorenu osobně poznala těsně předtím, než jsem jí vrazila do srdce dřevěný kolík a definitivně tak ukončila její dlouhý odporný život.

„Pak tedy víte, že je strašně krutá.“

Přikývla jsem.

„Chci, abyste věděla, proč jsem se všechna ta léta držela co nejdál od Billa, ačkoliv ho mám moc ráda,“ pokračovala Judith. „Lorena měla těžký život. Skoro se mi nechce věřit, že zažila všechny ty věci, o kterých mi vyprávěla, ale z mnoha stran se mi potvrdilo, že mi skutečně nelhala.“ Judith se teď tvářila, jako kdyby mě vůbec nevnímala − měla nepřítomný výraz a dívala se jakoby skrz mě.

„Kolik jí bylo let?“ zeptala jsem se, abych ji přiměla pokračovat ve vyprávění.

„V době, kdy se setkala s Billem, byla upírkou už spoustu let. Nemrtvou z ní udělal roku 1788 jistý Solomon Brunswick, který ji poznal v jednom bordelu v New Orleansu.“

„Jako její zákazník?“

„Ne tak docela. Přišel si do toho podniku pro krev jiné děvky − takové, co se specializovala na uspokojování nezvyklých mužských choutek. Malé kousnutí bylo to nejmenší, jiní vyžadovali mnohem víc.“

„Ten Solomon byl tehdy upírem už dlouho?“ Nemohla jsem se ubránit zvědavosti. Upíři jako živoucí historie… Od té doby, co vstali z rakví a ukázali se světu, značně obohatili učebnice dějepisu. Přiveďte upíra na hodinu, aby vám vyprávěl svůj příběh, a pozornost žactva máte zajištěnou.

„Solomon byl tehdy upírem dvacet let. Stal se jím náhodou. Byl to potulný dráteník. Prodával hrnce a jiné nádobí a opravoval rozbité kousky. Nabízel i jiné zboží, které se v těch dobách v Nové Anglii dost těžko shánělo: jehly, nitě a všelijaké další drobnosti do domácnosti. Úplně sám, jen se svým koníkem a dřevěnou károu, objížděl farmy v Nové Anglii. Když jednou nocoval uprostřed lesa, narazil na jednoho z nás. Vyprávěl mi, že první setkání s ním přežil, ale během následující noci ho ten upír vystopoval na následující stanoviště a znovu ho napadl. Druhý útok byl kritický. Solomon patřil k těm nešťastníkům, kteří se proměnili v nemrtvé jen tragickou souhrou náhod. Ten upír, který z něj vysál všechnu krev, ho pak nechal ležet na místě, aniž si uvědomoval, co vlastně způsobil − aspoň bych tomu ráda věřila. Solomon se s novou situací musel vyrovnat úplně sám, bez náležitého poučení a pomoci.“

„To zní skutečně příšerně,“ vzdychla jsem. Myslela jsem to vážně.

Judith přikývla. „Muselo to pro něj být opravdu hrozné. Dostal se do New Orleansu a celou dobu se vyhýbal lidem, aby nikomu nemusel vysvětlovat, proč nestárne a vypadá stále stejně. No a jednou v noci narazil na Lorenu. Kradl se − potom, co dostal příděl potravy − podél zadní zdi vykřičeného domu, kde pracovala, a uviděl ji, jak stojí na dvorku s nějakým mužem. Byl to zákazník a chtěl od ní utéct bez zaplacení. Jenomže Lorena milého klienta popadla a bez mrknutí oka mu podřízla hrdlo.“

Tohle už byla taková Lorena, jakou jsem poznala.

„Solomona uchvátila její nezkrotná povaha a vzrušil ho pach čerstvé krve. Vysál umírajícímu všechnu krev do poslední kapky a odhodil jeho mrtvé tělo na dvorek za sousedním domem. Tím zase okouzlil Lorenu. Udělal na ni takový dojem, že zatoužila být jako on.“

„To mi k ní naprosto sedí.“

Judith se pousmála. „Neuměla sice číst ani psát, ale byla vytrvalá a hlavně nesmírně houževnatá. Solomon byl mnohem inteligentnější než ona, ale chyběly mu zkušenosti se zabíjením. V lecčems se už ale poučil, takže byl schopný převést ji na druhou stranu. Občas pili jeden od druhého a to jim dodávalo odvahu poohlédnout se po dalších podobných bytostech jako byli oni, a zjistit od nich, jak vlastně přežívají a co je k tomu zapotřebí. Společně se pak učili, jak se stát úspěšnými upíry, zjišťovali hranice svých nově nabytých schopností a postupně se z nich stala sehraná dvojice.“

„Takže Solomon byl − jako Lorenin stvořitel − vlastně váš dědeček,“ prohlásila jsem, jako kdybych citovala z bible. „Co se stalo potom?“

„Nakonec růže zvadla,“ řekla Judith poeticky. „Stvořitelé zůstávají se svými potomky déle než jiné páry, které spolu vedou sexuální život, ale ne navždycky. Lorena Solomona zradila. Jednou ji totiž lidé přistihli s polomrtvým dítětem, z něhož už téměř vysála všechnu krev. Před muži, kteří ji nachytali prakticky při činu, věrohodně sehrála normální smrtelnici. Namluvila jim, že to dítě zabil Solomon a pak ji přinutil, aby bezvládné tělíčko vzala s sebou. Tím se jim snažila vysvětlit, proč je celá od krve. Stalo se to ve městě Natchez v Mississippi a Solomon měl co dělat, aby se odtud dostal bez úhony. Od té doby už Lorenu nikdy neviděl. Nepoznal ani Billa, protože toho si Lorena našla až za války, která propukla mezi americkými státy.“

Bill mi jednou vyprávěl, že se svého času Lorena potulovala zdejším krajem. Tehdy bylo pro upíry dost těžké zůstat v utajení, zvlášť na venkově. Žilo tu jen málo lidí, takže nebylo koho lovit, a vedlo tudy jen málo cest. Jakéhokoliv cizince si lidé okamžitě všimli a mezi hrstkou zdejších usedlíků, nebylo snadné najít nějakou kořist. Každé úmrtí vyvolávalo všeobecnou pozornost, takže bylo zapotřebí pečlivě ukrýt každé tělo, nebo mrtvolu naaranžovat tak, aby nevzbudila podezření. Ale naštěstí tu tehdy ještě moc dobře nefungovala organizovaná ochrana práva a prosazování pořádku.

Připomněla jsem si, že se nesmím tvářit znechuceně. Tahle část vyprávění pro mě nebyla úplnou novinkou. Upíři tak žili až donedávna.

„Lorena uviděla Billa a jeho rodinu zvenčí, skrz okno jejich domu,“ řekla Judith a odvrátila pohled stranou. „Zamilovala se. Několik nocí pak poslouchala každé slovo, které si rodina navzájem řekla. V lese si vyhrabala díru, do které se na den ukládala k spánku. A v noci bedlivě sledovala všechno, co se v domě šustlo.

Nakonec se odhodlala k činu. Uvědomila si − dokonce i Lorena si něco uvědomila −, že by jí Bill nikdy neodpustil, kdyby zabila jeho děti, takže čekala na vhodnou příležitost. Jednou v noci si Bill vzal do ruky pušku a šel se podívat ven, proč tak strašně štěká pes. Jenomže jakmile vyšel z domu, Lorena se k němu zezadu připlížila a zmocnila se ho.“

Představila jsem si Lorenu, jak v lese, jen kousek od mých vlastních předků… Stejně tak dobře se mohla přikrást k domu mých prapraprarodičů, a celý náš rodokmen by vypadal úplně jinak.

„Hned v noci z Billa udělala upíra, pohřbila ho a tři noci mu pak pomáhala přivyknout novému životu.“

Vůbec jsem si nedokázala představit, jak se Bill musel cítit. V jediném mžiku přišel o všechno. Lorena mu vzala život a místo toho se mu postarala o úplně změněnou děsivou existenci. Musel být naprosto zničený.

„Zřejmě ho pak odsud odvedla,“ poznamenala jsem.

„Ano. To pro ni bylo nesmírně důležité. Všechno naaranžovala tak, aby bylo naprosto zřejmé, že Bill zemřel. Celou mýtinu potřísnila jeho krví a nechala na místě jeho pušku a kusy roztrhaného oblečení. Řekla mi, že všechno vypadalo tak, jako kdyby ho přepadla puma. Hned nato se spolu vydali na cesty. Bill byl k Loreně pevně připoutaný, a zároveň ji nenáviděl. Soužití s ní nesnášel, ale ona jím byla přímo posedlá. O třicet let později se ho pokusila potěšit tím, že zabila ženu, která se podobala jeho manželce.“

„Sakra!“ vyhrkla jsem s pocitem, že se mi každou chvíli zvedne žaludek. „Vás, co?“ Proto mi její obličej připadal trochu povědomý. Viděla jsem totiž Billovy staré fotografie.

Judith přikývla. „Bill mě zřejmě viděl, jak jednou večer vcházím s rodiči do domu našich sousedů, kteří pořádali večírek. Potom mě sledoval domů, protože ho ta podobnost s jeho manželkou naprosto ohromila. A když pak Lorena zjistila, co ho tak upoutalo, dospěla k závěru, že pokud Billovi opatří novou společnici, její oblíbený potomek s ní zůstane.“

„To je mi líto,“ řekla jsem. „Vážně je mi to moc, opravdu moc líto.“

Judith pokrčila rameny. „Bill za nic nemůže. Ale aspoň mě chápete, proč jsem si musela všechno pořádně promyslet, než jsem odpověděla na váš mail. Děsila jsem se, že znovu uvidím Lorenu, a měla jsem strach… Měla jsem strach, že tady bude, protože jsem se domnívala, že jste požádala o pomoc i ji. Anebo že za vším vězí ona − že si ty Billovy problémy vymyslela, aby mě sem dostala. Co já vím… Je… tady někde?“

„Je mrtvá. To jste nevěděla?“

Judith vytřeštila modré oči, ale pak je zase na chvíli zavřela a pevně stiskla víčka. Bledší už být nemohla. „Asi před osmnácti měsíci jsem měla pocit, jako kdyby ve mně cosi strašně silně škublo… Tehdy Lorena navždycky odešla?“

Přikývla jsem.

„Tak proto mě k sobě tak dlouho nepovolala. Ach, to je skvělé, skvělé!“

Judith vypadala jako proměněná.

„Trochu mě překvapuje, že se s vámi Bill nespojil a neřekl vám o tom.“

„Možná předpokládal, že to poznám. Mezi stvořitelem a jeho potomky existuje pouto. Ale nebyla jsem si moc jistá. Připadalo mi to příliš skvělé, než aby to byla pravda,“ usmála se Judith. Najednou vypadala jako nesmírně krásná žena, dokonce i s vysunutými špičáky. „Kde je Bill?“

„Kousek odsud, za lesem,“ odpověděla jsem a rukou naznačila směr, kterým se jde k Billovi. „Ve starém domě své rodiny.“

„Jakmile vyjdu ven, bez problémů ho vystopuju,“ řekla mi Judith se šťastným výrazem. „Ach, konečně s ním budu sama, bez Loreny!“

Ehm… Cože?

Ještě před chvílí Judith klidně seděla a povídala, schopná vymluvit mi díru do hlavy, ale najednou měla naspěch. Zdálo se, že chce okamžitě zmizet − jako kočka z rozpálené střechy. Seděla jsem na židli, neschopná slova, a hlavou se mi honila jenom jedna věc − co jsem to proboha vyvedla?

„Vyléčím ho a jsem si jistá, že vám pak poděkuje,“ oznámila mi. Připadala jsem si jako zaměstnanec, který právě dostal padáka. „Bill byl u toho, když Lorena zemřela?“

„Ano,“ přisvědčila jsem.

„Stihl ho hodně krutý trest za její zabití?“

„Bill ji nezabil,“ odpověděla jsem. „To já.“

Judith zůstala stát jako přimrazená a zírala na mě, jako kdybych jí právě oznámila, že jsem King Kong. „Vděčím vám za svou svobodu. Bill o vás musí mít nesmírně vysoké mínění.“

„Věřím, že ano,“ odpověděla jsem. Pak mě Judith uvedla do strašných rozpaků, protože se přede mnou poklonila a políbila mi ruku. Rty měla chladné jako led.

„Bill a já teď spolu zůstaneme,“ prohlásila. „Konečně! Někdy v noci za vámi zajdu, abych vám vyjádřila svou vděčnost, ale teď už musím za ním.“ A než jsem se vzpamatovala, vyběhla z domu a kličkovala mezi stromy na jih.

Měla jsem pocit, jako kdybych dostala strašlivou ránu pěstí přímo doprostřed čela.

Musela bych si teď sama sebe zošklivit, kdybych cítila něco jiného než radost, že se Billovi konečně uleví. Pokud bude Bill chtít, může teď s Judith několik příštích století pobíhat po lese. S věrnou kopií své ženy, která mu nikdy nezestárne. Přinutila jsem se ke šťastnému úsměvu.

Když jsem však zjistila, že ve mně ty šťastné úsměvy nevyvolávají ani minimální pocit štěstí, udělala jsem dvacet dřepů a dvacet sklapovaček. Fajn, tohle je mnohem lepší, pomyslela jsem si, když jsem pak ležela na břiše v obývacím pokoji. Ale styděla jsem se, že se mi třesou všechny svaly na rukou. Vzpomněla jsem si na rozcvičky, které s námi dělala naše trenérka softballu paní Petersonová, a napadlo mě, že kdyby mě teď viděla, nakopala by mě do zadku. Jenomže už mi taky nebylo sedmnáct.

Nakonec jsem se převalila na záda a podívala se na všechno střízlivě a bez emocí. Nebylo to poprvé, co jsem pocítila, že nemládnu, ale poprvé, kdy jsem si všimla, že moje tělo ztrácí na výkonnosti. Nemohla jsem si pomoct, ale když jsem se zamyslela nad svou ochabující formou, vybavila se mi obdivuhodná kondice upírů, které jsem znala. Asi devětadevadesát procent z nich se stalo upíry na vrcholu svých fyzických sil. Několik bylo mladších, například Alexej, několik starších, jako třeba Pýthie, ale většina přešla na druhou stranu zhruba v šestnácti až pětatřiceti letech. Nikdy nemuseli žádat o zdravotní pojištění. Nikdy se nemuseli bát operace kyčelního kloubu, rakoviny plic nebo artritidy.

Než dosáhnu středního věku (pokud vůbec budu mít tolik štěstí, protože vedu život, který by se dal označit za „vysoce rizikový“), ztratím nynější elán a budu každým dnem pomalejší a unavenější. Potom se mi začnou prohlubovat vrásky a uvolňovat pokožka na velkých kloubech a prořídnou mi vlasy. Trochu mi poklesne brada a ochabnou mi prsa. Pokud zůstanu sedět příliš dlouho ve stejné poloze, budou mě bolet klouby. Při čtení se neobejdu bez brýlí.

Možná že se mi zvýší krevní tlak. Třeba budu mít trombózu. Srdeční arytmii. Když dostanu chřipku, bude mít těžší průběh. Umřu na Parkinsona, Alzheimera, infarkt, zápal plic… nebo jak se jmenují všechny ty příšernosti, které číhají pod postelemi stárnoucích lidí.

Co kdybych Ericovi řekla, že s ním chci zůstat navždycky? Pokud by nezačal křičet a neuprchl ode mě na druhý konec světa, ale skutečně by mě proměnil v upírku, jaké by to pro mě mělo důsledky? Viděla bych, jak mi všichni přátelé před očima stárnou a umírají. Já sama bych pak spala v úkrytu pod podlahou vestavěné skříně. Kdyby si Jason vzal Michele, možná by mi ani nedovolili, abych si pochovala jejich děti. Pořád bych měla chuť někoho kousat a přepadávat a pohlížela bych na normální smrtelníky jako na chodící krevní konzervy. Uvažovala bych o nich jako o potravě. Zvedla jsem oči k větráku u stropu a snažila se představit si, že mám chuť zakousnout se do Andyho Bellefleura. Nebo do Holly. Jejda!

Ale nikdy bych nebyla nemocná. Pokud by mě ovšem někdo nezastřelil stříbrnou kulkou nebo nepokousal stříbrnými zuby, anebo pokud by mi neproklál srdce dřevěným kolíkem, případně mě nevystrčil na slunce.

Ale i tak bych s Ericem mohla zůstat pěknou řádku let.

Jak bych si vydělávala na živobytí? U Merlotta bych mohla sloužit jenom večerní směny, a to až po západu slunce, pokud by si mě Sam v podniku vůbec nechal. Sam by vlastně taky zestárnul a umřel. A nový majitel by možná nestál o servírku, která může pracovat jenom na jednu směnu. Mohla bych se taky vrátit do školy a studovat večerně nebo navštěvovat třeba počítačové kurzy a pak získat nějaký diplom. Ale diplom v čem?

Vyčerpala jsem veškerou představivost. Přetočila jsem se, klekla si na kolena a zvedla se z podlahy s pocitem, že mám trochu ztuhlé klouby. Ale nevěděla jsem určitě, jestli se mi to třeba jenom nezdá.

V noci jsem pak marně čekala, až mě přemůže spánek, přestože jsem za sebou měla strašně dlouhý a strašidelný den. Ticho v domě mě tížilo. Claude se vrátil domů až před rozedněním a pohvizdoval si.

Nazítří jsem se probudila nezvykle brzy a připadala jsem si bez nálady a jakoby ochromená. Když jsem si pak nesla na verandu svou obvyklou ranní kávu, našla jsem pod hlavními dveřmi dvě obálky. První byla od pana Cataliada a přečetla jsem si na ní, že mi ji osobně doručila jeho neteř Diantha. Mrzelo mě, že jsem si s ní nepopovídala, ale na druhou stranu jsem byla ráda, že mě nechala spát. Zvědavě jsem obálku otevřela. „Milá slečno Stackhouseová,“ psal mi pan Cataliades. „Posílám vám šek na částku, která se nacházela na účtu Claudine Craneové v době jejího skonu. Přála si, abyste tyto peníze dostala vy.“

Pan Cataliades se vyjadřoval stručně a jasně, na rozdíl od většiny lidí, se kterými jsem mluvila poslední dobou. Přetočila jsem šek na druhou stranu a uviděla částku sto padesát tisíc dolarů.

„Bože můj!“ vykřikla jsem nahlas. „Bože můj!“ Obálka mi vypadla z ruky, protože jsem úplně ztratila cit v prstech, a šek se snesl na podlahu verandy. Okamžitě jsem se po něm vrhla a znovu jsem se zadívala na tu ohromnou cifru, abych se ujistila, že se mi to nezdá.

„Och,“ vzdychla jsem a vrátila se tak ke své klasické reakci, protože jsem se na nic jiného nezmohla. Vůbec jsem si nedokázala představit, co si s tolika penězi počnu. V tomhle ohledu jsem byla také k ničemu. Budu si muset dopřát trochu času na uklidněnou a vymyslet nějaký rozumný plán, jak s tímhle neočekávaným dědictvím naložit.

Odnesla jsem ten úžasný šek do domu a uložila ho do zásuvky, ale okamžitě mě přepadl strach, aby se s ním něco nestalo, než ho předložím v bance. Až když jsem si byla jistá, že je šek v bezpečí, uvědomila jsem si, že mi ještě zbývá druhá obálka. Ta mi přišla od Billa.

Odnesla jsem si ji dozadu na verandu, posadila se s ní na židli a upila z hrnku trochu chladnoucí kávy. Potom jsem obálku roztrhla.

„Nejdražší Sookie, nechtěl jsem ti ve dvě hodiny v noci klepat na dveře, abych tě nepolekal, takže ti nechávám tenhle dopis, aby sis ho mohla přečíst za denního světla. Zajímalo mě, co jsi u mě doma minulý týden dělala. Poznal jsem, že jsi tam byla, a věděl jsem, že dřív nebo později vyjde najevo, co tě k tomu vedlo. Tvoje laskavé štědré srdce mi poskytlo lék, který jsem potřeboval.

Když jsem se s Judith naposledy loučil, myslel jsem si, že je to nadobro. Měl jsem své důvody, proč jsem se jí celá léta neozýval. Podle všeho ti vyprávěla, proč Lorena udělala upírku právě z ní. Ale než na ni zaútočila, mě se na nic neptala. Prosím tě, věř mi! Nikdy bych nikoho neodsoudil k našemu způsobu života, pokud by o to dotyčná osoba nestála a přímo si o to neřekla.“

Fajn, Bill mi složitě vysvětloval něco, z čeho bych ho stejně nikdy nepodezírala. V životě by mě nenapadlo, že by požádal Lorenu, aby mu našla přítelkyni, která by byla podobná jeho ženě.

„Nikdy jsem nenašel dost odvahy, abych Judith vyhledal, protože jsem se bál, že mě nenávidí. Proto jsem moc šťastný, že jsme se zase setkali. A její krev, kterou mi dobrovolně dává, už na mě má viditelné léčebné účinky.“

Výborně! Právě o tohle mi šlo.

„Judith je ochotná asi tak týden u mě zůstat, abychom ‚dohnali‘ všechna ta léta, která jsme se neviděli. Co kdyby ses k nám někdy večer připojila? Tvoje laskavost udělala na Judith obrovský dojem. S láskou Bill.“

Zadívala jsem se na složený list papíru a přinutila se k úsměvu. Rozhodla jsem se, že mu hned odepíšu. Vylíčím mu, jak jsem šťastná, že se cítí líp a že zase obnovil staré přátelství s Judith. Když Bill začal chodit s normální smrtelnicí Selah Pumphreyovou, která pracovala jako realitní agentka, měla jsem samozřejmě vztek, protože to bylo krátce po našem rozchodu, a navíc jsem věděla, že mu na ní ve skutečnosti nezáleží. Teď jsem byla odhodlaná mít z jeho štěstí radost. Nemínila jsem patřit k těm příšerným lidem, kteří se můžou pominout, když si jejich bývalý nebo bývalá najde někoho jiného. Považovala jsem to za pokrytecké a sobecké, a sebe jsem pokládala za lepšího člověka. Přinejmenším jsem byla odhodlaná chovat se jako dokonalá kopie takového lepšího člověka.

„Fajn,“ řekla jsem svému hrnku kávy. „Dopadlo to výborně.“

„Nechtěla bys místo s tím hrnkem mluvit radši se mnou?“ zeptal se mě Claudeův hlas.

Otevřeným oknem jsem slyšela skřípot schodů pod nohama a zaznamenala jsem ve své blízkosti cizí mozkové vlny, ale nevšimla jsem si, že za mnou Claude přišel až na verandu.

„Jdeš pozdě,“ řekla jsem mu. „Mám ti přinést kávu? Uvařila jsem plnou konvici.“

„Ne, děkuju. Vezmu si trochu ananasového džusu. Je nádherný den.“

Claude na sobě neměl košili. Ještě že si aspoň oblékl plátěné kalhoty v pase stažené šňůrkou a celé potištěné obrázky dallaských kovbojů. Ha! Nádherný den!

„Jo,“ přitakala jsem bez špetky nadšení a Claude zvedl dokonale upravené obočí.

„Tady je někdo bez nálady,“ poznamenal.

„Ne, jsem strašně šťastná.“

„Ano, vidím, že máš tu radost vepsanou v obličeji. Co se děje, sestřenko?“

„Dostala jsem šek s tou Claudininou pozůstalostí. Bůh jí žehnej. Bylo to od ní nesmírně štědré.“ Zvedla jsem oči ke Claudeovi a vložila jsem do svého pohledu veškerou upřímnost. „Claude, doufám, že se na mě nezlobíš. Je to… tolik peněz. Nemám tušení, co bych s nimi měla udělat.“

Claude pokrčil rameny. „Claudine si to takhle přála. Ale pověz mi, co tě trápí!“

„Claude, musíš mi prominout, ale překvapuje mě, jak se o mě staráš. Nikdy by mě nenapadlo, že by tě vůbec někdy zajímalo, jak se cítím. A ty se najednou tak úžasně chováš k Hunterovi a mně zase nabízíš, že vyklidíš podkroví.“

„Třeba mi na tobě začíná záležet jako na sestřenici,“ řekl a zvedl obočí.

„Třeba začnou prasata lítat.“

Zasmál se. „Snažím se chovat lidsky,“ přiznal. „Protože už žiju tak dlouho mezi lidmi, zřejmě se snažím chovat…“

„Příjemněji?“ pomohla jsem mu.

„Au,“ protáhl obličej, ale nezdálo se, že bych se ho dotkla. Ale pokud bych se ho dotkla, znamenalo by to, že dá na můj názor. A to se nedá naučit, že ano?

„Kde je tvůj přítel?“ zeptal se. „Tu upíří vůni v domě miluju.“

„Včera v noci jsem ho viděla po celém týdnu poprvé. Ale neměli jsme příležitost zůstat spolu o samotě.“

„Nepohodli jste se snad?“ Claude se boky opřel o zábradlí, připravený názorně mi předvést, že se dokáže zajímat i o starosti jiných lidí.

Cítila jsem, jak ve mně začíná bublat zlost. „Claude, piju první hrnek kávy, moc jsem se nevyspala a mám za sebou pár mizerných dnů. Nemohl by ses někam vytratit a třeba si dát sprchu?“

Zhluboka vzdychl, jako kdybych mu zlomila srdce. „Fajn, chápu tvou narážku,“ řekl.

„To nebyla žádná narážka. Řekla jsem ti to naplno a otevřeně.“

„No jo. Už jdu.“

Když se ale odlepil od zábradlí a vykročil ke dveřím, uvědomila jsem si, že mám ještě něco na srdci. „Beru to zpátky. Je tady něco, o čem si spolu musíme promluvit,“ řekla jsem. „Neměla jsem příležitost ti říct, že tady byl Dermot.“

Claude se napřímil jako struna, skoro jako kdyby se chtěl otočit a pelášit pryč. „Co říkal? Co chtěl?“

„Nevím, co chtěl. Mám dojem, že − podobně jako ty − toužil po blízkosti někoho, komu také koluje v žilách vílí krev. A chtěl mi říct, že ho někdo očaroval.“

Claude zbledl. „Kdo ho začaroval? Vrátil se sem snad portálem dědeček?“

„Ne,“ řekla jsem. „Mohla ještě před uzavřením portálu seslat na Dermota kouzlo nějaká víla? Myslím si, že na téhle straně brány nebo portálu, nebo jak tomu říkáte, zůstala ještě nějaká další čistokrevná víla, a že ty o tom dobře víš.“ Podle toho, co jsem se o vílách dozvěděla, jim jejich morálka zakazovala vysloveně lhát.

„Dermot je blázen!“ vybuchl Claude. „Nemám tušení, co dalšího provede. Pokud tě takhle přímo oslovil, musí být pod obrovským tlakem. Vždyť víš, jak rozporuplný je jeho vztah k lidem.“

„Neodpověděl jsi mi na otázku.“

„Ne,“ přiznal Claude. „Neodpověděl. A mám k tomu důvod.“ Otočil se ke mně zády a zadíval se na prostranství u domu. „Rád bych si zachoval hlavu na krku.“

„Takže tady ještě někdo je a ty ho znáš. Nebo se vyznáš v kouzlech a umíš čarovat mnohem líp, než přiznáváš?“

„O tom nebudu mluvit,“ odbyl mě Claude a vešel dovnitř. Za pár minut jsem ho slyšela vyjít z domu zadními dveřmi a zakrátko už jeho auto jelo po štěrkové cestě a mířilo k Hummingbird Road.

Získala jsem sice další poznatek, ale byl mi úplně k ničemu. Nemohla jsem tu vílu najít, zeptat se jí − nebo jeho −, proč je stále na téhle straně portálu a jaké má úmysly. Ale pokud bych měla hádat, řekla bych, že Claude by se rozhodně takhle nebál bytosti, která by chtěla šířit dobro a světlo. A žádná dobrá víla by neseslala na ubohého Dermota takové kouzlo, které by ho úplně vyvedlo z konceptu.

Odříkala jsem pár modliteb, abych se uklidnila a trochu si zvedla náladu, ale moc mi to nepomohlo. Možná že jsem do těch modliteb nevložila celou duši. Obcování s Bohem není totéž jako spolknout tabletku na štěstí. Ani zdaleka.

Oblékla jsem si šaty a sandály a vypravila se k babiččinu hrobu. Vždycky když jsem si s ní takhle na hřbitově promluvila, vybavila jsem si její moudrost a rozvážnost. Dnes jsem ale musela myslet jenom na její vášnivý neuvážený poměr s mužem z říše víl, kterému v žilách kolovala polovina lidské krve − poměr, ze kterého se narodil můj otec a teta Linda. Babička s ním dědu podvedla (možná) kvůli tomu, že nemohl mít děti. Takže přivedla na svět a s láskou vychovala dva potomky, jejichž, otec byl napůl člověk a napůl nadpřirozená bytost z říše víl.

A oba předčasně pohřbila.

Naklonila jsem se k náhrobnímu kameni a zadívala se na hustou trávu na hrobě. Doufala jsem, že z ní třeba vyčtu nějaké znamení. Mohli byste se na všechno dívat tak, že babička udělala něco, co neměla… získala něco, co by normálně nezískala… a když to dostala, přišla o to tím nejbolestnějším způsobem. Co může být pro matku horší, než přijít o dítě? Přijít o dvě děti.

Anebo byste se na to mohli podívat z úplně jiného zorného úhlu: Všechno se to odehrálo náhodně a babička pak učinila takové rozhodnutí, jaké v dané chvíli považovala za nejlepší a nejrozumnější. A pokud pak něco nevyšlo, zavinily to faktory, které nemohla ani při nejlepší vůli ovlivnit. Buď ji člověk mohl vidět jako viníka, anebo jako nevinnou oběť okolností.

Musí však existovat nějaké lepší vysvětlení.

Udělala jsem to nejlepší, co mě v tu chvíli napadlo. Nasadila jsem si náušnice a vypravila se do kostela. Bylo už po Velikonocích, ale květiny na oltáři metodistického kostela vypadaly jako čerstvě uříznuté. Okna byla otevřená, protože teplé počasí k tomu přímo vybízelo. Na západě se sice začínaly kupit mráčky, ale několik následujících hodin jsme se kvůli nim ještě nemuseli znepokojovat. Při mši jsem bedlivě poslouchala každé slovo a zpívala spolu s ostatními, i když jsem musela hodně tlumit hlas, protože zpěv není moje silná stránka. Ale uklidňovalo mě to. Vybavovaly se mi vzpomínky z dětství − na babičku a její víru, na čisté šaty a nedělní oběd, většinou pečeni s karotkou a hráškem, kterou babička strkala do trouby, než jsme všichni vyrazili do kostela. Kromě toho na neděli pekla i koláč nebo jiný moučník.

Pro člověka, který vidí lidem do hlavy, není návštěva kostela nijak snadná. Usilovně jsem se snažila nevnímat myšlenky ostatních lidí a věnovat se vlastním úvahám, jejichž prostřednictvím jsem v sobě chtěla oživit svou někdejší výchovu a tu stránku své osobnosti, která byla dobrá a laskavá a neustále se snažila být ještě lepší.

Po mši jsem se zastavila na kus řeči s Maxine Fortenberryovou, která byla v sedmém nebi kvůli nadcházející svatbě Hoyta a Holly, a chvilku jsem si povídala také s pojišťovacím agentem Gregem Aubertem, který přišel do kostela s celou rodinou. Jeho dcera zrudla jako pivoňka, jakmile jsem se na ni podívala, protože jsem o ní věděla pár věcí, které ji tížily na duši. Ale nesoudila jsem ji, protože čas od času se každý z nás dopustí přešlapu. Jenom s tím rozdílem, že některé z nás přitom někdo nachytá, a jiné ne.

Na mši přišel i Sam, což mě překvapilo, protože jsem ho nikdy předtím v kostele neviděla. Pokud jsem dobře věděla, od té doby, co se přestěhoval do Bon Temps, nezašel ani do jediného kostela.

„To jsem ráda, že tě vidím,“ usmála jsem se na něj a snažila se, aby to neznělo příliš překvapeně. „Chodil jsi doteď do kostela někam jinam, nebo je to tady a teď poprvé?“

„Prostě mě najednou přepadl takový pocit, že nastal vhodný čas,“ odpověděl. „Za prvé mám kostely rád, a za druhé si uvědomuju, že pro nás − bytosti dvojí podstaty − nastávají těžké časy. Proto chci dát všem obyvatelům Bon Temps najevo, že jsem správný chlap.“

„Byli by hlupáci, kdyby to už dávno nevěděli,“ poznamenala jsem tiše. „Moc ráda jsem tě viděla,“ dodala jsem a otočila se k odchodu, protože jsem si všimla, že opodál čeká hlouček lidí, kteří si se Samem také chtějí promluvit. Nechtěla jsem ho tedy déle zdržovat, protože jsem chápala, že se snaží upevnit si své postavení mezi zdejšími usedlíky.

Až do večera jsem se pak snažila nedělat si starosti kvůli Ericovi ani kvůli ničemu jinému. Dostala jsem textovou zprávu od Tary a jejího manžela, ve které mě společně zvali na oběd. S radostí jsem jejich pozvání přijala. Tara přiměla doktora Dinwiddieho, aby ji ještě jednou pořádně vyšetřil, a samozřejmě objevil ještě jedno tlukoucí srdíčko. Tara i J. B. z toho byli úplně ohromení, samozřejmě radostně. Tara připravila minutku z opečených kousků kuřete, okořeněných a zalitých smetanou, a naaranžovala je na opečené plátky toastového chleba. K tomu jako přílohu uvařila špenát a nakonec nám naservírovala ovocný salát. Strávila jsem v jejich maličkém domku báječné odpoledne. J. B. mi zkontroloval obě zápěstí a prohlásil, že jsou skoro v pořádku. Tara mi nadšeně vylíčila, že teta jejího manžela už pro ni chystá těhotenský večírek, a slíbila mi, že na něj dostanu pozvánku. Potom jsme spolu vybraly datum těhotenského večírku, který uspořádáme v Bon Temps, a Tara slíbila, že pošle pozvánky přes internet.

Po příjezdu domů jsem okamžitě zapnula pračku a pak jsem ručně vyprala kobereček z ložnice a pověsila ho venku na šňůru. Venku jsem také zkontrolovala stříkací pistoli, naplněnou citronovou šťávou, a strčila si ji do kapsy. Už nikdy jsem se nechtěla nechat zaskočit. Jenom jsem nemohla pochopit, čemu vděčím za to, že se nějaká nepřátelská (alespoň podle Claudeovy reakce) víla pohybuje po mém pozemku.

Právě jsem se loudala ze zahrady zpátky do domu, když mi najednou zazvonil mobilní telefon. „Nazdar, sestro,“ uslyšela jsem Jasonův hlas. „Něco tady s Michele venku kuchtíme. Chceš přijít? Mám spoustu masa na steaky.“

„Díky, ale už jsem jedla. Tara a J. B. měl pozvali na oběd. Necháme to na jindy, jo?“

„Jasně. Dostal jsem od tebe tu zprávu. Takže zítra v osm, ano?“

„Jo. Pojedeme do Shreveportu společně.“

„Jasně. Vyzvednu tě doma v sedm.“

„Takže zítra na viděnou.“

„Už musím jít.“

Jason si na vybavování po telefonu nepotrpěl. S děvčaty, která s oblibou tlachají do sluchátka a přitom si lakují nehty na nohou, se pokaždé zakrátko rozešel.

Na setkání se smečkou nešťastných vlkodlaků jsem se docela těšila − nebo se mi přinejmenším zdálo, že to bude zajímavě strávený čas. Myslím, že to dost vypovídalo o mé momentální náladě.

*

Když jsem nazítří dorazila do práce, u baru obsluhovala Kennedy. Řekla mi, že si Sam sjednal schůzku se svým daňovým poradcem. Prý má poslední, dokonce už prodloužený termín, kdy mu musí předložit veškeré účetnictví, se kterým si až doteď dával pořádně na čas.

Kennedy vypadala stejně nádherně jako vždycky. Odmítala chodit v krátkých černých šortkách, které jsme si v létě oblékaly my ostatní servírky. Nosila sice tričko s logem baru U Merlotta, ale k němu si pořídila dlouhé přiléhavé kalhoty s nádherným opaskem. A její makeup a účes představovaly pastvu pro oči. Automaticky jsem zaletěla pohledem k místu, kde pravidelně vysedával Danny Prideaux. Bylo prázdné.

„Kde je Danny?“ zeptala jsem se, když jsem došla k barovému pultu, abych si vzala pivo pro Catfishe Hennessyho. Catfish byl Jasonův šéf, takže jsem tak trochu čekala, že vedle něj uvidím i svého bratra, ale u stolu s ním seděl jen Hoyt a několik dalších silničářů.

„Dneska musel jít do svého druhého zaměstnání,“ vysvětlila mi Kennedy. Snažila se, aby to znělo naprosto nenuceně. „Oceňuju, že se mi Sam snaží zajistit ochranu, ale skutečně si nemyslím, že by mohly nastat nějaké problémy.“

Náhle bouchly dveře a do baru vtrhla žena, která by docela dobře mohla být babičkou kteréhokoliv našeho hosta. V ruce držela tyč a na ní transparent, který okamžitě po příchodu do místnosti zvedla nad hlavu. Stálo na něm ŽÁDNÉ SOUŽITÍ SE ZVÍŘATY a každé písmeno bylo vyvedené pečlivou stařeckou rukou.

„Zavolej na policii,“ řekla jsem překvapené Kennedy. „A potom Samovi. Pověz mu, ať sem okamžitě přijede bez ohledu na to, o čem s tím poradcem právě jednají.“ Kennedy přikývla a otočila se k telefonu na zdi.

Naše protestující babička měla na sobě modro-bílou halenku a červené kalhoty, které patrně pocházely z obchodního domu Bealls nebo Stage. Krátké natrvalené vlasy měla obarvené nahnědo, na nose jí seděly brýle s drátěnými obroučkami a na ruce s artritickými prsty měla navlečený hladký snubní prsten. V tomto naprosto tuctovém zevnějšku se však skrývala zapálená fanatická duše.

„Madam, měla byste jít ven. Tohle je soukromý podnik,“ řekla jsem jí, ale neměla jsem tušení, jestli právě tohle je ten nejlepší přístup. Nikdy předtím se u nás žádný podobný člověk neobjevil.

„Ale je určený veřejnosti. Může sem přijít kdokoliv,“ prohlásila nekompromisně žena, jako kdyby byla nějaká úřední osoba.

Na mě tím ovšem nezapůsobila. „Nemůže, pokud si to Sam nepřeje. Jako jeho zástupkyně vám říkám, abyste odešla.“

„Nejste ani Sam Merlotte, ani jeho manželka. Jste to děvče, co chodí s upírem,“ vybuchla žena nenávistně.

„Jsem v tomhle baru Samova pravá ruka,“ zalhala jsem. „A říkám vám, abyste odešla, nebo vás vyhodím.“

„Dotkněte se mě jen jediným prstem, a poženu vás před soud,“ osopila se na mě žena a trhla hlavou.

Vzkypěl ve mně vztek. Výhrůžky skutečně, ale skutečně nesnáším.

„Kennedy!“ zavolala jsem k barovému pultu a barmanka se v mžiku ocitla vedle mě. „Řekla bych, že máme dost sil na to, abychom společně vyvedly tuhle dámu ven. Co ty na to?“

„Jsem pro.“ Kennedy se na ženu dívala ze své impozantní výšky, jako kdyby čekala, až zazní výstřel ze startovní pistole. „A vy jste to děvče, co zastřelilo vlastního přítele,“ prohlásila žena s viditelně vystrašeným výrazem v obličeji.

„Ano, jsem. Měla jsem na něj hroznou zlost. A právě teď jsem strašně rozzlobená na vás,“ řekla Kennedy. „Vypadněte odsud a vezměte si tu ceduli s sebou. Okamžitě!“

Žena ztratila kuráž a odcupitala pryč, ale až do poslední chvíle držela hlavu vzhůru jako pravá boží bojovnice.

Catfish barmance zatleskal a několik dalších mužů se k němu připojilo, ale ostatní hosté mlčeli jako zařezaní. Potom jsme však zvenčí uslyšeli rytmický zpěv a skandované volání a všichni jsme se nahrnuli k oknům.

„Panenko skákavá!“ vydechla jsem. Na parkovišti stálo asi třicet demonstrantů. Většina z nich byla ve středních letech, ale všimla jsem si i několika dospívajících děvčat a mládenců, kteří by teď správně měli sedět ve škole. Poznala jsem i několik mladíků, o kterých jsem věděla, že je jim něco přes dvacet. Uvědomila jsem si, že většinu z nich vlastně znám. Chodili do kostela v Clarice a patřili k charismatickému proudu, který nabýval na síle a vlivu. Naposledy jsem kostel míjela, když jsem jela na rehabilitační cvičení s Tařiným manželem, a viděla jsem, že je kolem něj rušno a že se tam pořádají nejrůznější akce.

Litovala jsem, že svou aktivitu neprojevují v místě, kde se obvykle scházejí, a místo toho se srocují tady v Bon Temps před Samovým barem. Právě když jsem se chystala podniknout nějakou nepředloženost (například vyjít za nimi na parkoviště), přijela před bar dvě místní policejní auta se zapnutými majáčky. Z nich vystoupil bílý hubený Kevin a černá baculatá Kenya. Oba byli policisté a hluboce − ale neoficiálně − se milovali.

Kevin došel k vyzpěvující skupině se sebejistým výrazem. Neslyšela jsem, co jim řekl, ale všichni se k němu otočili čelem a cosi mu začali jeden přes druhého vysvětlovat. Kevin zvedl obě ruce, aby je utišil, a Kenya přistoupila ke skupině zezadu.

„Neměli bychom jít ven?“ zeptala se Kennedy.

Všimla jsem se, že Kennedy není typ, který vysedává v koutě a čeká, jak se věci samy vyvrbí. Nemám nic proti činorodosti, ale kdybychom za dané situace vyšly na parkoviště i my dvě, jenom bychom zvýšily napětí. „Ne, myslím, že bychom měly zůstat tady,“ odpověděla jsem jí. „Nemá cenu přilévat olej do ohně.“ Rozhlédla jsem se po baru. Žádný z hostů nepil a nejedl. Všichni zírali z oken. Napadlo mě, že je požádám, aby se posadili ke stolům, ale uvědomila jsem si, že nemá smysl přemlouvat je k něčemu, co rozhodně neměli v úmyslu udělat, protože je mnohem víc zajímalo drama na parkovišti.

Z kuchyně vyšel Antoine, postavil se vedle mě a dlouze se zadíval ven. „S tímhle jsem nikdy neměl nic společného.“

„Nikdy bych tě z toho ani nepodezírala,“ odpověděla jsem překvapeně a Antoine si oddychl. Z hlavy jsem mu vyčetla, že se mu skutečně ohromně ulevilo. „Tohle je bláznivá akce,“ poznamenala jsem. „Protestují proti Samovi jako bytosti dvojí podstaty. Jenomže ta ženská věděla i to, že já chodím s upírem, a Kennedyin příběh znala taky. Mám dojem, že prostě protestují proti nám všem. Proč mám pořád bojovat s lidmi, kterým se věčně něco nelíbí?“

„Jestli s tím nepřestanou, Sam zkrachuje,“ poznamenala Kennedy tiše. „Možná bych odsud měla odejít. Když tady zůstanu, jenom tím Samovi uškodím.“

„Kennedy, nedělej ze sebe mučednici,“ zarazila jsem ji. „Mě taky nesnášejí. Část z nich mě považuje za šílenou a zbytek věří, že se kolem mě vznáší něco nadpřirozeného. Když Sam zkrachuje, skončíme tady všichni.“

Změřila si mě pronikavým pohledem, aby se ujistila, že mluvím naprosto vážně. Potom se znovu podívala z okna a vzdychla. Na parkoviště právě dorazil Danny Prideaux ve svém Chrysleru LeBaron z roku 1991, pro který měl skoro stejnou slabost jako pro krásnou Kennedy Keyesovou.

Zaparkoval těsně vedle shromážděné skupiny, vyskočil z vozu a pelášil k baru. Věděla jsem, že jede zkontrolovat Kennedy. Buď měli ve stavebninách, kde pracoval, zapnutou policejní vysílačku, nebo se o té demonstraci dozvěděl od některého zákazníka. Bylo zřejmé, že tamtamy v Bon Temps bubnují rychle a zběsile. Danny měl na sobě šedou vestičku, džínsy a pracovní boty a na olivové pokožce se mu leskl pot.

„Mám dojem, že se mi sbíhají sliny,“ zavtipkovala jsem při pohledu na spěchajícího Dannyho. Kennedy si přitiskla dlaň na ústa a zahihňala se.

„Jo, skutečně vypadá úžasně,“ přitakala nenuceně. Obě jsme se zasmály.

Jenomže potom nastala katastrofa. Jeden z demonstrantů se rozzuřil, že se ho policie snaží vytlačit z parkoviště, a praštil transparentem do kapoty Dannyho vozu. Danny uslyšel kovovou ránu a okamžitě se otočil. V prvním okamžiku zůstal stát jako přimrazený, ale hned vzápětí vystartoval šílenou rychlostí k pachateli, který mu sedřel lak z karoserie.

„Ale ne!“ vzdychla Kennedy a vyrazila z baru jako střela. „Danny!“ ječela. „Danny, nech toho!“

Danny zaváhal a mírně pootočil hlavu, aby se podíval, kdo na něj volá. Jedním dlouhým skokem, za jaký by se nemusel stydět žádný klokan, se Kennedy ocitla vedle něj a ovinula mu paže kolem krku. Danny se nervózně ohnal, jako kdyby ji chtěl setřást, ale potom mu došlo, že ho objímá právě ta Kennedy, kterou v baru celé hodiny sledoval obdivným pohledem. Zůstal stát jako socha, paže svěšené podél těla, a bál se pohnout.

Nemám tušení, co mu Kennedy šeptala, ale Danny jí okouzleně hleděl do obličeje, neschopný jakéhokoliv pohybu. Jedna z účastnic demonstrace se na okamžik zapomněla − protáhla obličej a zadívala se na ně ohromeným pohledem −, ale hned vzápětí se ze svého chvilkového záchvatu lidskosti vzpamatovala a znovu pevně uchopila transparent.

„Zvířata, zmizte! Lidé, zůstaňte! Ať jim Kongres ukáže, kam patří!“ vykřikoval jakýsi bělovlasý stařec, když jsem otevřela dveře a také vyšla ven.

„Kevine, vyžeňte je odsud!“ zavolala jsem na policistu. Kevin, který měl úzkou bledou tvář staženou do nešťastných křivek, se pokoušel vytlačit rozvášněnou skupinu z parkoviště.

„Pane Barlowe,“ oslovil Kevin bělovlasého muže, „chováte se protiprávně, mohl bych vás posadit za mříže. Moc nerad bych to udělal.“

„Jsme připravení nechat se zavřít za svoje přesvědčení,“ odpověděl stařík. „Je to tak, vy ostatní?“

Někteří jiní členové jeho církve se už tak přesvědčeně netvářili.

„Vy možná ano,“ řekla Kenya. „Ale v jedné cele už máme Jane Bodehouseovou. Probírá se tam z opilosti a každých pět minut zvrací. Věřte mi, vážení, že žádný z vás by si tam teď s Jane nepřál sedět.“

Žena, která předtím vešla s transparentem do baru, zezelenala.

„Tohle je soukromý majetek,“ pokračoval Kevin. „Tady demonstrovat nemůžete. Pokud to parkoviště do tří minut nevyklidíte, všichni budete zatčeni.“

Trvalo to něco přes pět minut, ale když se před barem objevil Sam a oběma policistům děkoval, bylo už parkoviště prázdné. Samův příchod mi skoro vyrazil dech, protože jsem šéfa neviděla přijíždět a jeho bílá dodávka nestála nikde poblíž.

„Kdy ses vrátil?“ zeptala jsem se ho.

„Je to necelých deset minut,“ odpověděl. „Věděl jsem, že když se tady objevím, jenom všechny vyprovokuju k dalším protestům, takže jsem zaparkoval ve Školní ulici a došel sem pěšky.“

„Chytré,“ poznamenala jsem. Do baru se už hrnuli hosté, kteří k nám chodívali na oběd, a celý incident už byl na dobré cestě zařadit se k místním legendám. Jenom několik hostů se dosud tvářilo rozrušeně, ale zbytek považoval celou demonstraci za zábavné povyražení. Catfish Hennessy poplácal Sama po rameni, když kolem něj šéf baru procházel, a nebyl jediný, kdo se mu snažil dát najevo podporu aspoň letmým gestem či slovem. Zajímalo mě, jak dlouho jim tenhle tolerantní přístup vydrží. Pokud demonstranti ve svém úsilí nepoleví, mnoho lidí může dospět k názoru, že jim návštěva Samova baru za ty nepříjemnosti nestojí.

Ani jsem to nemusela říkat nahlas. Sam měl totéž napsané na čele. „Poslyš,“ otočila jsem se k němu a ovinula mu paži kolem ramen. „Víš, co bys měl udělat? Měl bys zajít za jejich pastorem. Všichni chodí do kostela Nejsvětějšího tabernáklu v Clarice. Měl bys ho poprosit, aby ti umožnil promluvit k jeho ovečkám přímo v tom kostele. A všem pak ukázat, že jsi úplně stejný člověk jako všichni ostatní. Vsadím se, že to pomůže.“

Potom jsem si ale uvědomila, že Sam má úplně ztuhlá ramena. Vztek ho dočista ochromil. „Neměl jsem nikomu nic prozrazovat!“ vybuchl. „Jsem občan téhle země. Táta sloužil v armádě. Já taky. A nejsem úplně stejný jako všichni ostatní. Jsem měňavec. Budou se s tím prostě muset nějak smířit.“ Otočil se a zamířil do baru.

Polekaně jsem sebou trhla, přestože jsem věděla, že ten Samův záchvat zlosti nebyl namířený proti mně. Dívala jsem se za ním, jak rázuje ke dveřím svého podniku, a musela jsem si opakovat, že se mnou to nijak nesouvisí. Přesto jsem ale cítila, že mám na vývoji celé situace aspoň malý osobní podíl. Jednak tím, že v baru U Merlotta vůbec pracuju, a jednak kvůli tomu, že ta žena, která hned na začátku vešla s transparentem do baru, mě uvedla jako jeden z problémů, proti kterým brojí.

Přesto jsem byla i nadále přesvědčená, že ta osobní návštěva kostela, kterou jsem Samovi navrhovala, je dobrý nápad. Považovala jsem to za rozumné a zdvořilé řešení.

Jenomže Sam teď nebyl ve stavu, kdy by se dokázal chovat rozumně a zdvořile. Neměla jsem tušení, na čem si vylije vztek, který jím cloumal.

Asi o hodinu později se v baru objevil reportér Errol Clayton a všech se nás vyptával na nedávný „incident“, jak to nazval. Errol byl asi čtyřicátník a z jeho pera pocházela asi polovina všech článků otištěných v místním deníku. Nebyl jeho majitelem, ale řídil ho a měl k dispozici jen velice omezený rozpočet. Já osobně jsem s jeho novinami neměla žádný zásadní problém, ale spousta místních usedlíků vtipkovala, že by se neměly jmenovat Bontempský trubač, ale Bontempský hudlař.

Errol čekal, až Sam domluví po telefonu, a tak jsem k němu přistoupila a zeptala se ho: „Dáte si něco k pití, pane Claytone?“

„Byl bych vám vděčný za trochu ledového čaje, Sookie,“ odpověděl. „Jak se má váš bratr?“

„Dobře.“

„Už se vzpamatoval ze smrti své ženy?“

„Myslím, si, že už se s tím vyrovnal,“ odpověděla jsem takticky. „Bylo to hrozné.“

„Ano, opravdu strašné. A stalo se to přímo tady, za tím parkovištěm,“ pokračoval Errol Clayton, jako kdybych na to mohla zapomenout. „A přesně tady, na tomhle parkovišti, se našlo tělo Lafayetta Reynolda.“

„To je pravda. Ale za nic z toho Sam nemohl a neměl s tím nic společného.“

„Pokud se dobře pamatuju, z té Crystaliny smrti nikoho neobvinili a nikoho nezatkli.“

Přistoupila jsem těsně k němu a probodla ho přísným pohledem. „Pane Claytone, jestli jste sem přišel dělat problémy, radši hned odejděte. Potřebujeme, aby se situace napravila, a ne ještě zhoršila. Sam je dobrý člověk. Je členem Rotary klubu, je vedený ve vysokoškolské ročence, sponzoruje basketbalové družstvo a každého čtvrtého července pomáhá s ohňostrojem. Kromě toho je skvělý šéf, válečný veterán a poctivý plátce daní,“ vychrlila jsem ze sebe.

„Merlotte, máte tady zapálenou fanynku,“ řekl Errol Clayton Samovi, který mezitím ukončil hovor a teď stál přímo za mnou.

„Mám dobrou kamarádku,“ řekl Sam tiše. „A naštěstí mám i další dobré přátele a prosperující podnik. A rozhodně bych se nechtěl dívat, jak upadá.“ Zdálo se mi, jako kdyby z jeho hlasu zazníval jakýsi omluvný podtón, a zároveň jsem cítila, že mě poklepal po zádech. Měla jsem z něj už mnohem lepší pocit než před chvílí. Otočila jsem se tedy, vrátila se k práci a nechala Sama s reportérem o samotě, aby si mohli v klidu promluvit.

Až do konce směny se mi pak už nenaskytla příležitost znovu si se šéfem popovídat. Odjela jsem domů, ale cestou jsem se musela zastavit v obchodě, protože jsem potřebovala pár věcí. Claude vzal totiž útokem moje zásoby brambůrků a cereálií. Všichni zákazníci probírali událost, která se dnes odehrála na parkovišti u Samova baru. Vždycky když jsem prošla kolem stojanů se zbožím a zabočila za roh, všichni zmlkli, ale tohle mi ani v nejmenším nevadilo, protože jsem jim stejně viděla do hlavy.

Většina zákazníků se s názory demonstrantů neztotožňovala, ale celý incident přiměl spoustu lidí, kteří by se o podobné věci normálně nezajímali, aby se hlouběji zamysleli nad svými spoluobčany dvojí podstaty a nad legislativními úpravami, které měly omezit dosavadní práva vlkodlaků a měňavců.

A někteří s tím souhlasili.


	
Kapitola třináctá

Jason přijel v domluvenou hodinu. Přisedla jsem si k němu do auta. Předtím jsem se ještě převlékla do modrých džínsů a světle modrého trička, které jsem koupila v obchodním domě Old Navy. Na hrudníku stál gotickým písmem vyvedený nápis POHODA. Doufala jsem, že v něm nevypadám, jako kdybych se snažila něco naznačovat. Jason měl na sobě tričko s logem fotbalového týmu New Orleans Saints. Zdálo se, že je připravený na cokoliv.

„Ahoj, Sookie!“ Vyzařovala z něj nedočkavost. Ještě nikdy nebyl na setkání vlkodlaků a nevěděl, jak dokážou být nebezpeční. Třeba se ale tvářil tak nadšeně právě proto, že ho naopak někdo varoval.

„Jasone, musím ti říct několik věcí o těchhle setkáních,“ začala jsem.

„Poslouchám,“ odpověděl, tentokrát už s trochu střízlivějším výrazem.

Udělila jsem mu krátkou přednášku, během níž jsem měla pocit, že se nechovám jako jeho mladší sestra, ale jako vševědoucí starší sourozenec. Vysvětlila jsem mu, že vlkodlaci jsou hrdí, vznětliví a potrpí si na formality. Řekla jsem mu, že mohou své členy zavrhnout. Zvlášť velký důraz jsem položila na informaci, že Basim byl novým členem smečky a získal v ní místo, které s sebou neslo velkou zodpovědnost, ale protože zradil jejich důvěru, smečka bude ještě popudlivější. Možná začne zpochybňovat Alcidovo rozhodnutí udělat z něj svého zástupce. Někdo z nich ho může vyzvat na souboj. Nedalo se předvídat, jaký rozsudek vynese smečka nad Annabelle. „Může to být dost ošklivé,“ upozornila jsem Jasona. „Musíme to ale překousnout a přijmout jako danou věc.“

„Můžou ji fyzicky potrestat za to, že podváděla vůdce smečky s jiným členem?“ zeptal se Jason. „Sookie, říkáš mi to, jako kdybych k nim nepatřil. Myslíš, že tohle všechno nevím?“

Jason měl pravdu. Přesně takhle jsem se k němu chovala.

Zhluboka jsem se nadechla. „Promiň, Jasone! Pořád se na tebe koukám jako na svého lidského bratříčka. Občas zapomenu, že jsi mnohem víc. Upřímně řečeno, dost se toho bojím. Viděla jsem je zabíjet, stejně jako jsem to zažila u tvých panterů. Také byli přesvědčení, že je to spravedlivé. Děsí mě ale nejen to, že děláte takovéhle věci, které mi připadají odporné už samy o sobě. Mám strach, že to začínám přijímat jako… jako způsob, kterým řešíte vzájemné problémy. Když dnes do baru přišli ti demonstranti, měla jsem na ně strašný vztek, že nenávidí vlkodlaky a vůbec všechny měňavce, aniž o nich cokoliv vědí. Jenomže teď přemýšlím, co by asi dělali, kdyby o vašich smečkách věděli víc. Co by si pomyslela naše babička, kdyby zjistila, že jsem ochotná přihlížet bití a možná i smrti ženy jen proto, že porušila pravidla, která pro mě nic neznamenají?“

Jason se v první chvíli nezmohl na odpověď. „Podle mě je dobře, že už uběhlo pár dní. Alcide měl dost času, aby vychladl. Snad se nad tím zamysleli i ostatní členové smečky,“ řekl nakonec po dlouhé odmlce. K tomu jsem už neměla co dodat. Možná jsme už zašli příliš daleko. Na okamžik jsme oba zmlkli.

„Nemůžeš nějak zjistit, co si myslí?“ zeptal se Jason.

„U čistokrevných vlkodlaků je to těžké. U některých to jde snadněji než u jiných. Samozřejmě to zkusím. Většinou se usilovně snažím obrnit se proti všem cizím myšlenkám, ale když tu bezpečnostní hradbu v hlavě odstraním…“ Pokrčila jsem rameny. „V tomhle případě bych taky ráda zjistila co nejvíc.“

„Kdo podle tebe mohl zabít toho chlapa v jámě?“

„Přemýšlela jsem nad tím,“ odpověděla jsem váhavě. „Napadly mě tři možnosti. Klíčem, který mě k nim zavedl, je fakt, že vrah pohřbil Basima na mém pozemku. Musím předpokládat, že to nebyla náhoda.“

Jason přikývl.

„Tak dobře. Mohl to udělat Victor, nový vůdce upírů v Louisianě. Chce totiž Erica vystrnadit z pozice šerifa. To je dost důležité postavení.“

Jason mi věnoval pohled, kterým se mě ptal, jestli nejsem padlá na hlavu. „Možná se nevyznám v jejich titulech a skopičinách, ale když se přede mnou ocitne nějaký šéf, poznám to. Jestli tvrdíš, že Victor je výš než Eric a chce se ho zbavit, věřím ti.“

Musela jsem přestat svého bratra podceňovat. „Victor možná doufal, že když mě policie zatkne za vraždu − někdo už jim dal tip, že na mém pozemku je zakopaná mrtvola −, Eric půjde ke dnu se mnou. Možná si myslel, že pro jejich společného nadřízeného to bude dostatečný důvod, aby Erica sesadil.“

„Nebylo by lepší podstrčit tu mrtvolu do domu k Ericovi a zavolat policii na něj?“

„To je dobrý postřeh. Kdyby se ale v Ericově domě objevila mrtvola, zkazilo by to obraz všech upírů. Druhá možnost je, že Basima zabila Annabelle, která spala s ním, i s Alcidem. Basim jí mohl vyhrožovat, že začne mluvit. Proto ho umlčela. A protože krátce předtím pobíhali po mém pozemku, napadlo ji, že ho může pohřbít tam.“

„To by pak musela ujet s mrtvolou na korbě pěknou štreku,“ poznamenal Jason. Zjevně se rozhodl obhajovat Annabelle stůj co stůj.

„Jasně, jen si dělej legraci ze všeho, co mě napadne,“ utrousila jsem, přesně jako mladší sestra. „Přitom mi dalo tolik práce tohle všechno vymyslet. Máš ale pravdu. Takové nebezpečí bych nechtěla podstoupit,“ dodala jsem o poznání dospěleji.

„Mohl to udělat i Alcide,“ poznamenal Jason.

„Jo. To mohl. Ale byl jsi tam s námi. Měl jsi pocit − třeba jen matný −, že věděl, kdo leží v té jámě?“

„Ne,“ odpověděl Jason. „Zdálo se mi, že ho to dost vyděsilo. Ale na Annabelle jsem se nepodíval.“

„Já taky ne. Takže nevím, jak reagovala.“

„Napadla tě ještě nějaká jiná možnost?“

„Jo,“ řekla jsem. „A vůbec se mi nelíbí. Pamatuješ si, jak jsem ti řekla, že Heidi vycítila v lese víly?“

„Taky jsem si té vůně všiml,“ poznamenal Jason.

„Možná bys to tam měl chodit kontrolovat častěji. Claude tvrdí, že tam nebyl, a Heidi mi to potvrdila. Co když ale Basim narazil na Clauda ve společnosti nějaké jiné víly? Muselo by se to odehrát poblíž domu, kde Claudeova vůně působí přirozeně.“

„Kdy by se mohl s někým setkat?“

„Den potom, co z mého pozemku odešla Alcidova smečka. Claude ke mně ještě nebyl nastěhovaný, ale přišel mě navštívit.“

Jason se v duchu snažil pochopit, v jakém pořadí se všechno odehrálo. „Takže Basim tě varoval před vílami, které vystopoval, ale neřekl ti, že by nějaké viděl na vlastní oči? To nedává smysl, Sookie.“

„Máš pravdu,“ připustila jsem. „Pořád nevím, kdo je ta druhá osoba z říše víl, o které mi řekl Dermot. Pokud jsou tu kromě Clauda ještě dvě další bytosti a jedna z nich je Dermot…“

„Zůstává nám jedna víla, o které nic nevíme.“

„Dermot to nemá v hlavě v pořádku, Jasone.“

„Děsí mě úplně všichni z téhle říše.“

„I Claude?“

„Hele, jak to, že se u tebe tak najednou objevil? Zrovna v době, kdy se ve tvém lese vynořila další osoba z jejich světa? Nezní to šíleně, když to takhle říkám nahlas?“

Uchechtla jsem. Jenom trošku. „Jo, je to trochu přitažené za vlasy. Chápu, co mi chceš říct. Nemůžu tvrdit, že Claudeovi bezmezně věřím, i když tak trochu patří k rodině. Lituju, že jsem mu dovolila, aby se ke mně nastěhoval. Na druhou stranu nevěřím, že by nám chtěl ublížit. Už ani není tak strašně nepříjemný jako dřív.“

Zkusili jsme vymyslet několik dalších teorií, které by vysvětlily Basimovu smrt, v každé jsme však našli spoustu děr. Ale podobné úvahy nás zaměstnaly až do okamžiku, kdy jsme dorazili k cíli.

Cihlový dům, do kterého se Alcide po otcově smrti nastěhoval, měl patro a stál na velkém rozlehlém pozemku s nádherným parkem. Dům − bylo to spíš panství − se samozřejmě nacházel ve výstavní shreveportské čtvrti, jen kousek od Ericova bydliště. Docela mě to vyvedlo z míry. Eric byl tak blízko a zároveň v tak velkých problémech!

Zmatek, který ke mně od něj doléhal prostřednictvím našeho pouta, mě s každou další nocí děsil víc a víc. Součástí tohoto pouta se totiž staly i další osoby a neustále do něj přispívaly svými vlastními pocity. Strašně mě to psychicky vyčerpávalo. Alexej byl nejhorší. Nedokázala jsem to popsat jinak, než že tenhle chlapec byl naprosto mrtvý a uzavřený v nekonečné šedi, kterou během jeho nového „života“ zpestřil jen občasný záblesk barvy. Po několika dnech, kdy jsem měla pocit, že v hlavě cítím Alexejův otisk, jsem dospěla k závěru, že ten chlapec je jako klíště. Vysával sílu z Appia Livia, z Erica a teď i ze mě. Každý den jsme jí měli o trochu méně.

Appius Livius si už na Alexeje zřejmě zvykl natolik, že tuto ztrátu síly považoval za součást své existence. Říman si možná − bylo to pravděpodobné − připadal zodpovědný za všechny problémy, které Alexej způsoboval, protože ho převedl mezi upíry. Pokud to viděl skutečně takhle, měl pravdu. Poslední zoufalý pokus o chlapcovu záchranu podnikl právě teď, když Alexeje přivedl za Ericem v naději, že přítomnost dalšího upíra stejné krve pomůže zmírnit chlapcovu psychickou poruchu. Můj milovaný Eric se kvůli tomu ocitl v dalších problémech, které se nakupily ke všem předcházejícím. Mezi ně patřil především Victor.

S každým dalším dnem jsem si připadala jako horší a horší člověk. Cestou k hlavním dveřím Alcidova domu jsem si uvědomila, že od té doby, co jsem naposledy navštívila Transfusii, si přeju jen jedinou věc − aby všichni zmizeli ze zemského povrchu: Appius Livius, Alexej i Victor.

Všechny tyhle myšlenky jsem ale musela zaplašit, protože pokud jsem chtěla vstoupit do domu vlkodlaků, musela jsem se mít na pozoru. Jason mě uchopil za ramena a přivinul si mě k sobě. „Jednou mi budeš muset vysvětlit, proč a jak jsme se tady vlastně ocitli,“ poznamenal. „Protože mám pocit, že jsem to zapomněl.“

Zasmála jsem se, což po mně Jason chtěl. Zvedla jsem ruku ke zvonku, ale než jsem ho stačila stisknout, dveře se otevřely. Stála v nich Jannalynn ve sportovní podprsence a běžeckých šortkách. (Její šatník mě pokaždé dokázal vyvést z míry.) Pod šortkami se jí rýsovaly vypracované stehenní svaly. Povzdechla jsem si. Ve vztahu k mému tělu se slovo „vyrýsované“ nedalo použít.

„Zvykáte si na novou práci?“ zeptal se jí Jason a vykročil vpřed. Jannalynn musela buď ukročit stranou, nebo mu zastoupit cestu. Vybrala si to první.

„Pro tuhle práci jsem se narodila,“ odpověděla Jannalynn.

Musela jsem jí dát za pravdu. Jannalynn nesmírně ráda rozdávala rány. Zajímalo by mě, jaké má zaměstnání ve skutečném světě. Když jsem ji potkala poprvé, pracovala jako barmanka ve vlkodlačím baru ve Shreveportu. Věděla jsem, že jeho majitelka zahynula při bitvě mezi dvěma znepřátelenými smečkami. „Kde teď pracujete, Jannalynn?“ zeptala jsem se. Odvážila jsem se toho, protože jsem měla dojem, že tahle informace nepodléhá utajení.

„Řídím Psí chlup. Bar připadl Alcidovi a ten byl přesvědčený, že to zvládnu. Pomáhá mi s tím pár dalších lidí,“ odpověděla. Její otevřenost mě překvapila.

Ham, který objímal kolem ramen brunetku v koktejlových šatech, čekal na druhé straně haly u dveří do obývacího pokoje. Poplácal mě po rameni a představil mi brunetku jako Patricii Crimminsovou. Poznala jsem v ní jednu z žen, které se připojily ke smečce Dlouhý zub poté, co jejich spolubojovníci kapitulovali. Snažila jsem se na ni soustředit, ale pozornost mi neustále utíkala někam jinam. Patricia se zasmála. „Pěkné místo, že?“

Mlčky jsem přikývla. Ještě nikdy jsem v rodinném sídle Alcidových nebyla. Zaletěla jsem pohledem k francouzským oknům zasazeným do dvou stěn prostorného pokoje. Na přilehlé zahradě obehnané dvoumetrovým plotem a rychle rostoucími cypřiši, které trčely do vzduchu jako zabodnuté šípy, zářila světla. Uprostřed stála fontána, ze které se ve vlčí podobě muselo skvěle pít. Na kamenném dláždění stála spousta kusů nábytku z tepaného železa. Věděla jsem, že Herveauxovi rozhodně netrpí nouzí, ale tohle na mě udělalo obrovský dojem.

V obývacím pokoji to vypadalo jako v „pánském klubu“. Všechen sedací nábytek byl potažený černou kůží, stěny obložené dřevem a v jedné z nich zabudovaný ten největší krb, jaký se dá v dnešní době sehnat. Na stěnách visely zvířecí hlavy, což mi připadalo docela legrační. Všichni hosté drželi v rukou skleničky s pitím. Zadívala jsem se přes největší shluk vlkodlaků a spatřila dobře zásobený bar. Po Alcidovi, který byl díky své výšce a síle osobnosti prakticky nepřehlédnutelný, však nebylo ani stopy.

Zato jsem spatřila Annabelle. Klečela uprostřed místnosti, aniž by byla jakkoliv spoutaná, a kolem ní byl prázdný prostor.

„Nepřibližujte se k ní,“ varoval mě Ham, když jsem vykročila vpřed. Okamžitě jsem se zarazila.

„Ale pravděpodobně s ní můžete mluvit,“ dodala šeptem Patricia. To „pravděpodobně“ mě vyděsilo. Šlo ale o záležitost smečky a já jsem musela respektovat, že se nacházím na území vlkodlaků.

„Dojdu pro pivo,“ prohlásil Jason, když vstřebal situaci, ve které se nacházela Annabelle. „Co si dáš ty, Sookie?“

„Běžte nahoru,“ pošeptala nám náhle Jannalynn. „Nic nepijte. Alcide vám už pití přinesl,“ dodala a kývla hlavou ke schodům po mé levici. Svraštila jsem obočí. Podle bratrova výrazu jsem poznala, že Jason by nejradši něco namítl, ale Jannalynn jen znovu nekompromisně pohodila hlavou.

V horním patře jsem vešla do pracovny pána domu. Alcide seděl u okna. Na stole před ním stála na savém papíru sklenice s kalnou žlutou tekutinou.

„Co se děje?“ zeptala jsem se. Tenhle večer mě začínal stále víc děsit.

Alcide se ke mně otočil. Měl rozcuchané vlasy a pokožka na tváři volala po žiletce, ale charisma, které ho neustále obklopovalo, nezáviselo na tom, jestli Alcide vypadá zničeně, nebo je naopak dokonale upravený. Nevěděla jsem, jestli za to může jeho nové postavení, nebo jestli všechno to bohatství a vliv jenom doplňuje jeho pravou tvář, ale nynější Alcide se vůbec nepodobal tomu okouzlujícímu přátelskému muži, se kterým jsem se poprvé setkala před dvěma lety.

„Nemáme šamana,“ prohlásil bez okolků. „Nemáme ho už čtyři roky. Je těžké najít vlkodlaka, který by byl ochotný vzít na sebe tuhle úlohu. Aby o tom vůbec mohl uvažovat, musel by mít potřebné schopnosti.“

„Dobrá,“ odpověděla jsem nejistě a čekala, kam se náš rozhovor stočí.

„Ze všech lidí, které tu máme, se mu nejvíc blížíš ty.“

Kdyby za mnou stály bubny, začaly by v tu chvíli hrůzostrašně dunět. „Nejsem žádná šamanka,“ prohlásila jsem. „Dokonce ani nevím, co to je. A rozhodně mě nemáte.“

„Šaman je náš termín pro zaříkávače,“ odpověděl Alcide. „Pro osobu, která umí vykládat a používat kouzla. Zní to lépe než čaroděj. Aspoň tak všichni víme, o kom je řeč. Kdybychom měli šamana, vypil by tuhle sklenici a pomohl nám zjistit, co se s Basimem stalo. A určil by míru provinění všech lidí, kteří jsou do toho zapletení. Smečka by pak rozhodla o přiměřeném trestu.“

„Co to je?“ zeptala jsem se ukázala na sklenici.

„Našli jsme to ve věcech, které tu nechal náš poslední šaman.“

„Co to je?“

„Droga,“ odpověděl Alcide. „Než odsud naštvaně odpochoduješ, měla bys vědět, že ji náš šaman vypil několikrát a nikdy mu nezůstaly žádné trvalé následky.“

„A co ty krátkodobé?“

„No, den potom ho bolelo břicho. Ale klidně se vrátil do práce.“

„Vždyť to byl vlkodlak. Dokázal sníst i věci, které bych já nikdy nestrávila. Co to s člověkem udělá? Nebo přesněji, co by to udělalo se mnou?“

„Získáš odlišný náhled na skutečnost. Aspoň mi to tvrdil. A protože nemám šamanský talent, zůstalo jen u toho.“

„Proč bych měla vypít nějakou neznámou drogu?“ zeptala jsem se. Vážně jsem to chtěla vědět.

„Protože jinak tomu nikdy nepřijdeme na kloub,“ odpověděl Alcide. „Jediná provinilá osoba je v tuhle chvíli Annabelle. Možná mi byla jenom nevěrná. Sice se mi to nelíbí, ale nemůžu ji za to zabít. Pokud ovšem nezjistím, kdo Basima zabil a zakopal u tebe v lese, smečka ji určitě odsoudí, protože si s ním jako jediná něco začala. Musím uznat, že do role podezřelého nejlíp zapadám já, protože jsem na Basima mohl žárlit. Ale mohl jsem s ním zatočit legálně. A navíc bych do toho nikdy nezatahoval tebe a tvůj pozemek.“

Věděla jsem, že mluví pravdu.

„Odsoudí ji k smrti,“ dodal a zahrál tak na strunu, která mě dokázala rozkmitat ze všech nejspolehlivěji.

Obrnila jsem se však natolik, že jsem málem jenom pokrčila rameny. Málem.

„Nemůžu to udělat po svém?“ zeptala jsem se. „Dotknout se jich a podívat se jim do hlavy?“

„Sama jsi říkala, že u vlkodlaků to jde dost těžko,“ odpověděl Alcide s téměř zarmouceným výrazem. „Sookie, doufal jsem, že to jednou dáme dohromady. Ale potom co jsem se stal vůdcem smečky a ty ses zamilovala do Ericova studeného čumáku, to asi nepůjde. Myslel jsem si, že mám šanci, protože do mě nevidíš tak jasně jako do ostatních. Takže se mi nechce spoléhat na to, že se jich dotkneš a přesně zjistíš, co se jim honí hlavou.“

Měl pravdu.

„Ještě před rokem bys mě o to nepožádal.“

„Ještě před rokem bys neváhala ani vteřinu a vypila to.“

Došla jsem ke stolu a vyprázdnila celou sklenici.
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Sešla jsem po schodech do přízemí zavěšená do Alcida. Poprvé v životě jsem požila zakázanou látku a už po chvíli se mi začala točit hlava.

Zachovala jsem se jako pitomec.

Zároveň jsem ale cítila příjemné teplo. Šamanův nápoj měl také úžasný vedlejší účinek − už jsem tak intenzivně necítila spojení s Ericem, Appiem Liviem a Alexejem, což pro mě představovalo nesmírnou úlevu.

Méně příjemný vedlejší účinek drogy spočíval v tom, že jsem přestávala ovládat nohy. Možná proto mi Alcide tak pevně svíral paži a podpíral mě. Vzpomněla jsem si na jeho přiznání, že to se mnou svého času chtěl dát dohromady, a měla jsem chuť políbit ho a připomenout si, jak jsem se tehdy cítila. Ale hned vzápětí jsem si uvědomila, že musím všechny tyto hřejivé rozjívené pocity ventilovat úplně jinak − najít odpověď na otázku, která teď Alcida zaměstnávala ze všeho nejvíc. Soustředila jsem se tedy výhradně na tento cíl, což bylo nejlepší rozhodnutí, jaké jsem v tu chvíli mohla učinit. Byla jsem na sebe tak pyšná, že jsem se samým sebeuspokojením málem zalkla.

Šaman pravděpodobně znal několik triků, které mu pomáhaly využít tento zastřený stav mysli pouze ke splnění úkolu, který měl před sebou. S vypětím všech sil jsem se snažila soustředit. Houf hostů v obývacím pokoji se během mé nepřítomnosti rozrostl, takže teď už tu podle všeho byla celá smečka. Působila jednolitě a stmeleně.

Jakmile jsme se s Alcidem objevili na schodech, všichni se na nás upřeně zadívali. Jason se tvářil poplašeně, proto jsem mu věnovala konejšivý úsměv. Něco na něm ale muselo být špatně, protože mu ustaraný pohled z tváře nezmizel.

Alcidova zástupkyně Jannalynn přistoupila ke klečící Annabelle, zvrátila hlavu a několikrát zaštěkala. Mezitím jsem se ocitla vedle Jasona, který mě chytil za ruku. Alcide se zřejmě rozhodl, že mě odteď předá do bratrovy péče.

„Proboha!“ zamumlal Jason. „Nestačilo by, kdyby třeba jen mávla rukou nebo zacinkala na triangl?“ Štěkání jako prostředek k upoutání pozornosti se mezi pantery zjevně nepoužívalo. No nic. Usmála jsem se na bratra s pocitem Alenky v říši divů, která si právě ukousla z kouzelné houby.

Jason a já jsme stáli po jedné straně prázdného prostoru kolem Annabelle, Alcide naproti nám. Vůdce smečky se rozhlédl po všech přítomných, aby získal jejich pozornost. „Shromáždili jsme se tady společně se dvěma hosty, abychom rozhodli, jak naložíme s Annabelle,“ začal bez okolků. „Posoudíme, jestli má něco společného s Basimovou smrtí, nebo zda můžeme jeho konec přičíst někomu jinému.“

„Kdo jsou ti dva?“ zeptala se nějaká žena. Pokusila jsem se ji podle hlasu vyhledat, ale stála tak daleko vzadu, že jsem jí neviděla do obličeje. Podle mého odhadu mohlo být v místnosti až čtyřicet lidí od šestnácti (schopnost brát na sebe vlčí podobu se u bytostí dvojí podstaty začínala projevovat v pubertě) do sedmdesáti let. Po mé levé straně, asi o čtvrtinu kruhu dál, stáli Ham a Patricia. Jannalynn dál zůstávala u Annabelle. Mezi přihlížejícími jsem viděla i několik dalších tváří, které jsem znala z dřívějška.

„Dobře mě poslouchejte,“ řekl Alcide a podíval se mi do očí. Dobře, Alcide, chápu tě. Zavřela jsem oči a poslouchala. Páni, zažívala jsem naprosto úžasný pocit. I se zavřenýma očima jsem poznala, kdy Alcide přejel pohledem celou smečku, protože jsem okamžitě vycítila vlnu strachu, která je přitom zaplavila. Přímo jsem ji viděla. Měla tmavě žlutou barvu. „Basimovo tělo bylo zakopané na pozemku, který patří tady Sookie,“ začal Alcide. „Někdo je tam schoval, aby na ni padlo podezření z vraždy. Policie přijela prohledat pozemek hned potom, co jsme to tělo odvezli.“

Mezi všemi přítomnými členy smečky… no, téměř všemi… nastalo pozdvižení.

„Vy jste ho odvezli?“ zeptala se Patricia. Zprudka jsem otevřela oči. Proč to před nimi Alcide držel v tajnosti? Patricii a několik dalších lidí zjevně šokovalo, že Basimovo tělo už není v jámě na mém pozemku. Jason se postavil těsně za mě a odložil pivo. Uvědomil si, že bude potřebovat volné ruce. Můj bratr možná nebyl žádný intelektuální obr, ale na jeho instinkty se dalo spolehnout.

Alcidův chytrý tah na mě udělal obrovský dojem. Nedokázala jsem sice číst myšlenky vlkodlaků, ale s emocemi to bylo jiné… Právě o tohle mu šlo. Upřela jsem pozornost ke všem bytostem v obývacím pokoji. Soustředila jsem se natolik, že jsem měla pocit, jako kdybych opustila své hmotné tělo. Alcide se mi jevil jako nádherná rudá koule, ze které vyzařuje nesmírná energie a kolem níž krouží všichni členové smečky. Pochopila jsem, že ve světě vlkodlaků je vůdce smečky něco jako největší planeta, kolem které obíhají všechny menší. Jednotliví členové zářili různými odstíny červené, fialové a růžové, které jasně ukazovaly, že jsou svému vůdci věrní. Jannalynn plála karmínově rudou barvou. Vážila si Alcida natolik, že svítila téměř stejně jasně jako její šéf. Dokonce i z Annabelle vyzařovala mlhavá červená aura, přestože byla Alcidovi nevěrná.

Zahlédla jsem však i několik zelených skvrn. Natáhla jsem před sebe ruku, jako kdybych chtěla zastavit běh okolního světa a mohla se soustředit pouze na své nové vjemy.

„Sookie je pro dnešní večer naší šamankou,“ zaburácel z dálky Alcidův hlas. Nemusela jsem si ho vůbec všímat. Stačilo mi pouze sledovat barvy, protože jsem podle nich mohla najít vlkodlaka, kterého jsem hledala.

Zelená, hledej zelenou! Oči jsem měla stále zavřené a stála jsem nehybně jako socha, ale přesto jsem v duchu obsáhla pohledem celou místnost. Několik vlkodlaků obestírala zelená barva. Zelený byl Ham a zelená byla i Patricia. Zaměřila jsem svůj vnitřní zrak opačným směrem. Zahlédla jsem ještě jednu zelenou skvrnu, ale kolísala mezi světle žlutou a zelenkavou. Není si jistý, řekla jsem si v duchu. Ještě se nepřidal ke zrádcům, ale pochybuje o Alcidovi jako vůdci. Ten mihotavý obraz patřil nějakému mladíkovi, ale nad tím jsem mávla rukou. Znovu jsem pohlédla na Annabelle. Stále zářila červeně, ale sem tam její aurou prosvítala jantarová žluť. Její věrnost začal nahlodávat strach.

Otevřela jsem oči. Co jsem měla říct? „Jsou zelení, chopte se jich!“? Náhle se mě zmocnil zvláštní pocit − zdálo se mi, že se vznáším mezi jednotlivými členy smečky jako balonek mezi stromy. Nakonec jsem se zastavila přímo před Hamem a Patricií a pomyslela si, že teď by se mi docela hodily lidské ruce. Ha! Legrační představa. Uchechtla jsem se.

„Sookie?“ oslovil mě Ham. Patricia se ho pustila a ustoupila o krok vzad.

„Nikam nechoďte, Patricie,“ zarazila jsem ji s úsměvem. Patricia sebou trhla a chystala se utéct. Hned nato ji však popadl asi tucet rukou a přidržel ji na místě. Zvedla jsem oči k Hamovi a dotkla se prsty jeho tváře. Kdybych na nich měla barvu, vypadal by jako Indián na válečné stezce. „Sžírá vás žárlivost,“ řekla jsem. „Hame, tvrdil jste Alcidovi, že se u řeky utábořila nějaká parta lidí, takže na setkání smečky budete potřebovat můj les. Pozval jste je tam vy sám, že ano?“

„Oni − ne!“

„Ach, jistě,“ pokračovala jsem a sáhla mu na špičku nosu. „Jistě.“ Slyšela jsem jeho myšlenky stejně zřetelně, jako kdybych se mu dívala přímo do hlavy. „Takže nakonec patřili k vládě. Snažili se získat informace o všech vlkodlačích smečkách v Louisianě a mapovali veškeré jejich aktivity. Požádali vás, abyste vůdce jedné takové smečky uplatil a vytáhl z něj všechny nekalosti, které kdy provedl. Chtěli tak získat záminku k prosazení zákona, který by vlkodlaky donutil k povinné úřední registraci. Jako kdyby nebyli lidé! Hamiltone Bonde, styďte se! Když jste od Basima zjistil všechno, co jste potřeboval, prostě jste jim ho předhodil. Řekl jste jim, ať Basima zmáčknou a přinutí ho, aby kápl božskou. Aby jim vyklopil všechno, kvůli čemu musel odejít z Houstonu.“

„To není pravda, Alcide!“ vybuchl Ham. Snažil se, aby to znělo sebejistě a odhodlaně, ale mým uším zněl jeho hlas jako myší pískot. „Alcide, známe se přece celý život.“

„Předpokládal jste, že Alcide z vás udělá svého zástupce,“ řekla jsem. „Místo toho si vybral Basima, který měl pověst ranaře.“

„Z Houstonu ho vyhodili,“ utrousil Ham. „Nestál za nic.“ Hněv, který až dosud potlačoval, teď vyplaval na povrch a projevoval se zlatou a černou barvou.

„Zeptala bych se ho a zjistila, co je na tom pravdy, ale teď už to nejde, že? Protože jste ho zabil a zakopal do chladné země.“ Ve skutečnosti moc chladná nebyla, ale řekla jsem si, že mám právo na jistou básnickou licenci. Moje mysl se vznášela vysoko nad hlavami všech přítomných vlkodlaků. Měla jsem úžasný výhled. Připadala jsem si jako Bůh. Docela se mi to líbilo.

„Nezabil jsem ho! No, vlastně ano, ale jenom kvůli tomu, že spal s přítelkyní vůdce naší smečky! Takovou neposlušnost jsem nedokázal přenést přes srdce!“

„Špatná odpověď! Zkuste to znovu!“ řekla jsem, zvedla ruku a roztáhla mu prsty před obličejem. Potřebovali jsme zjistit ještě něco jiného, ne? Chtěli jsme dostat odpověď na otázku, která nám ležela v hlavě.

„Při úplňku se v lese setkal s jistou bytostí,“ vyhrkl Ham. „Nevím, o čem se bavili.“

„Co to bylo za bytost?“

„Já nevím. Nějaký chlap. Nikdy… jsem nikoho podobného neviděl. Byl to krasavec. Připomínal mi filmovou hvězdu. Měl dlouhé vlasy, hodně dlouhé. V jednu chvíli tam byl, a hned nato už ne. Oslovil Basima, ještě když byl ve vlčí podobě. Když jsme sežrali toho jelena, usnul jsem za jedním keřem. Po chvíli jsem se probudil a slyšel, jak spolu mluví. Ten chlap vám chtěl něco přišít, protože jste mu cosi provedla. Nevím, o co šlo. Basim měl někoho zabít, zakopat ho na vašem pozemku a potom zavolat policii. Všechno by padlo na vás a ten vílí…“ Ham se zarazil.

„Věděl jste, že přišel z říše víl,“ řekla jsem Hamovi a usmála se na něj. „Věděl jste to, a tak jste se rozhodl, že se toho ujmete sám.“

„Alcide by po Basimovi nikdy nic podobného nechtěl. Nemám pravdu, Alcide?“

Alcide neodpověděl, ale koutkem oka jsem si všimla, že žhne jako rudá hořící hranice.

„Řekl jste to Patricii. Pomohla vám,“ pokračovala jsem a pohladila ho po tváři. Nejradši by mě zarazil, ale netroufl si.

„Její sestra zemřela při bitvě mezi vlkodlaky! Nedokázala zapadnout do smečky. Řekla mi, že jsem jediný, kdo se k ní chová laskavě.“

„Jste tak šlechetný, že jste se k ní dokázal chovat mile,“ utrousila jsem posměšně. „Jen tak dál! Místo aby Basim někoho zabil a zakopal ho, rozhodl jste se, že zabijete a zakopete přímo jeho. Předpokládal jste, že tak získáte odměnu, kterou měl dostat Basim. Protože obyvatelé říše víl jsou bohatí, že?“ Zaťala jsem mu nehty do obličeje. „Basim chtěl peníze kvůli tomu, aby se zbavil vládních špehů. Vám šlo jenom o peníze pro peníze.“

„Basim měl dluh v Houstonu,“ odpověděl Ham. „Nikdy by se nepostavil proti vlkodlakům jen tak pro nic za nic. Nechci umřít se svědomím zatíženým lží. Basim chtěl splatit dluh za to, že zabil člověka, který patřil k přátelům smečky. Ten člověk zastihl Basima ve vlčí podobě a ohnal se po něm motykou. No a Basim ho zabil.“

„Vím o tom,“ ozval se Alcide, který až dosud nepromluvil. „Basimovi jsem nabídl, že mu potřebné peníze půjčím.“

„Pravděpodobně si je chtěl obstarat sám,“ řekl Ham nešťastně. (Zjistila jsem, že nešťastná nálada se projevovala sytě fialovou barvou.) „Předpokládal, že se s tím mužem z říše víl ještě jednou setká a zjistí, co přesně po něm chce. Potom měl v plánu získat tělo z márnice nebo zabít nějakého ožralu v temné uličce a zakopat ho na Sookiině pozemku. Tím by splnil svůj úkol a nikomu by se nic nestalo. Jenomže já jsem se rozhodl…“ Ham začal vzlykat. V té chvíli ho obklopila vybledlá šedivá barva, která symbolizovala ztracenou sebedůvěru.

„Kde jste se s tím neznámým mužem z říše víl chtěl setkat?“ zeptala jsem se. „Kde vám měl předat peníze? Které jste si samozřejmě vydělal; to tady nemíním zpochybňovat.“ Byla jsem na sebe hrdá, že dokážu být tak spravedlivá. Barvou spravedlivosti byla samozřejmě modrá.

„Na stejném místě ve vašem lese jako předtím,“ odpověděl. „Na jižní straně hřbitova. Dnes večer.“

„Výborně,“ zamumlala jsem. „Není vám teď líp?“

„Ano,“ odpověděl. V jeho tónu nebyla ani stopa po ironii. „Je mi líp. Jsem připravený vyslechnout rozsudek smečky.“

„Já ne!“ zvolala Patricie. „Už jednou jsem unikla smrti − díky tomu, že jsem se během té bitvy vzdala. Dovolte mi, abych to udělala znovu!“ vykřikla a svezla se na kolena vedle Annabelle. „Žádám o odpuštění. Provinila jsem se jen tím, že jsem se zamilovala do špatného muže.“ Stejně jako Annabelle. Patricia sklonila hlavu a na rameno se jí svezl tmavý cop. Nakonec sepnula ruce a zvedla je k obličeji. Krásná jako obrázek.

„Neříkej, že jsi mě milovala!“ vybuchl Ham. „Jenom jsme spolu spali. Zlobila ses na Alcida, protože s tebou nechtěl vlézt do postele. Já jsem na něj měl vztek kvůli tomu, že si mě nevybral za svého zástupce. To bylo všechno, co nás spojovalo!“

Všimla jsem si, že barvy, které je v tu chvíli obklopovaly, nabyly na výraznosti. To vášnivé vzájemné obviňování dodalo jejich aurám zvláštní náboj. Pokusila jsem se v duchu bleskově shrnout všechno, co jsem až dosud zjistila, ale nedokázala jsem si v tom udělat náležitý pořádek. Jason mi s tím později pomůže. Ty šamanské povinnosti byly dost náročné. Měla jsem pocit, že se každou chvíli zhroutím k zemi − jako kdybych se blížila k cíli závodu. „Je čas rozhodnout,“ řekla jsem Alcidovi, který stále zářil jasně červenou barvou.

„Měli bychom Annabelle potrestat, ale myslím, že není nutné vyloučit ji ze smečky,“ prohlásil Alcide. Obývacím pokojem se rozezněl sborový protest.

„Zabij ji!“ vykřikla Jannalynn s odhodlaným výrazem v drobné tváři. Byla odhodlaná ujmout se výkonu trestu. Napadlo mě, jestli si Sam vůbec uvědomuje, do čeho se namočil, když si začal s touhle divoškou. V té chvíli se mi zdálo, že je ode mě nesmírně daleko.

„Vedou mě k tomu následující důvody,“ pokračoval Alcide klidně. Obývací pokoj se ztišil a celá smečka poslouchala jen svého vůdce. „Podle nich,“ řekl Alcide a ukázal na Patricii a Hama, „se Annabelle provinila jenom po morální stránce. Udržovala vztah se dvěma muži najednou a jednomu z nich tvrdila, že je mu věrná. Co tvrdila Basimovi, nevíme a už to ani nezjistíme.“

Alcide měl pravdu… přinejmenším ze svého pohledu. Zadívala jsem se na Annabelle − na disciplinovanou ženu, která sloužila v letectvu, na praktického člověka, který dokázal udržet v rovnováze svou příslušnost ke smečce a vztahy ke zbytku světa. Když ale došlo na sex, házela veškeré zábrany za hlavu. Nyní ji obklopovalo celé spektrum barev, z nichž žádná nebyla veselá, snad kromě bílého oparu, ve kterém se odrážela úleva, že ji Alcide nechce zabít.

„Pokud jde o Hama a Patricii, Ham zabil člena smečky. Místo aby se mu postavil veřejně, udělal to pokoutně. Za normálních okolností bychom nad ním museli vynést co nejpřísnější rozsudek, možná i trest smrti. Ale musíme přihlédnout k faktu, že Basim byl zrádce. Jako člen naší smečky i jako zástupce jejího vůdce byl ochotný spolčit se s osobou stojící mimo naši komunitu, spřádat intriky proti našim zájmům a ohrozit dobré jméno naší přítelkyně,“ pokračoval Alcide.

„To mluví o mně,“ zamumlala jsem k Jasonovi.

„Patricia nám slíbila věrnost, ale svou přísahu porušila,“ pokračoval Alcide. „Měli bychom ji natrvalo vyloučit.“

„Jsi příliš milosrdný,“ ozvala se Jannalynn rázně. „Ham si za zradu smečky zaslouží smrt. Přinejmenším on.“

Nastalo dlouhé ticho, ale po chvíli se do něj začal mísit stále silnější vzrušený šum. Rozhlédla jsem se a všimla si, že se hnědá barva signalizující zamyšlení začala pod vlivem vášní měnit a přelévat do nejrůznějších odstínů. Jason mi zezadu položil ruce na ramena. „Musíš odsud,“ zašeptal. Jeho slova měla růžovou barvu a vinula se kolem mě jako lehké růžové vlnky. Jason mě má rád. Zakryla jsem si ústa, abych se nerozesmála. Ustoupili jsme dozadu − nejdříve o krok, pak jsme přidali druhý a potom třetí, čtvrtý, pátý. Nakonec jsme se ocitli za dveřmi obývacího pokoje.

„Měli bychom odejít,“ prohlásil Jason. „Jestli zabijí takové dvě kočky, jako je Annabelle a Patricia, nechci u toho asistovat. Když nic neuvidíme, aspoň pak nebudeme muset vypovídat u soudu, pokud na něj dojde.“

„Nebudou to rozebírat moc dlouho. Řekla bych, že Annabelle to přežije. A pokud jde o Hama a Patricii, myslím, že Jannalynn Alcida přesvědčí, aby je zabil,“ řekla jsem. „Poznám to podle barev.“

Jason na mě civěl s otevřenou pusou. „Nevím, co jsi tam nahoře vypila nebo vykouřila, ale musíš odsud zmizet.“

„Dobře,“ přitakala jsem. Najednou jsem si uvědomila, že se mi dělá špatně od žaludku. Rozeběhla jsem se ke křoví a začala zvracet. Ale neodvážila jsem se nastoupit k Jasonovi do auta, dokud jsem nepřekonala i druhou vlnu nevolnosti.

„Co by si pomyslela babička, kdyby věděla, že odcházím pryč, aniž bych znala výsledek?“ zeptala jsem se bratra posmutněle. „Odešla jsem pryč i tehdy, kdy skončila bitva mezi vlkodlaky a Alcide oslavoval vítězství. Nevím, jak to chodí u vás panterů a pum, ale za žádnou cenu jsem nechtěla sledovat, jak se pak s některou členkou smečky přede všemi oddává sexu. Už předtím se mi udělalo špatně, když jsem viděla, jak Jannalynn popravuje zraněné. Ale na druhou stranu…“ V tu chvíli mě přemohla další vlna nevolnosti. Nebyla už sice tak nepříjemná jako ta předcházející, ale stejně mě úplně ochromila.

„Babička by ti řekla, že nejsi povinná sledovat, jak se lidi navzájem zabíjejí. Ty za nic nemůžeš, je to jejich vina,“ odpověděl Jason rázně. Přestože se mnou soucítil, bylo mi jasné, že se bojí vézt mě domů s rozdrážděným žaludkem.

„Poslyš, co kdybych tě nechal u Erica?“ zeptal se. „Určitě tam má koupelnu. Nerad bych, aby ses mi pozvracela v autě.“

Za jakýchkoliv jiných okolností bych odmítla, protože Eric měl víc než dost svých vlastních starostí, ale byla jsem roztřesená a před očima se mi stále míhaly barevné skvrny. Z přihrádky před sedadlem spolujezdce jsem vytáhla dva antacidy, rozžvýkala je a několikrát si vypláchla pusu limonádou Sprite, kterou měl Jason v autě. Nakonec jsem uznala, že bude lepší, když přespím ve Shreveportu.

„Ráno tě můžu vyzvednout,“ nabídl se Jason. „Nebo by tě do Bon Temps mohl hodit Ericův asistent.“

Bobby Burnham by radši někam odvezl trakař hnoje než mě.

Na okamžik jsem zaváhala, ale hned vzápětí jsem si uvědomila, že mě zase začíná zaplavovat úzkostný pocit, který pramenil z mého krevního pouta s Ericem. Byla to asi nejsilnější Ericova emoce, která ke mně od něj pronikla za několik posledních dnů. Duševní utrpení postupně nabývalo na síle a postupně se k němu přidával i smutek a fyzická bolest.

Jason otevíral pusu, aby se mě zeptal, co jsem jedla, než jsme spolu vyjeli na to setkání smečky, ale zarazila jsem ho, ještě než stačil hlesnout. „Zavez mě k Ericovi,“ vyhrkla jsem. „Rychle, Jasone! Něco se tam stalo.“

„Tam taky?“ zeptal se Jason ztrápeně. Nakonec jsme nastartovali motor a rozjeli se po cestě vedoucí od Alcidova rodinného sídla k silnici.

Když jsme zastavili u brány před Ericovým domem, abych si promluvila s Danem, který střežil vjezd a neznal Jasonovo auto, třásla jsem se nervozitou.

„Přijela jsem za Ericem. Tohle je můj bratr,“ řekla jsem a snažila se působit co nejklidněji.

„Jeďte dál,“ odpověděl Dan. „Už jsme vás tu dlouho neviděli.“

Zamířili jsme po příjezdové cestě k domu. Všimla jsem si, že dveře do garáže jsou otevřené, přestože se uvnitř nesvítilo. Ve tmě vlastně tonul celý dům. Nejdřív mě napadlo, že všichni odjeli do Transfusie, ale hned jsem tu myšlenku zavrhla. Ne! Věděla jsem, že Eric je doma. Zkrátka jsem to věděla.

„Tohle se mi nelíbí,“ prohlásila jsem a narovnala se v ramenou. Ještě jsem bojovala s účinky drogy. Už mi sice nebylo tak zle jako před chvílí, ale stále jsem měla pocit, jako kdybych se dívala na svět přes zamlžené sklo.

„Nenechává ji otevřenou?“ zeptal se Jason a nakoukl přes volant do garáže.

„Ne, nikdy ji nenechává otevřenou. Podívej se! Dveře do kuchyně jsou taky dokořán.“ Vystoupila jsem z auta a Jason udělal totéž. Světla dodávky zůstala ještě chvíli automaticky rozsvícená, takže jsem snadno našla cestu ke dveřím do kuchyně. Vždycky když jsem za Ericem přijela bez ohlášení, klepala jsem na dveře, protože jsem nikdy nevěděla, koho má uvnitř a co právě projednává. Tentokrát jsem jednoduše strčila do dveří a otevřela je. Díky reflektorům Jasonova auta jsem v kuchyni rozeznala několik věcí, ale především na mě z místnosti zavanulo cosi, co ve mně vyvolalo hrozivý dojem. Vnímala jsem to díky šamanské droze, která mi umožnila vidět věci, jaké jsem nikdy předtím neviděla, a také díky svým telepatickým schopnostem. Byla jsem ráda, že Jason stojí za mnou. Slyšela jsem jeho zrychlený hlasitý dech. „Ericu!“ zavolala jsem téměř šeptem.

Nikdo mi neodpověděl. Z kuchyně nevyšel žádný zvuk.

Ve chvíli, kdy reflektory Jasonova auta zhasly, jsem vešla dovnitř. Jediné matné světlo mi teď poskytovaly lampy veřejného osvětlení na ulici před domem. „Ericu?“ zavolala jsem. „Kde jsi?“ Napětím se mi zlomil hlas. Muselo se tady odehrát něco příšerného.

„Tady jsem,“ ozvalo se odkudsi z hloubi domu. Prudce se mi sevřelo srdce.

„Díky Bohu,“ vydechla jsem, natáhla ruku k vypínači, stiskla ho a zaplavila místnost světlem. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Kuchyň byla stejně přepečlivě uklizená a nablýskaná jako kdykoliv jindy.

Takže tady se ty děsivé věci neodehrály.

Opatrnými kroky jsem došla do Ericova obývacího pokoje. Okamžitě jsem poznala, že tu někdo zemřel. Všude jsem viděla krvavé skvrny. Některé byly ještě vlhké a odkapávala z nich rudá tekutina. Jason za mnou zalapal po dechu.

Eric seděl na pohovce s hlavou v dlaních. Žádnou jinou živou osobu jsem v místnosti neviděla.

Přestože mě zápach krve dusil k zalknutí, okamžitě jsem se k němu vrhla.

„Lásko?“ vydechla jsem. „Podívej se na mě!“

Eric zvedl hlavu. Na čele měl ohromný šrám, z něhož se mu musela vyřinout spousta krve, protože měl celý obličej pokrytý zaschlými červenými skvrnami. Jakmile se pohnul, všimla jsem si, že má zakrvácenou i košili. Šrám na hlavě se mu už zaceloval, ale druhá rána… „Co je pod tou košilí?“ zeptala jsem se.

„Mám zlomená žebra a pár se jich dostalo skrz kůži ven,“ řekl. „Zahojí se, ale potrvá to dost dlouho. Budeš mi je muset zatlačit na místo.“

„Pověz mi, co se stalo!“ Snažila jsem se mluvit co nejklidněji, ale Eric přirozeně poznal, že se k tomu musím hodně nutit.

„Tady je nějaká mrtvola,“ zavolal Jason. „Lidská.“

„Kdo je to, Ericu?“ Zvedla jsem mu bosé nohy na pohovku, aby se mohl položit.

„To je Bobby,“ odpověděl. „Snažil jsem se ho dostat pryč, dokud byl čas, ale byl přesvědčený, že mi může pomoct.“ Eric mluvil, jako by byl omámený.

„Kdo ho zabil?“ Vůbec jsem se nepodívala, jestli v domě není ještě někdo jiný. Když jsem si svou neopatrnost opožděně uvědomila, málem mi to vyrazilo dech.

„Alexej dostal záchvat,“ odpověděl Eric. „Ocella za mnou přišel, abychom si promluvili, a chlapec mezitím odešel ze svého pokoje. Věděl jsem, že Bobby je stále v domě, ale nenapadlo mě, že by mu mohlo hrozit nebezpečí. Felicia a Pam tu byly také.“

„Proč sem přišla Felicia?“ zeptala jsem se. Eric totiž ze zásady nezval své zaměstnance k sobě domů. Felicia byla barmanka v Transfusii a na pomyslném zaměstnaneckém žebříčku zaujímala jedno z nejnižších míst.

„Chodila s Bobbym. Bobby mi přinesl k podepsání nějaké papíry a Felicia přišla s ním.“

„Takže?“

„Zůstaly tu zbytky upíra,“ zavolal Jason. „Skoro všechno se už proměnilo v prach.“

„Potkala ji konečná smrt,“ oznámil mi Eric.

„To je mi moc líto!“ Objala jsem ho. Po chvíli se mu konečně uvolnila ramena. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak zdeptaného. Nedalo se to srovnávat dokonce ani s tou děsivou nocí, kdy nás obklíčili upíři z Las Vegas a donutili Erica, aby se podvolil Victorovi. Tehdy jsme si mysleli, že na místě zemřeme, ale v Ericovi přesto zůstala jiskřička odhodlání a síly. Teď ale úplně propadl zoufalství a bezmocnosti. Za všechno mohl jeho proklatý stvořitel, který se nechal unést svým egem a zachránil z říše mrtvých psychicky narušeného chlapce.

„Kde je Alexej teď?“ zeptala jsem se tak rázně, jak jsem v tu chvíli dokázala. „Kde je Appius? Je ještě naživu?“ K čertu s tím dvojitým jménem, kterým jsem ho měla oslovovat! Napadlo mě, že by bylo fajn, kdyby Alexej Římana zabil a ušetřil mi spoustu problémů.

„Nevím.“ Z Ericova tónu čišela naprostá odevzdanost.

„Jak to?“ Úplně mi vyrazil dech. „Je to tvůj stvořitel! Kdyby zemřel, vycítil bys to. Já jsem vás všechny vnímala celý uplynulý týden, takže ty si to musíš uvědomovat ještě výrazněji.“ Judith mi řekla, že tehdy v noci, kdy Lorena definitivně zemřela, cítila uvnitř jakési škubnutí. Tehdy ale neměla tušení, co je způsobilo. Eric už chodil po světě velice dlouho, takže by mu Appiova konečná smrt mohla dokonce způsobit fyzickou bolest. Při pomyšlení na Appia jsem si uvědomila jednu důležitou věc. Musí zůstat naživu, aspoň dokud se Eric nezotaví ze svých zranění. „Okamžitě ho musíš najít!“

„Když vyrazil za Alexejem, požádal mě, abych po něm nepátral. Nechce, abychom zemřeli i my.“

„Takže hodláš sedět doma, protože tě o to poprosil? I když nevíš, kde jsou a co komu dělají?“ Nebyla jsem si jistá, co po Ericovi vlastně chci. Dosud jsem byla pod vlivem šamanské drogy, i když už ztrácela na síle − jen občas jsem zahlédla barvy na místech, kde neměly co dělat. Přesto jsem jen stěží ovládala myšlenky a nedokázala krotit ústa. Chtěla jsem Erica přimět, aby se zase choval jako starý dobrý Eric, kterého jsem znala. Přála jsem si, aby přestal krvácet. Přála jsem si i to, aby k nám přišel Jason a zatlačil Ericova žebra tam, kam patří, protože jsem viděla, že mu trčí z těla.

„Ocella mě o to poprosil,“ opakoval Eric a probodl mě pohledem.

„Tak poprosil? Nezdá se mi, že je to rozkaz. Je to žádost. Klidně mě oprav, jestli se pletu,“ opáčila jsem kousavě.

„Ne,“ procedil Eric skrz zaťaté zuby. Cítila jsem, že z něj srší hněv. „Nebyl to rozkaz.“

„Jasone!“ zavolala jsem na bratra. Přišel ke mně a v obličeji měl chmurný výraz. „Nezatlačil bys prosím tě Ericovi ta zlomená žebra na místo?“ zeptala jsem se. Nečekala bych, že takovou větu někdy řeknu. Jason beze slova zaťal čelist a přiložil dlaně k otevřené ráně. Potom zvedl hlavu a zadíval se Ericovi do očí. „Připravený?“ zeptal se, a aniž počkal na odpověď, začal tlačit.

Eric zavyl jako zvíře, ale okamžitě přestal krvácet a rána se mu začala přímo před očima hojit. Jason se zadíval na své zakrvácené ruce a odešel do koupelny.

„Takže?“ Podala jsem Ericovi otevřenou láhev Pravé krve, která zůstala stát na konferenčním stolku. Eric se sice zašklebil, ale vypil ji. „Co podnikneš?“

„Ještě si o tom promluvíme,“ odpověděl a střelil po mně očima.

„Výborně!“ Oplatila jsem mu sžíravý pohled a stočila hovor jiným směrem. „Když už jsme u věcí, které bys měl udělat… kdo to tady uklidí?“

„Bobby…,“ začal Eric, ale okamžitě se zarazil.

Za normálních okolností by Bobby zavolal úklidovou službu.

„Dobře. Co kdybych se o to postarala já?“ navrhla jsem mu a začala pátrat po telefonním seznamu.

„Na pravé straně psacího stolu v mé pracovně je šuplík, kde mi Bobby nechal všechna důležitá čísla,“ ozval se Eric velice tiše.

Našla jsem adresu upíří úklidové služby, která sídlila v polovině cesty mezi Shreveportem a Baton Rouge. Jmenovala se Bílý špičák. Vlastnili ji upíři, takže musela být v provozu v noci. Sotva jsem vytočila číslo, odpověděl mi mužský hlas. Popsala jsem mu problém. „Přijedeme za tři hodiny, pokud nám majitel domu zajistí bezpečné přespání pro případ, že se nám práce protáhne,“ řekl.

„Zajisté.“ Netušila jsem, kam se poděli dva zbývající upíři, kteří tu s Ericem dočasně bydleli, ani jestli jsou ještě vůbec naživu a vrátí se do úsvitu. Pokud se sem oba vrátí, můžou si lehnout k Ericovi na jeho velkou postel. Když budou potřebovat rakve, můžou využít i další ložnici bez oken. Vzpomněla jsem si, že několik laminátových rakví měl Eric schovaných i v prádelně.

Teď sem přijde úklidová firma a pustí se do čištění koberců a nábytku. Musíme tedy zajistit, aby už dneska v noci nikdo nezemřel. Když jsem zavěsila telefon, připadala jsem si činorodě, ale zároveň jsem uvnitř cítila nezvyklou prázdnotu. Přičítala jsem ji tomu, že jsem předtím vyhodila úplně celý obsah žaludku. Byla jsem tak lehká, že jsem se při chůzi skoro vznášela. Ale také mi v těle mohlo zůstat víc šamanské drogy, než jsem se domnívala.

Náhle mě něco napadlo. Eric mi říkal, že v domě byla v době útoku i Pam. Kam se poděla? „Jasone!“ zaječela jsem. „Prosím tě, moc tě prosím − najdi Pam.“

Vrátila jsem se do obývacího pokoje zapáchajícího krví, došla k oknům a otevřela je. Potom jsem se otočila ke svému příteli, který byl až do dnešní noci mužem mnoha vlastností: arogantní, bystrý, silný, odhodlaný, tajnůstkářský, mazaný… To je jen stručný výčet, který by bylo možné ještě dlouho doplňovat. Nikdy jsem ho ale neviděla nerozhodného a zoufalého.

„Co máš v plánu?“ zeptala jsem se ho.

Potom, co mu Jason udělal tu věc se žebry, už vypadal o trochu líp. Hlavně mu už odnikud netrčely kosti. „Nic,“ odpověděl Eric, ale tentokrát se už aspoň zatvářil provinile.

„Co máš v plánu?“ opakovala jsem.

„Už jsem ti to říkal. Žádný plán nemám. Nevím, co bych měl udělat. Ocella už touhle dobou může být mrtvý, pokud byl Alexej dost rychlý a někde si na něj počíhat,“ vysvětloval mi Eric a po tvářích mu stékaly krvavé slzy.

„Bla bla bla! Kdyby byl Ocella mrtvý, poznal bys to. Je to tvůj stvořitel. Takže co máš teď v plánu?“

Eric vstal a lehce zavrávoral. Fajn! Pro začátek jsem ho aspoň postavila na nohy. „Žádný plán nemám!“ zařval. „Ať udělám cokoliv, stejně někdo umře.“

„Někdo umře, když nebudeš mít žádný plán. A dobře to víš. Možná někdo umírá právě teď. Alexej je šílený. Tak nějaký plán pojďme vymyslet,“ řekla jsem a rozhodila ruce.

„Čím jsi tak cítit?“ zeptal se mě Eric, který si konečně oblékl čisté tričko. „Cítím z tebe vlkodlaky a drogy. A zvracela jsi.“

„Prošla jsem dnes večer peklem,“ odpověděla jsem s mírnou nadsázkou. „A teď jím procházím znovu, protože někdo ti konečně musí zvednout ten tvůj vikinský zadek a uvést tě do pohybu.“

„Co mám podle tebe dělat?“ řekl Eric podivuhodně rozumným tónem.

„Takže ti bude jedno, když třeba Alexej zabije Appia? Mně osobně je to fuk, ale měla jsem dojem, že tobě by se to nelíbilo. Zřejmě jsem se spletla.“

V té chvíli se k nám dopotácel Jason. „Našel jsem Pam,“ řekl a zhroutil se do křesla. „Potřebovala krev.“

„Hýbe se?“

„Jen tak tak. Je pořezaná, žebra má vražená dovnitř a levou ruku a pravou nohu má zlomené.“

„Proboha!“ vzdychla jsem a vyrazila za ní. Určitě na mě ještě působila ta šamanova droga, protože kdybych byla v normálním stavu, snažila bych se Pam najít hned potom, co jsem objevila živého Erica. Pam se teď pokoušela doplazit do obývacího pokoje z koupelny, kde ji podle všeho Alexej přepadl. Ze všeho nejdřív jsem si na ní všimla řezných ran, ale hned potom jsem zpozorovala i zlomeniny, o kterých mluvil Jason. A takhle zuboženě vypadala i potom, co se napila Jasonovy krve!

„Nic mi neříkej!“ vybuchla, jakmile mě spatřila. „Zaskočil mě nepřipravenou. Jsem tak… pitomá. Jak je Ericovi?“

„Bude v pořádku. Můžu ti nějak pomoct?“

„Ne,“ odpověděla mi hořce. „Radši se tam nějak dovleču sama po podlaze.“

„Zatraceně!“ ulevila jsem si a sklonila se k ní. Musela jsem napnout všechny síly, abych ji zvedla ze země. Jasona jsem se neodvažovala požádat o pomoc, protože jí dal spoustu krve a byl ještě zesláblý. Dopotácely jsme se spolu do obývacího pokoje.

„Kdo by si pomyslel, že Alexej způsobí takovou spoušť? Je tak drobný a slabý, a ty jsi obrovská bojovnice,“ poznamenala jsem.

„Lichotky,“ prohlásila Pam rozechvělým hlasem. „Ty jsou teď k ničemu. Zavinila jsem si to sama. Ten mizera pronásledoval Bobbyho. Všimla jsem si, že má v ruce nůž, který předtím sebral v kuchyni. Pokusila jsem se ho zastavit, aby Bobby mohl vypadnout z domu. A dát Ocellovi čas, aby toho kluka uklidnil. Ale zaútočil na mě. Je rychlý a mrštný jako had.“

Začínala jsem pochybovat, že se mi podaří dovést Pam k pohovce.

Eric nejistě vstal a objal Pam kolem pasu. Společně jsme ji pak posadili na pohovku, kterou Eric uvolnil.

„Potřebuješ mou krev?“ zeptal se jí. „Děkuju ti, že ses ho pokusila zastavit.“

„Jsem s ním taky spřízněná,“ odpověděla Pam a s výrazem plným ulehčení se opřela o polštářek na pohovce. „Kvůli tobě je ten malý vrah i můj příbuzný.“ Eric zlehka mávl rukou v zápěstí.

„Ne, budeš potřebovat všechnu krev, pokud ho chceš zarazit. Už se zotavuju,“ prohlásila Pam.

„Protože jsi dostala pár deci ode mě,“ ozval se slabým hlasem Jason, který teď vypadal jako svůj vlastní stín.

„Byla dobrá. Děkuju,“ řekla vděčně Pam. Zdálo se mi, že se Jason pousmál, ale právě v té chvíli mu zazvonil mobilní telefon. Ten vyzváněcí tón jsem znala, byl to začátek písně We Are the Champions od jeho oblíbené skupiny Queen. Jason vytáhl mobil z kapsy a rozevřel ho. „Ahoj,“ řekl a potom jenom poslouchal.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

Potom znovu poslouchal.

„Dobře. Děkuju, zlato. Zůstaň uvnitř, všechno pozamykej a nikomu neotevírej, dokud neuslyšíš můj hlas. Čekej. Čekej! Dokud ti nezavolám, ano?“

Jason sklapl mobil. „To byla Michele,“ prohlásil. „Alexej se právě ukázal u mě doma. Hledal mě. Přišel ke dveřím, ale když Michele viděla, že je upír, nepozvala ho dovnitř. Tvrdil jí, že se chce ohřát v mém životě. Takhle doslova jí to řekl. Vystopoval mě od tebe podle mého pachu.“ Jason protáhl obličej, jako kdyby zapomněl použít deodorant.

„Přišel za ním i ten starší?“ zeptala jsem se a opřela se o nejbližší stěnu. Měla jsem pocit, že se mi začínají podlamovat kolena.

„Ano, během chvilky.“

„Co jim Michele řekla?“

„Ať se vrátí k tobě domů. Usoudila, že když jde o upíry, je to zřejmě tvůj problém.“ To byla celá Michele.

*

Svůj mobil jsem zapomněla u Jasona v autě, takže jsem si vzala bratrův. Claude zvedl telefon téměř okamžitě. „Co děláš doma?“ zeptala jsem se.

„V pondělí máme zavřeno,“ odpověděl. „Proč tedy voláš, když nechceš, abych bral telefony?“

„Claude, k domu míří jeden nesmírně nebezpečný upír. A protože už u mě byl, nepotřebuje pozvání. Může kdykoliv vtrhnout dovnitř,“ snažila jsem se mu vysvětlit. „Musíš okamžitě pryč. Nasedni do auta a ihned odjeď.“

Alexejovo šílenství a Claudeova přitažlivost pro upíry představovaly smrtelnou kombinaci. Noc ještě zdaleka neskončila. A měla jsem pocit, že snad ani nikdy neskončí. Jako kdybych se už navždycky měla potácet od jedné noční můry ke druhé.

„Dej mi svoje klíče, Jasone,“ řekla jsem. „Po tom, co jsi Pam daroval krev, si nemůžeš usednout za volant, a Eric se taky ještě úplně nezotavil. Jeho auto řídit nechci.“ Jason vylovil klíčky z kapsy a hodil mi je. Byla jsem vděčná, že jsem konečně narazila na člověka, který mi nekladl sebemenší odpor.

„Jedu,“ prohlásil Eric a měl se k odchodu. Pam seděla na pohovce se zavřenýma očima, ale když jí došlo, že odjíždíme, zprudka je otevřela.

„Dobře,“ odpověděla jsem Ericovi, protože jsem byla vděčná za každou pomoc, a dokonce i zesláblý Eric byl lepší než nic. Jasonovi jsem vysvětlila, že přijde úklidová služba, a hned nato jsme s Ericem vyrazili, přestože Pam stále vykřikovala, že pokud jí pomůžeme do auta, cestou se zotaví.

Za volant jsem usedla já a jela jsem rychle. Nemělo smysl žádat Erica, aby ke mně domů letěl a dostal se tam tak rychleji, protože jsem věděla, že na to nemá dost sil. Cestou jsme mlčeli. Buď jsme toho měli na srdci příliš mnoho, nebo jsme si neměli co říct. Když nám k cíli zbývaly asi čtyři minuty, Eric se zkroutil bolestí. Ale nebyla to jeho bolest. Vycítila jsem to. Muselo se přihodit něco důležitého. Po necelých pětačtyřiceti minutách jízdy jsme se přiřítili k mému domu, což byl ze Shreveportu setsakramentsky dobrý výkon.

Bezpečnostní světlo před domem nám nabízelo pohled na podivnou scénu. Světlovlasý muž z říše víl, kterého jsem nikdy v životě neviděla, stál zády ke Claudeovi a svíral v dlani meč. Claude držel v každé ruce jeden dlouhý kuchyňský nůž. Neozbrojený Alexej kroužil kolem nich jako malý bílý vražedný stroj. Byl nahý a po celém těle měl skvrny v různých odstínech rudé barvy. Ocella ležel na štěrku s rozhozenýma rukama a roztaženýma nohama. Hlavu měl zbrocenou černou krví. Zdálo se, že právě tohle je nejdůležitější věc z celé noci.

Zastavili jsme na místě a vyskočili z Jasonovy dodávky. Jakmile nás Alexej zahlédl, usmál se, ale nepřestal obíhat kolem dvou mužů stojících zády k sobě. „Nepřivezla jsi Jasona!“ zavolal na mě. „Chtěl jsem ho vidět.“

„Musel dát Pam krev, aby nezemřela,“ odpověděla jsem mu. „Byl příliš slabý.“

„Měl ji nechat umřít,“ zavolal na mě Alexej, podběhl napřažený meč, který svíral neznámý dlouhovlasý blonďák, a praštil muže do břicha. Zdálo se, jako kdyby si jen hrál. Blonďák se ale ohnal zbraní tak rychle, že jsem to vůbec nestačila zaregistrovat, sekl Alexeje do hrudníku a přidal tak další krvavý šrám k několika jiným ranám, ze kterých mu už crčela krev.

„Můžeš toho prosím tě nechat?“ křikla jsem na Alexeje a zavrávorala. Měla jsem pocit, že mi docházejí síly.

„Ne,“ odpověděl mi Alexej vysokým chlapeckým hlasem. „Díky našemu poutu ke mně proudí všechna láska, kterou k tobě Eric cítí. Nemůžu přestat. Takhle skvěle jsem si neužil už celá desetiletí.“ Skutečně se cítil výborně. Vnímala jsem to prostřednictvím našeho společného krevního pouta. Nakrátko je sice oslabila šamanova droga, ale teď jsem opět vnímala i ty nejnepatrnější nuance našich spletitých vztahů. Připadala jsem si, jako kdyby se do mě opíral vítr, ale neustále měnil směr.

Eric se mě snažil postrčit k místu, kde ležel jeho stvořitel. „Ocello,“ zašeptal a sklonil se nad Římana. „Žiješ?“

Ocella otevřel jedno černé oko v krvavé masce, která mu pokrývala celý obličej. „Poprvé za celá staletí mám pocit, že bych snad radši nežil.“

To bych si přála taky, pomyslela jsem si. Hned nato jsem na sobě ucítila Ocellův pohled.

„Ta mě bez výčitek svědomí zabije,“ řekl Říman. Znělo to skoro pobaveně. Stejným tónem pak dodal: „Alexej mi zlomil páteř. Dokud se to nezahojí, nebudu se moct pohnout.“

„Alexeji, prosím tě, nezabíjej ty muže z říše víl! Jeden z nich je můj bratranec Claude. Mnoho příbuzných mi už nezůstalo.“

„Kdo je ten druhý?“ zeptal se chlapec a odrazil se k nesmírně dlouhému skoku, po němž zatahal Clauda za vlasy a znovu napadl druhého muže, jehož meč tentokrát nebyl tak rychlý jako předtím.

„Nemám tušení,“ odpověděla jsem. Málem jsem dodala, že je to zřejmě nepřítel, protože mi došlo, že je to zřejmě tentýž muž, který se spřáhl s Basimem. Radši jsem ale zmlkla, protože jsem nechtěla vidět umírat další osobu… snad kromě Appia Livia.

„Jsem Colman,“ ozval se blonďák. „Patřím k vzdušným vílám a moje dítě zahynulo kvůli tobě, ženo!“

Och!

Takže tohle byl otec Claudinina dítěte. Bez Ericovy opory jsem měla co dělat, abych se udržela na nohou. Alexej dál obíhal kolem dokola, v dosahu smrtících čepelí. Tentokrát Colmana udeřil do nohy. Použil k tomu takovou sílu, že se blonďák málem skácel k zemi. Napadlo mě, že má asi zlomenou nohu. Alexej ani teď nepřestal obíhat kolem obou mužů z říše víl. Claudeovi se však tentokrát podařilo bodnout ho nožem přímo pod rameno. Kdyby byl Alexej normální smrtelník, ležel by už mrtvý na zemi. Vyškrábal se však znovu na nohy a pokračoval v obíhání obou mužů. Ale tentokrát už na něm byla znát únava. Neodvažovala jsem se rozhlédnout, abych náhodou nezahlédla Erica a nepřistihla ho, jak dělá něco, co by se mi nelíbilo.

Najednou mě cosi napadlo. Okamžitě jsem se rozběhla do domu, přestože mi nohy vypovídaly službu a před hlavním vchodem jsem se musela zastavit a vydýchat se.

V zásuvce nočního stolku jsem měla schovaný stříbrný řetěz. Uložila jsem ho tam už dávno, potom co Billa přepadly pijavice, které mu chtěly vysát z těla všechnu krev a prodat ji na černém trhu. Popadla jsem ho a s rukou schovanou za zády jsem se přiblížila ke všem třem bojovníkům, ale především jsem nespouštěla oči ze stále kroužícího Alexeje. Zdálo se mi, že během krátké doby, kterou jsem strávila v domě, trochu zpomalil, ale zároveň jsem si všimla, že Colman klečí na jednom koleni.

Můj plán se mi vůbec nelíbil, ale musela jsem Alexeje nějak zarazit.

Když pak kolem mě znovu proběhl, měla jsem už připravený stříbrný řetěz a byla jsem odhodlaná zasáhnout. Zvedla jsem ruce, ve kterých jsem svírala konce řetězu, a hned vzápětí jsem je zase spustila dolů. Přitom jsem Alexeje zachytila řetězem pod krkem. Překřížila jsem paže a prudce jimi trhla. Alexej se okamžitě zhroutil na zem a začal ječet. Krátce nato se vedle něj objevil Eric a v ruce svíral větev, kterou narychlo utrhl ze stromu. Zvedl obě paže a pak je zprudka spustil dolů. Ruský carevič Alexej v tu chvíli definitivně zemřel.

Byla jsem naprosto vyčerpaná, a tak jsem se jen s hlubokým povzdechem zhroutila na zem, neschopná jakéhokoliv dalšího pohybu. Oba muži z říše víl, kteří až doteď stáli zády k sobě v bojové pohotovosti, se od sebe oddělili. Claude pomohl Colmanovi vstát a oba se pak vzájemně objali kolem ramen.

Eric stál mezi nimi a mnou a nespouštěl z nich oči. Choval se obezřetně, protože Colman byl nade vši pochybnost můj nepřítel. Využila jsem toho, že se na mě nedívá, a odkradla jsem se k Alexejovi pro svůj stříbrný řetěz. Potom jsem se doplazila k Appiovi. Říman mě sledoval s úsměvem.

„Chci vás teď zabít,“ pošeptala jsem mu. „Chci, abyste byl mrtvý.“

„Vím, že mě nezabijete, protože kdybyste to skutečně chtěla udělat, nemluvila byste se mnou,“ prohlásil nesmírně sebejistě. „A Eric nebude patřit jenom vám.“

Chtěla jsem mu dokázat, že se v obou bodech mýlí, ale dnes v noci už zemřelo příliš mnoho osob. Zaváhala jsem, ale pak jsem přece jenom zvedla kus přetrženého řetězu. Teprve tehdy se Appius poprvé zatvářil trochu vyplašeně − nebo možná spíš odevzdaně.

„Nedělej to!“ zarazil mě Eric.

Možná že bych Římana navzdory všemu zabila, kdyby z Ericova hlasu nezazněl prosebný tón.

„Víte, čím byste nám teď mohl skutečně pomoct, Appie Livie?“ řekla jsem. Jenomže hned nato jsem uslyšela Ericův výkřik a všimla si, že Říman zaletěl očima těsně za mě. Vysloveně jsem cítila, že mi svým pohledem říká, abych uhnula. Sebrala jsem tedy veškerou sílu a vrhla se do strany. Ostří meče, které mělo ukončit můj život, projelo tělem Appia Livia. To ostří pocházelo z říše víl. Říman se začal svíjet v křečích a půda kolem něj okamžitě ztmavla jeho krví. Colman se zadíval na sebevražednou oběť svého meče s vytřeštěnýma očima jako ochromený, ale krátce nato zavrávoral a trhl rameny. Všimla jsem si, že má v zátylku zabodnutou dýku. Eric třesoucího se Colmana odstrčil stranou.

„Ocello!“ vykřikl vyděšeně. Appius Livius sebou zčistajasna přestal škubat.

„Tak dobře,“ řekla jsem unaveně a ohlédla se, abych zjistila, odkud přiletěla dýka, která zasáhla Colmana. Claude se díval na dva nože, které stále svíral v rukou, jako kdyby čekal, že jeden z nich každým okamžikem zmizí.

Eric popadl zraněného Colmana a sklonil se nad jeho krk. Víly − jejich krev − jsou pro upíry jako droga. Eric měl pádný důvod Colmana zabít. Vůbec se neovládal. Hleděl na muže z říše víl, ztěžka polykal a sledoval, jak mu po krku stéká krev… Uvědomila jsem si, že Eric i Colman mají zakalený pohled. V Ericových očích se zračila touha po krvi a v Colmanových smrt. Muž z říše víl už byl natolik slabý, že se nedokázal bránit. Krátce nato Eric úplně zrůžověl.

Claude ke mně přikulhal a posadil se vedle mě na zem. Opatrně položil oba moje kuchyňské nože na trávu, jako kdybych po něm chtěla, aby mi je okamžitě vrátil. „Snažil jsem se ho přemluvit, aby odešel domů,“ řekl. „Viděl jsem ho tady jenom párkrát. Vymyslel složitý plán, jak tě dostat do vězení pro normální smrtelníky. Předtím tě chtěl zabít − až do toho dne, kdy tě viděl s Hunterem v parku. Nejdřív ho napadlo, že se zmocní i toho dítěte, ale navzdory vzteku, který v něm zuřil, to nedokázal.“

„Přistěhoval ses ke mně, abys mě chránil,“ řekla jsem. Od někoho tak sobeckého, jako byl Claude, mě to překvapilo.

„Claudine tě měla moc ráda,“ odpověděl Claude. „Colman ji strašně miloval a byl pyšný, že si ho zvolila za otce svého dítěte.“

„Zřejmě stál na Niallově straně.“ Říkal mi, že patří ke vzdušným vílám.

„Ano, Colman znamená v naší řeči ‚holub‘.“

Teď už na tom nezáleželo. Bylo mi ho líto. „Musel přece vědět, že Claudine by se nikdy ničím nenechala odradit, pokud byla přesvědčená, že dělá správnou věc,“ řekla jsem.

„Věděl to,“ přiznal Claude. „Proto tě nedokázal zabít ani předtím, než tě viděl s Hunterem. Proto se spřáhl s tím vlkodlakem a vymyslel plán, jak tě dostat do vězení.“ Dlouze vzdychl. „Kdyby byl Colman skálopevně přesvědčený, že jsi Claudininu smrt zavinila jenom ty, nic by ho nezastavilo.“

„Já bych ho zastavil,“ ozval se další hlas. Z lesa vystoupil Jason. Ne, byl to Dermot.

„Takže tu dýku jsi po něm vrhl ty,“ řekla jsem. „Děkuju, Dermote. Jsi v pořádku?“

„Doufám…“ Dermot se na nás zadíval prosebným pohledem.

„Colman na něj seslal kouzlo,“ poznamenal Claude. „Aspoň si to myslím.“

„Dermot mi tvrdil, že ty jsi už většinu magických schopností ztratil,“ řekla jsem Claudeovi. „O tom kouzlu mi říkal. Naznačoval mi to, jak uměl. Usoudila jsem, že ho mohl začarovat jedině Colman. A protože ten je teď mrtvý, kouzlo by automaticky mělo přestat působit.“

Claude svraštil obočí. „Dermote, že na tebe to kouzlo neseslal Colman?“

Dermot se svezl před nás na zem. „Mnohem, mnohem dřív,“ prohlásil záhadně. Na chvíli jsem se zamyslela.

„To kouzlo na něj někdo seslal už hodně dávno,“ prohlásila jsem a nervozitou se mi sevřel žaludek. „Myslíš tím, že tě někdo zaklel už před několika měsíci?“

Dermot nás s Claudem chytil za ruce − moji sevřel v pravé dlani a Claudeovu v levé.

„Mám dojem, že se to stalo už strašně dávno. Před spoustou let.“ Po Dermotově tváři stékaly slzy.

„Vsadím se, že to udělal Niall,“ prohlásila jsem. „Je to jeho práce. Usoudil, že si to Dermot zaslouží… co já vím… třeba kvůli pochybnostem o svém původu nebo kvůli něčemu podobnému.“

„Dědeček je nesmírně milující bytost, ale není příliš… tolerantní,“ poznamenal Claude.

„Víš, jak se ruší kouzla v pohádkách?“

„Ano, vím, že lidi dětem vyprávějí pohádky o vílách,“ přikývl Claude. „Tak mi prozraď, jak v nich lidé ze sebe setřásají zlá kouzla.“

„V pohádkách k tomu obyčejně stačí polibek.“

„Není nic snazšího,“ prohlásil Claude a oba současně jsme se naklonili k Dermotovi a políbili ho.

Pomohlo to. Dermot se otřásl po celém těle a krátce nato se na nás zadíval úplně jinýma očima. Vyzařovala z nich inteligence. Pak se rozplakal. Claude se před něj vrhl na kolena a pomohl mu vstát. „Za chvíli za tebou přijdu,“ řekl mi a odvedl Dermota do domu.

Před domem jsme teď zůstali pouze já a Eric. Eric se posadil na zem, co nejdál od tří těl, která mi zůstala ležet před domem.

„Jako v Shakespearových tragédiích,“ řekla jsem. Alexejova mrtvola se už začínala rozpadat na popel, ale mnohem pomaleji než ostatky jeho věkovitého stvořitele. Vzhledem k tomu, že hocha potkala definitivní smrt, rozpadnou se i jeho kosti ve vzdáleném ruském hrobě. Mrtvolu muže z říše víl Eric položil na štěrkovou cestu a ponechal ji svému osudu. Víly se mění v popel trochu jinak než upíři, ale skoro stejně rychle a s podobným výsledkem. Ulevilo se mi, že nebudu muset nikam ukrývat mrtvá těla. Byla jsem po celém děsivém vyčerpávajícím dnu tak unavená, že to snad byl jediný světlý okamžik za několik posledních hodin. Eric vypadal a byl cítit jako postava z hororového filmu. Setkali jsme se pohledem. Eric však odvrátil oči stranou.

„Ocella mě naučil všemu, co upír potřebuje vědět. Naučil mě shánět potravu, lovit a skrývat se, ale také vycházet mezi lidi, pokud to považoval za bezpečné. Naučil mě milovat se s muži, ale nakonec mě propustil, abych se mohl milovat i se ženami. Chránil mě a měl mě rád z celého srdce. Celá desetiletí mi působil bolest. Ale dal mi život. Můj stvořitel je mrtvý.“ Znělo to, jako kdyby tomu nemohl uvěřit, a přitom nespouštěl oči z hromádky popela, která kdysi bývala Appiem Liviem Ocellou.

„Ano,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo příliš šťastně. „Je mrtvý. A já jsem ho nezabila.“

„Ale chtěla jsi,“ řekl Eric.

„Uvažovala jsem o tom.“ Nemělo smysl něco zapírat.

„Proč jsi za ním šla? O čem jsi s ním chtěla mluvit?“

„Než ho Colman bodl?“ I když výraz „probodl“ nebyl příliš výstižný. Spíš by se hodilo říct, že ho úplně zlikvidoval. Mozek mi pracoval šnečím tempem.

„No, chtěla jsem mu říct, že ho ráda nechám naživu, když pro tebe zabije Victora Maddena.“

Eric se zatvářil ohromeně − tak ohromeně, jak se dokáže zatvářit naprosto vyčerpaný upír. „To by bylo skvělé,“ řekl pomalu. „Byl to dobrý nápad, Sookie.“

„Jo. Byl. Jenomže z něj nic nebude.“

„Máš pravdu,“ přitakal Eric, stále ještě nesmírně unaveným hlasem. „Je to úplně stejné jako v nějakém Shakespearově dramatu.“

„Ale patříme k postavám, které zůstaly naživu. Což je důvod k radosti.“

„A já jsem volný,“ dodal Eric a zavřel oči. Díky posledním zbytkům šamanovy drogy, které ve mně ještě zůstaly, jsem viděla, jak mu celým tělem proudí vílí krev. Všimla jsem si, že se mu vrací ztracená energie. Všechny stopy po zraněních se mu zhojily a s přílivem Colmanovy čerstvé krve začal zapomínat na bolest ze smrti svého stvořitele a bratra a pociťoval už jen radost, že se od nich oprostil. „Cítím se skvěle,“ řekl nadšeně a zhluboka do sebe nasál noční vzduch, dosud poznamenaný pachem krve a smrti. Zdálo se, že si ho dokonce vychutnává. „Jsi moje nejdražší,“ vzdychl a upřel na mě blankytně modré oči.

„To ráda slyším,“ odpověděla jsem, ale usmát jsem se na něj nedokázala.

„Musím se vrátit do Shreveportu. Musím zkontrolovat Pam a zařídit všechny ostatní věci, které jsou zapotřebí udělat, když je teď Ocella po smrti,“ vysvětlil mi. „Ale jakmile to půjde, budeme zase spolu a všechen ztracený čas si vynahradíme.“

„To zní dobře,“ odpověděla jsem. Naše krevní pouto už zase zahrnovalo jenom nás dva, jen bylo poněkud oslabené, protože jsme je neobnovili. Ale dnes jsem o tom nechtěla mluvit. Rozhodně ne dnes v nocí. Zvedl hlavu, znovu se zhluboka nadechl a vznesl se k obloze.

Jakmile se všechna těla úplně rozpadla, vstala jsem a zamířila do domu s pocitem, že mi samou únavou každou chvíli odpadnou všechny svaly v těle od kostí. Říkala jsem si, že bych se měla cítit jako vítěz. Zůstala jsem naživu, zatímco moji nepřátelé byli mrtví. Ale pod vlivem zbytků šamanovy drogy jsem necítila nic víc než uspokojení. Z koupelny v přízemí jsem slyšela svého bratrance a strýce, jak si spolu povídají za doprovodu tekoucí vody. Pak jsem za sebou zavřela dveře vlastní koupelny. Když jsem se osprchovala a otevřela dveře do ložnice, zjistila jsem, že tam na mě oba čekají.

„Chceme si vlézt k tobě,“ řekl mi Dermot. „Bude se nám všem lépe spát.“

Připadalo mi to výstřední a šílené − ale možná jenom proto, že jsem to tak chtěla vidět. Byla jsem však příliš unavená, než abych se zmohla na protest. Vlezla jsem si do postele a Claude se uložil vedle mě z jedné strany, Dermot z druhé. Sotva jsem si pomyslela, že takhle nikdy neusnu, protože celá tato situace je nejapná a přitažená za vlasy, uvědomila jsem si, že se mi po celém těle rozlévá příjemný, nesmírně uvolňující, dosud nepoznaný pocit. Měla jsem u sebe svou rodinu. Svou krev.

A usnula jsem.
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